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PREFAŢĂ 


Gîndul de a aduna laolaltă cugetări şi proverbe 
italiene şi de a alcătui o antologie a început să se 
înfiripe încă de acum 40 de ani, de pe vremea cînd 
mă aflam la studii în Italia; 


> În orele mele de răgaz, din afara studiilor de bază, 
medicale, atît de distanţate, ca profil, de filologie, 
mi-am creat o preocupare deosebit de plăcută — pe 
măsură ce-mi apropriam limba — din a cerceta acea 
asemănare atit de. izbitoare dintre proverbele, mazi- 
mele şi zicătorile italiene şi cele existente în limba 
noastră românească, nu numai din punctul de ve- 
dere al conţinutului, ci şi ca mod de exprimare. 

Cu cât mă adînceam mai mult în studierea acestor 
asemănări, cu atît îmi dădeam mai bine seama de 
frumuseţea de gîndire, comună popoarelor noastre, 
de bogăţia izvoarelor de simţire şi de înțelepciune 
emanate de experiența acumulată de-a lungul trăi- 
rii de zi cu zi de aceste două neamuri surori, încă din 
cele mai îndepărtate timpuri. 

Dacă în prima etapă culegerea proverbelor, mazi- 
melor şi zicătorilor a fost o îndeletnicire agreabilă, 
dictată de pasiune, pregătirea şi definitivarea acestei 
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lucrări a impus reluarea mai laborioasă a cercetării, 
cu o perseverență asiduă, lipsită aproape de răgaz. 
Am parcurs astfel sute de volume (menţionînd 
în bibliografie numai pe cele din care am extras ceea 
ce m-a înteresat), spre a culege din sclipirile de spi- 
rit ale atîtor valoroşi gînditori şi scriitori italieni. 
Am ales astfel multe din florile de gîndire ale unor 
autori celebri, ca Dante Alighieri — primul mare 
poet al Italiei — Lodovico Ariosto, Giordano Bruno, 
Benvenuto Cellini, Galileo Galilei, Alessandro Man- 
zoni, Torquato Tasso, Leonardo da Vinci, Gabriele 
D'Anmunzio, Benedetto Croce, Ugo Foscolo, Carlo 
Goldoni, Giacomo Leopardi, Luigi Pirandello, pînă la 
contemporani ca Antonio Gramsci, Luigi Longo, Pal- 
miro Togliatti, Francesco Morandi, Alberto Morawvia,: 
Cesare Pavese, Vasco Pratolini, Luigi Preti, Luigi 
Settembrini şi mulţi alţii, destul de proeminenţi. 


* 


Lucrarea de faţă, încadrată în apreciata şi populara: 
colecție ,,Cogito“ a Editurii Albatros, cuprinde o 
seamă de noţiuni concretizate în circa 80 de titluri, 
aşezate în ordine olfabețică, reprezentînd aproape tot 
ce este mai expresiv în trăirea omenească. 

Este de-a dreptul impresionantă şi deci demnă de 
remarcat asemănarea modului de gîndire al popoare- 
lor noastre, reflectind îndelungata experiență de 
viață în care s-au împletit bucuriile cu suferința, sa- 
tisfacţiile. cu înfrîngerile, asemănare demonstrată 
destul de pregnant, chiar cu mai multă evidenţă și 
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plasticitate decât în tratatele de specialitate istorice, 
sociale sau filologice. 

Modul de gîndire, învățămintele practice şi ase- 
mănarea vădită ca expresie a proverbelor, maxime- 
lor şi zicătorilor, toate acestea sînt necontestat trăsă- 
turi clare, care ne îndreaptă gindul spre dovedirea 
înrudirii istorice şi lingvistice a popoarelor, limbi- 
lor şi culturilor noastre. 

Spre argumentarea concretă a acestor multiple 
asemănări, extrag cîteva exemplificări : 

TI vizio innato, non ha mai rimedio : năravul din 

fire n-are lecuire ; 

Chiodo scaccia thivodo : cui pe cui se scoate ; 

Cercar il nodo nel giunco : a căuta nod în papură ; 

- Fra due litiganti îl terzo gode : cînd doi se ceartă, 

al treilea câștigă ; 

Scusa non richiesta, accusa manifesta : . cine se 

scuză, se acuză ; 

Chi ha arte, ha parte : gi carte, ai parte; 

Tal padre, tal figlio : cum e tatăl, şi fiul ; 

Cid detto, cid fatto : zis şi făcut ș.a.m.d. 


+ - 


Încă din primele capitole se observă — cum era și 
firesc — că fiecare din noţiunile înmănuncheate în 
indicele tematic, cugetările extrase din opere filoso- 
"fice, morale, politice şi literare italiene sînt întotdea- 
una precedate de proverbe şi zicători, adecvate no- 
țiunii respective. Aici am inclus şi unele expresii 
care — dată fiind aparenta lor structură eliptică — 
deşi nu conțin îndemnuri morale sau experiențe ale 
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înțelepciunii, — sînt însă de o mare plasticitate şi de 
fapt, gîndite mai adînc, reliefează o certă experienţă 
umană. 

Astfel : 

Da che il mondo: mondo : de cînd e lumea lume ; 

Inventar di sana pianta : a minţi fără rost; 

Vivere giorno per giorno : a trăi de azi pe miine; 

„Fare un buco nelbacqua : a face gaură în apă; 

Cercar un cece in un duomo : a căuta acul în carul: 

cu fîn ; 

Cavar sangue da una rapa: a scoate sînge din 

gulie. 
j.. Din fiecare asemenea expresii originale şi concise 
„se deduce ușor semnificaţia înțeleaptă sau chiar: în- 
: văţăminte te_pentru viață, care aci, literal, însemnând, 
“Aoar_ comparații ori constatări, pot fi interpretate fie 
câ 'fronii, fie ca îndemnuri pozitive provenind din ex- 
periențe negative. 

În primul caz arătat mai sus, am putea, de pildă, 
să înțelegem că vorba sau întîmplarea ori cutare lu- 
cru sînt vechi de cînd lumea („așa se obișnuieşte de 
cînd e lhumea şi pămîntul“), sugerînd însă în subtext 
şi ironia nerostită : „nu-mi spune mie lucruri arhi- 
ştiute“. În al doilea caz, „a minţi fără rost“ poate fi 
echivalat cu exprimarea făţișă : „n-are rost să inven- 
tezi, eu tot nu te cred!“ Al treilea caz: „a trăi de 
azi pe mâine“, poate fi rezultanta amară a neputinței, 
a vieţii trăite în nevoi copleşitoare, dar se întrevede 
și indemnul de „a nu trăi de azi pe mâine“, de a te 
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strădui, de a întreprinde ceva onorabil pentru depă- 
şirea unei astfel de situaţii critice. În al patrulea caz, 
plastica și ironica expresie : „a face gaură în apă“ 
ilustrează felul unora de a vorbi sau de a se agita 
inutil, de a face doar mare gălăgie, conștient sau în- 
conştient, fără a realiza nimic substanţial. În fine, 
ultimele două expresii mai sus menţionate definesc 
lipsa de orientare a unora care-și propun realizarea 
unor ambiţii. peste posibilităţile lor, acţiuni absurde, 
de neînfăptuit. | 

De bună seamă, cititorul poate găsi singur și alte 
interpretări asemănătoare, atît ale proverbelor cît mai 
ales ale oricăror expresii din cele menționate în cu- 
prinsul acestei antologii, lectura fiecăruia putând con- 
stitui un prilej de cunoaștere, de meditare, de delec- 
tare şi chiar de dialogare filosofică. 


__ Pentru a oferi cititorului nu numai echivalentul 
românesc ca sens, ci și posibilitatea destijrăru exacte 
a textului original, am căutat mai. întîi să redau tra- 
ducerea aproape. cu fidelitate a acestuia, adăugînd în 
ultimă instanță echivalentul proverbului sau al ex- 
presiei în limba română. 
De pildă : : 
Una volta corre il cane, laltra la lepre: o dată 
aleargă cîinele, altă dată iepurele, cu înţelesul : 
soarta e veşnic schimbătoare ; A 


Qual pane fai, tal zuppa avrai, în traducere aproape 
exactă : la așa piine, așa ciorbă, cu înţelesul : 


cum îţi așterni, aşa dormi, sau : capu face, capu 
trage ! 
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Granata nuova spazza bene tre giorni, tradusă cu- 
vînt cu cuvînt înseamnă : mătura nouă curăță 
bine trei zile, echivalînd cu proverbul nostru : 
sita nouă-n cui se pune. 

Un fiore non fa ghirlanda, — cu o floare nu se 
poate face o ghirlandă, avînd înţelesul, la noi: 
cu o floare nu se face primăvară. 

În chipul acesta le-am prezentat pe toate, în aşa fel 

încît să nu se işte confuzii în înțelesuri. 


- 2, 


În ceea ce privește Cugetările, căutînd în m:rele 
“mumăr de volume consultate, am. selectat pe . cele 
mai adecvate temelor propuse, din care să reiasă nu 
numai expresia cea mai valoroasă, cu un evident con- 
ținut filosofic şi etic, dar din care să se desprindă 
şi învățăminte pentru viață, intenționat adresate noi- 
lor generaţii, dornice de a afla cît mai mult din scîn- 
teierile cogitale ale predecesorilor. 

Selecţionînd pe cele mai bune și mai expresive, 
am însumat în chipul acesta aproximativ 900 de texte, 
pe cît posibil cele mai reprezentative pentru noțiu- 
nile respective, unele din ele avînd chiar valoare de 
maximă. 

Astfel : 

Ognuno riceve tanto amore, quanto se lo mr...a: 
fiecare primeşte atîta dragoste pe -cît merită 
Paolo Mantegazza — Pensieri). 

Chi ama una idea o una persona, piu soifre per lei, 
piu se ne innamora : cine se înflăcărează pen- 
tru o idee, ca şi atunci cînd iubeşte pe cineva, 
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cu cît suferă mai mult pentru ele, cu atît mai 
mult le îndrăgește (Luigi Settembrini — Ricor- 
danze della mia vita). 

L'azione in tanto & davvero azione, in quanto € vo- 
lontaria : acţiunea se poate chema cu adevărat 
acţiune numai în măsura în care este făcută din 
proprie voinţă (Benedetto Croce — Estetica). 

Raro cade chi ben cammina : rar cade în drum cine. 
ştie să meargă (Leonardo da Vinci — Scritti let- 
terari). 


Cugetările cu aspect social, pe care le-am încadrat 
în grupările : societate, popor-naţiune, libertate, lume, 
ordine şi în altele similare, ilustrează gîndirea plină 
de învăţăminte a celor mai distinși reprezentanţi ai 
literaturii beletristice şi social-politice italiene. Din 
ele se desprinde aleasa gîndire a celor mai îndreptă- 
țiți s-o definească, dat fiind faptul că au suferit une- 
ori pînă la expirare pentru triumful unor idei gene- 
roase,. servind drept învăţătură viitorimii. 

Printre acestea se află şi texte din gîndirea unor 
mari personalităţi, titani ai culturii universale, ale 
căror profunde meditații sînt, azi ca şi în vremea 
lor, bogate în sensuri încă actuale, asemenea versu- 
rilor pătrunse de simţțire patriotică ale marelui 
Dante : 


Tu proverai si come sa di sale 

La pane altrui e com'e duro cale 

Lo scender e il salir per altrui scale !... 
Vedea-vei prin străini ce-amară-i pîinea 
Și cît de greu îţi vine ca să sui 
Și să cobori pe scări ce-a tale nu-s !... 
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Iar ca un corolar al înțelegerii existenţei sociale 
prin prisma permanenţelor transformărilor politice, e 
de ajuns să-l citez pe Silvio Pellico (Doveri degli 
uomini) ; 

La politica. € Varte del possibile. Tutta la vita € 
politica : politica este arta de a face ca totul să fie 
posibil. Întreaga viaţă e politică. 


+ 


Proverbele şi cugetările selectate în această cule- 
gere au fost grupate în jurul unor noțiuni cu o bo- 
gată încărcătură de experienţă privind existenţa, cu- 
noaşterea, bucuriile sau privaţiunile existenţiale, ca- 
litățile şi cusururile omului, relațiile sale cu semenii 
şi adecvarea la mecanismul social, — toate conden- 
sînd filosofia populară şi cultă, constatări și îndemnuri 
apte să ne ofere un vast cîmp de cunoaştere și de 
comparaţie, în orice caz de agreabilă și profundă 
meditaţie. Căci este plăcut și folositor să medităm 
despre acţiune şi activitate, adevăr şi realitate, tine- 
reţe şi bătrîneţe, bine şi rău, bună-cuviinţă şi mora- 
litate, îndatoriri, dreptate, libertate şi justiţie, feri- 
cire, putere, muncă, trebuinţe, speranţă, deci despre 
tot.ceea ce priveşte firea şi trăirea omenească. 

De pildă, Leone Battista Alberti constată un ade- 
văr demn de reţinut privind raportarea oamenilor 
la semeni şi societate. El scrie : „Natura n-a creat pe 
oameni cu acelaşi temperament, aceeaşi istețime şi 
aceeaşi voinţă ; nu au toţi același mod de a acționa 
şi a fi valoroși ; ba a vrut ca în ceea ce mie îmi. lip-: 
'seşie, ție să-ţi prisosească, iar ceea ce-ţi lipsește ţie, 
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să poată fi găsit la un altul ; ca să am nevoie eu de 
tine, tu de altul, altul de altcineva şi un alt semen, 
de mine ; şi astfel, în această nevoie a unuia de ce- 
lălalt, stă rațiunea legăturilor ce ne unesc prin prie- 
tenie și unire obştească“. 

Alberto Moravia observă că atunci cînd bunele de- 
prinderi sînt abandonate, „viața devine un infern, 
iar noi niște diavoli dezlănţuiţi, fără respect nici față 
de noi, nici faţă de ceilalţi“. 


Era firesc ca oamenii să discute despre soartă, no- 
Troc, împliniri, să-și pună. întrebări, să caute răspun- 
suri şi să le afle mai apropiate sau mai depărtate de 
realitate. În prezenta antologie am inclus astfel de 
meditații, printre care unele nu întru totul conforme 
adevărului social specific noii societăți de la noi și ca 
atare nu întotdeauna încurajatoare. Căci dacă pe 
vremea lui Baldassare Castiglione sau a lui Leone 
Battista Alberti norocul i-a făvorizat pe unii cu bo- 
gății, ei au considerat șansa de a izbuti în viaţă ca 
fiind motorul care „ridică în slăvi pe unii, fără vreun 
merit oarecare, împingând în prăpastie deseori pe cei 
mai vrednici de a fi apreciaţi“. Cu toate acestea, 
apelul la luciditate atrăgea atenţia că „a te baza pe 
noroc e 9 socoteală politică din cele hai anevoioase“ 
(Caştiglione). Sau chiar dacă se recunoștea șansei un 
anumit rol, se preciza că e totuși bine ca omul să nu 
se lase în voia norocului, ci să lupte pentru împlinirea 
aspiraţiunilor (Machiavelli), căci aşa cum scria Anto- 
nio Gramsci, „omul, în viaţa socială, este rezultunia 
acţiunilor sale“. : 


În continuarea dialogului, spicuind fireşte din mai 
maulte capitole, este de reţinut convingerea lui Fran- 
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cesco Orestano că „tot ce a fost înfăptuit mai gran- 
dios în lume (...) este fructul unor mari pasiuni“. În: 
consecinţă, „Cine cutează să lupte împotriva pasiuni- 
lor cu nuanţă constructivă, ale sale sau ale altora, nu 
face decît să-și împovăreze existenţa şi să-şi iro- 
sească timpul în zadarnica sforţare de d constrînge 
viaţa să genereze nişte fiinţe mediocie, uniforme, 
imobile, ireale şi imposibile“. 

Poate pentru nuanța optimistă ce se cade”să con- 
țină o antologie, este cazul să citez încă două cuge- 
tări : Una aparținând lui Giovanni Pascoli, care ne 
asigură că „perseverența fără răgaz, îndelungată, 
trudnică, le învinge pe toate“. Cu alte cuvinte, cricîte 
privațiuni, oricîte piedici, oricîte dezamăgiri ar trăi: 
omul, este exclus ca prin muncă, bună comportare, 
perseverenţă, să nu atingă şi momente de satisfacţie, 
de împliniri. De aceea subscriem celor exprimate de 
Giovanni Papini, și anume convingerii că: „Omul 
disperat găsește în însăși adâncul deznădejdii sale 
noua temelie pe care se va ridica deasupra văii plîn- 
gerii ; după orgia durerii răsare din nou, din amara 
frămîntare, posibilitatea unei bucurii“. | 

O altă preocupare remarcabilă a gînditorilor ita- 
lieni este aceea privind libertatea şi iubirea de pa- 
trie. Căci Italia a avut şi ea mult de pătimit datorită 
încălcării ei de către neamuri care nu aveau nimic 
comun cu temperamentul şi însetata dorinţă de liber- 
tate a poporului, stăpîn milenar al pămîntului stră- 
moşesc, cel atît de bogat în istorie. 

Cît de pline de înțelepciune și de înflăcărare sînt 
cugetările izvorite din dorinţa de a fi liberi, de a se 
mişca în voie şi a crea frumuseți, ale acestui popor, 
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o dovedesc cu prisosință scrierile atîtor patrioți, de-a 
lungul anilor de suferinţă şi opresiune. Astfel, în lu- 
„crarea sa : „Dei doveri dell'uomo“, Giuseppe Mazzini 
este categoric în a afirma că: „Fără libertate nu 
există morală, fiindcă neezistînd libera alegere între 
bine și rău, între devoțiune pentru progresul comun 
şi spiritul egoist, nu poate exista nici responsabilitate. 
Fără libertate nu e posibilă adevărata societate“. Sau 
cît adevăr şi entuziasm este în exprimarea poetică a 
marelui Giacomo Leopardi, cîntînd libertatea : 


„Slăvești, rîvnind-o, libertatea, 

Prin care bucuriile vieţii cresc 

Și care, singură, destinul 

Popoarelor spre bine-l îndrumează !* 


Tot astfel, poetul și scriitorul Ugo Foscolo, în ro- 
manul său Ultimele scrisori ale lui lacopo Ortis, a 
avut o remarcabilă influenţă asupra patrioţilor „seco- 
lului al XIX-lea, nu numai din ţara sa. Căci el spune: 
„Neatîrnarea unei naţiuni este o expresie fără va- 
loare, dacă nu are la bază — pentru propria-i apă- 
rare — suveranitatea poporului...“ Și mai departe : 
„Un popor liber, îşi iubește îndeajuns de mult pro- 
pria-i patrie ca să nu se opună aprig celui ce vrea s-o 
tirască în sclavie“, 

Dar libertatea nu înseamnă iresponșabilitate în ac- 
țiuni, să poți face ce vrei fără teamă de răspundere. 
În ale sale: Memorii, Giovanni Casanova scrie: 
„Bucurîndu-se de libertate, omul nu trebuie să 
creadă că e slobod să facă tot ce vrea, căci devine 
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propriu-i sclav, dacă în acţiunile sale se lasă pradă 
înflăcăratelor patimi.“ 

Un adevăr sincer şi neted exprimat, care are o 
mare doză de actualitate, este şi ceea ce afirmă Elio 
Vittorini, în Diario del pubblico : „Am căpătat astăzi 
dreptul de comunicare între noi, adică dreptul de a 
nu minţi, dreptul de a fi sinceri, așa cum înainte nu-l 
aveam nici pentru părinţii, nici pentru copiii noștri. 
Libertatea are deci şi acest fond atît de intim și fi- 
resc de simplu“. x 

Nădăjduiesc ca textele acestei antologii să insufle 
cititorului — pe lîngă satisfacția unei lecturi capti- 
vante — şi bucuria de a fi dialogat în sens cît mai 
realist și optimist, cu înțelepciunea poporului italian 
şi a ilustrelor sale personalităţi. 


x 


Înainte de a încheia, nu pot trece cu vederea apor- 
tul atît de preţios al prietenului meu italian, prof. 
dr. Gianfranco Contini, de la catedra de limba şi li- 
teratura română din Bologna, care, încă de acum 
40 de ani, — pe atunci student la filologie la Univer- 
sitatea din Pavia, unde studiam și eu în specialitatea 
mea, — mi-a dezvăluit, cu toată solicitudinea, multe 
din tainele limbii sale materne, așa cum şi eu î-am 
explicat multe din frumuseţile expresive ale limbii 
noastre, apreciate de el cu mult entuziasm, dovadă ca- 
tedra pe care atîta vreme a îilustrat-o* . 


* Profesorul dr. Gianfranco Contini a fost acum cîțiva 
ani în țara noastră, cu un grup de intelectuali italieni, cînd 
a vorbit şi la Televiziunea Română. 


PREFAŢĂ XVII 


De asemeni, țin să învederez, cu toată deferența, 
îndrumările şi sugestiile valorosului nostru filolog, 
Şerban Stati, căruia — pe această cale — îi mulţu- 
mesc cu căldură pentru ajutorul dat spre desăvîrşirea 
acestei lucrări, 


*- 


Închei, cu modesta convingere că, în limita cerin- 
țelor unei astfel de lucrări, am selectat, pe cât ini-a 
fost posibil, ceea ce am crezut că e mai reprezentativ 
din gândirea poporului italian ca şi extrasele din 
scrierile ilustrative ale celor mai valoroşi exponenţi 
ai culturii italiene, frați ai noştri întru latinitate. 


MIHAIL IONESCU 


NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


Antologia de față cuprinde peste 1509 de proverbe 
şi cugetări extrase din culegeri de: proverbe italiene 
şi din scrierile unor personalități ale “culturii italiene. 
Conform specificului colecției, am grupat textele în 
peste 80 de capitole orînduite în ordine alfabetică; 
Acţiune, Artă, Bunăcuviinţă, Cunoaştere, Dreptate, 
Experienţă, Fericire,  Giîndire, Îndatorire, Lume, 
Muncă etc., etc. Spre a nu îmbucătăţi structurile, am 
cuprins în aceleaşi capitole noțiuni asemănătoare. 
Astfel, la capitolul Acţiune, am avut în vedere şi 
texte despre activitate şi mişcare, la capitolul: Cu- 
raj, am inclus şi texte despre îndrăzneală și risc, la 
capitolul : Popor, sînt prezente şi cugetări despre 
națiune, neam, patrie. Am procedat asemănător în 
toate cazurile. i 3 

în cadrul fiecărui capitol, am grupat în primul 
rînd proverbele, expresiile, apoi cugetările în ordi- 
nea alfabetică a autorilor citați. 

În cazul proverbelor, după textul original, în pa- 
ranteză, urmează traducerea cît mai exactă, urmată 
de traducerea liberă, sau de variante din. proverbele 
româneşti, echivalente celor italiene. 


NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI XIX 


În cazul cugetărilor extrase din diferite opere, am 
menţionat autorul și titlul lucrării, iar cînd am preluat 
texte deja traduse (mai cu seamă în cazul versurilor) 
am indicat și traducătorul. Dat fiind că unele texte 
alese din lucrări traduse erau prea greoaie, spre a pune 
în evidenţă mai limpede sensul filosofic, am recurs la 
o variantă proprie. Bibliografia, indicele tematic și de 
autori, alcătuite conform tradiţiilor colecţiei, au me- 
nirea să ofere instrumente de strictă informare și de 
orientare în parcurgerea culezerii. 


e ca 


M. IONESCU 


PROVERBE ŞI CUGETĂRI 
ITALIENE 


ACŢIUNE, ACTIVITATE, MIŞCARE 
(Azione, attivită, movimento) 


1 — L'acqua cheta rovina i ponti. 
(Apele liniștite surpă podurile.) 
Apele liniștite sînt adînci. 

Tace şi face, 


2 — II fatti sono maschi e le parole femmine 
( scherzando). 

(Faptele sînt de gen masculin în ital., vorbele de gen 
feminin) (în glumă). 

Faptele contează, nu vorbele. 


3 — Le cose lunghe diventano serpi. 
(Lucrările lungite devin șerpi.) 
Nu lăsa lucrul de azi pe miine, 


4 — Chi s'aiuta, Dio V'aiuta ! 
(Cine se ajută pe sine, îl ajută și cerurile !) 
Ajută-te singur ! 


5 — Chi fa per se, fa per tre. 

(Cine muncește pentru sine, muncește ca pentru 
trei.) 

Mai cu spor lucrezi, cînd o faci pentru tine. 
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6 — Chi la fa, Vaspetti ! 

(Cine comite ceva, să se aştepte la urmări.) 
Cum îţi aşterni, aşa dormi. 

După faptă şi răsplată. 


4 — Cosa fatta capo ha. 
(Orice început are un sfîrşit.) 
Lucrul făcut e bun făcut. 


8 — Cid detto, ciă fătto ! 
Zis şi făcut ! 


9 — Chi ben comincia € alla metă dell'opera. 
(Cine începe bine se şi află la jumătatea acţiunii.) 
Cine se scoală de dimineaţă, departe ajunge. 


10 — Cosa per forza non vale scorza, 
(Treaba forţată nu valorează nici cît o coajă.) 
Graba strică treaba, 


1l — Aria, moto e societă, tengon l'uomo in sa- 
nită. i 

Aerul curat, mișcarea şi buna tovărășie îl ţin pe om 
sănătos. 


12 — Ogni pesce ha le sue lische. 
(Orice pește are oasele lui.) 
Orice ucţiune are și părţi neconvenabile. 


13 — Faure il diavolo a quatiro. 
(A fuce pe dracu-n patru.) 
A face lot posibilul. 
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14 — Chi comincia male, finisce peggio. 
Cine începe rău, sfirşește prost. 
15 — Un'azione pu dirsi morale, unicamente se 


non solo & conforme al dovere, ma € fatta soltanto 
per rispetto al dovere. 
O acţiune se poate considera morală nu numai pen- 
tru că este făcută așa cum trebuie, ci și pentru că e 
făcută din respect pentru datoria împlinită. 
Nicola Abbagnano, 
Per o contro'V'uomo. 


16 — Non ogni cosa che € principio & causa : perche 
il punto € principio della inea, ma non € causa di 
quella ; Listate € principio dell'operazione, ma non 
la causa di essa ; il termine onde € principio del moto 
e non causa del moto. 

Nu orice lucru care constituie un început este și 
cauză ; astfel punctul este începutul liniei, dar nu 
e cauza ei; clipa e începutul acţiunii, nu și cauza 
ei ; punctul de plecare al unei mișcări e începutul, 


dar nu și cauza ei. 
Giordano Bruno, 
Dialoghi italiani. 
171 — Le azioni dell'uomo hanno ciascuna la loro 
etă. i 

Acţiunile omului au fiecare vîrsta lor. 


„Alba de Cespedes, 
Nessuno torna .indietro., 


=) * 
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18 — L/azione in tanto € davvero azione, in gquanto 
€ volontaria. | 

Acţiunea e cu adevărat acțiune numai în măsura în 
care este voluntară. 


Benedetto Croce, 
Estetica, 


19 — E pur si muove! 
Şi totuşi se mişcă !1 | 
Galileo Galilei 


20 — Il corpo natumăăe e per natura mobile, es-. 
sendo che si € diffinito la natura esser principio di 
moto. 

Corpul natural este mobil prin însăși natura sa, dat 
fiind că natura a fost definită ca principiu de miş- 


care. 
Galileo Galilei, 
Opere. 


2] — Se & necessario, nel perenne fluire degli av- 
venimenti, fissare dei concetti senza i quali la realtă 
non potrebbe essere compresa, occorre anche ed &, 
anzi, imprescindibile fissare e ricordare che realtă 
in movimento e concetto della realtă, se logicamente 
possono essere distinti, storicamente devono essere 
concepiti come unită inseparabile. 
Dacă e nevoie ca în curgerea veșnică a evenimente- 
lor să stabilim. conceptele fără de care realitatea nu 
1 Exprimare atribuită marelui savant italian, adept al teo- 


riei lui Copernic asupra sistemului solar, dar pe care a tre- 
buit s-o abjure în genunchi, în fața Inchiziției. 


| 


E E 
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ar putea să fie înţeleasă, trebuie în mod necesar să 
stabilim și să amintim că realitatea în mișcare și 
conceptul de realitate — chiar dacă sînt noţiuni 
distincte din punct de vedere logic — trebuie însă, 
din punct de vedere istoric, concepute ca o unitate 
de nedespărțit. 

Antonio Gramsci, 
Ş I! materialismo storico, 
22 — Se si pensa bene, tutte le quistioni dell'anima 
e della immortalită dell'anima e del paradiso e 
dell'inferno, non sano poi in fondo che un modo di 
vedere questo semplice fatto : che ogni nostra azione 
si trasmette negli altri secondo îl suo valore, di bene 
e di male, passa di padre in figlio, da una genera- 
zione alValtra in un movimento perpetuo. 
Dacă medităm mai adînc, toate chestiunile privind 
sufletul și nemurirea sufletului (precum și cele ce 
privesc paradisul și infernul) nu sînt în fond decît 
un mod de a vedea acest simplu fapt: că orice ac- 
țiune a noastră se transmite altora după valoarea 
ei, — bună sau rea, — trece din tată în fiu, de lao 
generaţie Ia alta, într-o continuă mișcare. 


Antonio Gramsci, 
Lettere dal carcere. 


23 — Si sa che tutti, grandi e piccoli, facciam uo- 
lentieri le cose alle quali abbiamo abilită, pero non, 
quelle sole. 

Știm prea bine că toţi, mari și mici, facem cu mai 
multă plăcere ceea ce ne vine mai la îndemînă, dar 
nu numai pe acelea. 


Alessanâro Manzoni, 
1 promăssi sposi, 
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24 — Nella massima parte dei casi, gli uoimini si 
distinguono fra loro, non per quello che fanno, ma 
pr îl come fanno. 
n majoritatea, cazurilor, oamenii se deosebesc initia 
ei nu prin ceea ce fac, ci prin calitatea a ceea ce fac. 
25 — Una mano lava l'altra, e vero. Ma la sinistra 
e sempre cd lavata della destra ed e quella che 
lavora meno.. 
E adevărat că o mînă spală pe alta. Dar stînga e în- 
totdeauna mai bine spălată decît mîna dreaptă, deși 
este cea care muncește mai puţin... 
tă Francesco Ovestano, 
Pensieri. 


26 — La vita practica si svolge nel presente, la con- 
templativa, nel passato. Azione e memoria. - 

Viaţa practică se dezvoltă în prezent, cea contem-= 
plativă, în trecut. Activitate şi memorie. 


Cesare Pavese, 
Il mestiere di vivere. 


27 — Le buone opere e i benefici non hanno piă 

nessun merito quando se ne chiede, anzi se ne pre- 
tende un compenso. 
Faptele bune şi binefacerile nu mai au nici un merit, 
atunci cînd în schimbul lor se cere, ba chiar se pre- 
tinde o răsplată. E 

- iai Giuseppe Rovani, 

Cento anni. 
28 — Raro cade chi ben cammina. 
Rar cade în drum cine ştie să meargă. 
Leonardo da Vinci, 
Scritti leiterari. 
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29 — Il moto € causa d'ogni vita. 


Mișcarea e generatoarea oricărui fel de viaţă. 
Leonardo da Vinci, 
Pensieri, 


ADEVÂR, REALITATE 
(Verită, realtă) 


30 — La verită € la madre dell'odio. 
(Adevărul este originea urei.) 
Adevărul supără, 


31 — Chi vuol saper la verită, vuda dalla purită. 
(Cine vrea să afle adevărul, să piece de la originea 
lucrurilor.) 

Numai de la cei sinceri afli purul adevăr. 


32 — Scusa non richiesta, accusa. manifesta. 
(Scuza necerută denotă vinovăţie.) 
Cine se scuză se acuză, 


33 —. Loda il mare, ma tienti alla terra. 

(Laudă marea, dar nu te depărta de pămînt.) 

Cînd lauzi pe cineva, nu uita adevărul în ceea ce 
spui ! 


34 — La verită e în un pozzo. > 
(Adevărul îl afli în fîntînă.) 
Adevărul nu se vede, se ghiceşște, 


35 —  Aver sentito dire € mezza bugia, 
(Că „ai auzit“ spunîndu-se, e cu siguranță pe jumă- 
tate minciună.) 
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Nu considera ca adevărat 
Deciît ce singur ai constatat. 


36 — Ben servire acquista amici e il vero dir, ne- 
mici. 

Cu amabilitatea îţi faci prieteni, cu adevărul, duş- 
mani ! 


37 — Se non € vero, € bene trovato! 
Chiar dacă nu-i adevărat, e bine ticluit! 
i Giordano Bruno, 
Gli eroici furori. 


38 — La verită & conosciuta da pochi e le cose pre- 
giate son possedute da pochissimi. 
Puţini cunosc adevărul lucrurilor, iar ceea ce este 


de aleaşă preţuire nu e la îndemîna oricui. 
Giordano Bruno, 
Dialoghi italiani. 


39 — Non c'€ verită che costantemente e coraggio- 
samente urlata, non possa trionfare. 
Nu există adevăr care, strigat cu tărie în mod cinstit 
şi cu curaj, să nu poată triumfa. 
Lucio D'Ambra, 
La professione di moglie. 


40 — Se volessimo narrare tutto quelo che abbiamo 
fatto o solamente pensato durante la nostra vita, 
non osassimo mai far capolino nel mondo. 

Dacă ne-am apuca să povestim în mod sincer tot 
ceea ce am făcut sau numai am gindit în timpul 
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vieţii noastre, n-am mai cuteza: să scoatem capul în 
lume. 

Gian Dâuli, 

La ruota. 


4]: — Il vacconto di un pazzo € sempre una linea 
parallela, benche lontana, delia verită. 
Exprimarea unui nebun — deși îndepărtată — re- 
prezintă aproape întotdeauna o linie paralelă cu 
aceea a adevărului. 


Giovanni Caldella, 
n male delt'arte. Il Centonovelle. 


42 — Serbar fede al giusto, al vero, fuor di qual- 
siasi altra fede, di qualsiasi speranza e paura, & lo 
stato piă sublime della conscienza umana. 

A păstra nestrămutat credinţa în dreptate și ade- 
văr, în afara oricărei alte credinţe, a oricărei spe- 
ranţe sau temeri, acesta este cel mai înalt nivel al 


conștiinței umane. 
Antonio Fogazzaro, 
„Piccolo mondo antico, 


43 — La verită dev'essere la virtă, prediletta ; se la 
rispetti ti risparmia la fatica di studiare la men- 
zogna e ti fa scansare il dispiacere di arrossire. 

Adevărul ţrebuie să constituie virtutea de căpetenie 
a omului ; dacă-l respecţi, te scuteşte de truda de a 
croi minciuni şi în același timp te scutește de neplă- 


cerea de a roși. 


„Carlo Goldoni, 
Memorie. 
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44 — Se gli uomini avessero impiegato tanto in- 
gegno e tanto amor proprio nel ricercare la verită, 
quanto ne hanno messo în ogni tempo nel sostenere 
le loro opinioni, îl sapere e lo stesso pensiero umano 
sarebbero assai pi progrediti. 

Dacă oamenii ar fi depus atîta rîvnă şi amor pro- 
priu în căutarea adevărului, pe cît au cheltuit în- 
totdeauna pentru a-și susține părerile. personale, 
ştiinţa și gîndirea omenească ar fi progresat cu mult 
mai mult. 


45 — L'uomo non puo pensare senza errore, ne 
vivere senza verită. 

Omul nu poate gîndi fără să și greșească, dar nici 
să trăiască fără adevăr. 


46 — Non c'e che Linverosimile che sia vero. 
Nimic nu-i mai adevărat decît nevexosizallul, 


47 — La verită nuda e cruda 'non dparisce mai cosi 
vera come una menzogna ben mentita. 

O minciună bine croită pare mai adevărată decît 
adevărul gol-goluţ. 


Francesco Orestano, 
Pensieri. 


48 — Il primo dei nostri doveri si € Pamore della 
verită e la fede in essa. 

Cea dintîi dintre îndatoririle noastre e dragostea de 
adevăr şi credinţa în el. 
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49 — Solo l'amore della  verită pud dare energia 
alPanima ; chi si  compiace di languire nei dubbi, 
la snerva. 

Numai dragostea de adevăr poate insufla energie 
sufletului ; cine se complace să lîncezească în în- 
doieli, îl istovește. 


50 — La coscienza 'dell'uomo non ha riposo se non 
nella verită. Chi mente, se anche non viene scoperto, 
ha la punizione în se medesimo ; egli sente che tra- 
disce un: dovere e si degrada. 

Conștiinţa omului nu are tihnă decît în adevăr. Cine 
minte, chiar dacă nu e descoperit, se pedepseşte sin- 
gur simțind că trădează o îndatorire, în acest chip 


degradîndu-se moralmente. 
, Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini. 


5l — Io parlo per ver dire. 


Vorbesc spre a spune adevărul. 
„ Francesco Petrarca, 
Alitalia. 


52 — La verită dimostrata in parole, conquista in 
tutto solo le menti vigorose e verâmente libere di 
ogni pregiudizio. 

Adevărul demonstrat prin cuvinte nu cucerește pe 
deplin: decît minţile viguroase, cu adevărat libere de 


orice prejudecăţi. 
Giuseppe Rovani, 
Cento anni. 
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53 — La verită fă sola figliola del tempo. 
Adevărul a fost singura odraslă a Timpului. 
Leonardo da Vinci, 
Pensieri. 


54 — Sapete che cosa 8 il vero? Il vero & quelb 
punto, quel corpo, che non si sa se sia oscuro o lu- 
minoso, mobile o immobile, 'se esista. o non esista, 
intorno al quale dicono gli astronomi che giri îl sole 
del nostro sistema -planetario, e gli altri soti che 
sono negli spazi interminabili dell'universo, Pe 
Ştiţi oare ce înseamnă adevărul ? Este ace] punct, 
acel corp. care. nu se știe dacă e întunecat ori lumi-. 
nos, dacă se mișcă sau nu, dacă există cu: adevărat 
sau nu, împrejurul căruia —. spun astronomii — se 
învirtește soarele sistemului nostru planetar și cei- 
lalţi sori care se află în spaţiile nesfirşite ale uni- 
versului, 
Luigi Settembrini, 
Ricordanze della mia vita. 


ARTĂ, MEȘTEȘUG, ARMONIE, FRUMUSEȚE 
(Arte, mestiere, armonia, bellezza) 


55 — Chi ha arte, ha parte! 
Ai carte, ai parte ! 


56 — Impara l'arte e mettila da parte. 
(Învață. meșteșugul și apoi pune-i deoparte !) 
Nu strică să ştii orice. 


5? — Parte & lunga e la vita breve. 
Viața e scurtă, dar meseria e pentru totdeauna. 
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58 — Non ha mă arte, nă parte. 
(Cine nu învaţă o meserie, n-are parte de nimic.) 
N-ai carte, n-ai parte. 


59 — Cosa da cavarsi il cappello. 

Un lucru demn de admirat ca perfecțiune sau fru- 
museţe, în faţa căruia îţi scoţi pălăria. 

Jos pălăria ! 


60 — Vedi Napoli e poi muori ! 

Poţi muri satistăcut dacă ai văzut orașul Neapole ! | 
În glumă : Vedi Napoli e poi Mori: Să vezi Nea- 
pole și pe urmă Mori (o comună oarecare.) 


61 — La beltă senza grazia e un amo senza l'esca; 
Frumuseţea fără graţie e ca undița fără momeală, 


62 — Onestă e gentilezza,  sopravvanza ogni bel- 
lezza. 
Cinstea şi omenia sînt mai presus de orice frumu-= 


seţe. 


63 — Ognuno paria bene del suo mestiere. 
(Fiecare își laudă meseria.) 
Tot Hasu-și laudă ciocanu!, 


64 — L/opera loda il maestro. 
Laucrul bine făcut e spre lauda meșterului, 


pi 


65 — Cowm'e differente il viso € differente ancor 
Pingegno e Parte. 
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Înfățișarea noastră este tot atît de diferită ca şi ta- 
lentul şi meșteșugul. 


Lodovico Ariosto 
Orlando furioso 


66 — Coloro. che hanno ajfaticato sul campo del- 
Parte e delle scienze, dovrebbero accontentarsi col 
fatto di aver dimonstrato essere uomini e consociuti 
come tale, ma non di abbandonarsi alla vanagloria. 
Cei ce au trudit pe ogorul artelor sau al științei ar 
trebui să se mulțumească. cu faptul că s-au dovedit 
a fi adevărați oameni și că s-au făcut cunoscuţi ca 
atare, iar nu să cadă pradă îngimfării. 
Benvenuto Cellini, 
Vita. 


A 


67 — Ogni arte e essenziale solo per chi la fă. 
Orice artă este esențială numai pentru cine o prac- 
tică. 
| Alba de Cespedes, 
Nessuno torna indietro. 


68 — Non idea, ma îl sentimento € quel che con- 
Jerisce. all'arte l'aerea leggerezza del simbolo : un' 
aspirazione chiusa nel giro di una rappresentazione, 
ecco 'Larte. 
Nu ideea, ci sentimentul este acela care conferă artei 
sublima ușurință a simbolului : o aspirație închisă 
într-o reprezentare, iată ce-nseamnă arta. | | 
Benedetto Croce, 
Breviario di estetica. 
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69 — Ogni intuizione sentimentale  diventa lirica 
allorquando si  organizza in forma artistica & ac- 
quista în tal modo il caratiere della totalită. 

Orice intuiţie sentimentală devine lirică atunci cînd 
se organizează într-o formă artistică, căpătind ast- 
fel caracter de totalitate. 


Umberto Eco, 
Opera aperta. 


70 — Il concetto che lartejice ha dell'arte sua e 
lo scienziato della sua scienza, suol essere grande 
in, proporzione contraria al concetto ch'egli ha del 
proprio valore della medesima. 
Părerea pe care un meseriaș o are despre meseria 
sa sau un savant despre ştiinţa sa este de obicei in- 
vers proporţională cu părerea pe care o are despre 
propriul său merit în înfăptuirea acesteia. 
Giacomo Leopardi, 
Pensieri, 


Ti — Un valore estetico universalmente accettato 
equivale. a una scoperta scientifica. La bellezza € una 
verită dello spirito. 

O valoare estetică universal acceptată echivalează 
cu 'o descoperire. științifică. Frumuseţea este un 
adevăr al spiritului. 


72 — LParte e limortalită delle esperienze umane.. 
Arta e imortalizarea experienţelor omenești. 


. Francesco Orestano, 
Pensieri. 
73 — La poesia e la musica per oitenere ejfetto, 


chieadono naturalezza e niente di piă ; chi oltrepassa 
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il quadro di questa regola & perduto, avendo dato 
alla luce, alla fine, un'opera pesante e stupida, che: 
non potră mai portare un delizio all'anima la quale 
riceve direttamente le impressioni delle passioni. 
Spre a obţine cu adevărat un efect, poezia şi mu- 
zica pretind naturaleţe şi nimic mai mult ; cine iese 
din cadrul acestei reguli este pierdut şi va da la 
iveală, la sfîrșit, o operă greoaie şi absurdă, ce nu 
va atinge niciodată coarda sufletului care întot- 

deauna este nemijlocit impresionat de pasiuni. 
dă Francesco Pastura, 
Vincenzo Bellini. 


74 — Tutta Varte & un problema di equilibrio fra due 
opposti. 

Întreaga artă este o problemă de echilibru între două 
forţe contrarii. 


Cesare Pavese, 
1! mestiere di vivere. 


75 — Un oggetto pu piacere anche per se stesso, 
per la diversită delle sensazioni  gradevoli che ci 
suscita in una percezione armoniosa; ma ben pii, 
spesso il piacere che un oggetto ci procura non si 
trova nell'oggetto per se medesimo. La fantasia lo 
abbellisce cingendolo e quasi irraggiandolo d'imma- 
gini care. 

Un obiect ne poate procura plăcere chiar prin el în- 
suși, prin varietatea senzaţiilor plăcute pe care ni le 
provoacă într-o percepţie armonioasă ; dar cel mai 
adesea plăcerea pe care ne-o procură nu se află numai 
în obiectul în sine ; fantezia noastră îl înfrumuse- 


= 


PROVERBE ȘI CUGETĂRI ITALIENE : 19 


ţează înconjurîndu-l, ba chiar  făcîndu-l să strălu- 
cească într-un nimb de scumpe amintiri. 


Luigi Pirandello, 
Il fă Mattia Pascal. 


76 — Bisogna che Vopera d'arte desti nelPanima di 
chi Pesamina, quello stesso entusiasmo che produsse 
in quella dellartista il vero con tutti îi suoi attributi... 
Este neapărată nevoie ca opera de artă să trezească 
în sufletul celui ce o cercetează același entuziasm pe 
care l-a produs în sufletul artistului adevărul cu toate 
atributele sale... 
Ardengo Soffici, 
Opere. 


7] — Pur essendo Parte limitazione della natura, 
non puă esser alcuna certezza ne larte che non sia 
prima ne la natura. | 
Întrucît arta este imitarea naturii, nu putem afla în 
ea nici o certitudine decît numai dacă am găsit-o mai 
întîi în natură. 

Torquato 'Tasso, 


Dialoghi. 
18 — Tutti coloro i quali s'affaticano nellarte, do- 
prebbero pur sapere — quando  cercano forme 


„nuove“ alla propria concezione — che la vera Rovită 
non consiste mai di cose nuove (del resto introvabili), 
ma consiste invece di cose eterne. 

Toţi cei ce trudesc pe tărimul artei ar trebui să știe 
că atunci cînd caută forme „noi“ pentru propria lor 
concepție, adevărata noutate nu constă nicicînd în 


II —————— 
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lucruri noi (dealtfel de negăsit), ci numai din lucruri 
nemuritoare. ! 
Guido da Verona, 

Sarah dagli occhi di smeraldo. 


19 — La nostra anima € fatta di armonia e Parmonia 
nasce dalla simultaneită nella quale la _proporzione 
degli oggetti si rende visibile. 

Sufletul nostru e alcătuit dintr-un tot armonios, iar 

armonia ia naştere din acea simultaneitate în care 
apare clar proporţia obiectelor. 

Leonardo da Vinci, 

Scritli letterari, 


PĂTRINEȚE, VECHIME 

(Vocchiaia, vetustă) 

B0 — Vecchio in amore, inverno in fiore. 

Dragostea la bătrîneţe e ca iarna în floare. (Amăgire,) 


81 — Galiina vecchia fa buon brodo. 
Găina bătrînă face zeama bună. 


82. — Chi ha degli anni, ha dei malanni. 
Povara anilor poartă cu sine multe neplăceri. 


83 — Il vecchio pianta.la vigna, e il giovane la ven- 
demmia. 


Bătrînii sădesc, iar tinerii culeg roadele. 


84 — Chi non fa le pazzie in gioventă le fa în vec- 
chiaid. 


Cine n-a făcut nebunii în tinereţe, le face la bătrîneţe. 


PROVERBE ŞI CUGETĂRI ITALIENE 21 


85 — Il vino e.la poppa dei vecchi. 
Vinul e laptele bătrînilor. 


86 — La febbre terzana i giovani risana, 

Ai vecchi suona la campana. 

(De friguri tinerii se vindecă, dar bătrînilor le sună 
clopotul.) 

Greu! îl suportă uşor cei tineri, dar pe bătrîni îi 
doboară. 


87 — Il diavolo gquando € vecchio si fa romito. 
Dracul cînd îmbătrînește, se călugăreşte. 


88 — Ognuno ha la vecchiezza che si prepara in 
gioventi. 

(Bătrîneea liniștită ţi-o pregătești cînd ești tînăr.) 
Cum îţi așterni, așa dorrii ! 


89 — Un padre sa campure cento figli, e non cento 
figli un padre. 

Un părinte poate crește şi o sută de fii, dar o sută de 
fii nu-s în stare să-l întrețină, 


90 — Lintellecto, la prudentia et conoscimento de” 
vecchi, insieme colla diligentia sono quelle che 'man= 
tengono in fiorita et lieta forma ed adornano di laude, 
gloria et splendore la famiglia. 

Înţelepciunea, prudenţa și experienţa celor mai în 
vîrstă, laolaltă cu deosebita grijă, sînt cele ce păs- 
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trează înfățișarea înfloritoare şi plăcută a familiei, 
aducîndu- -i laude, faimă şi strălucire. 

Leone Battista Alberti, 

I primi.tre libri della famiglia, 


91 — În un vecchio € da estimare assai la vecchiezza 
verde e viva, perche pare che'l vigor dell'animo sia 
tanto, che riscaldi e dia forza a quella debile e fredda 
etă e la mantenga în quello stato mediocre, che € la 
miglior parte della vita nostra. 

O bătrîneţe vie și viguroasă e vrednică de prețuit, 
deoarece pare că vigoarea sufletului e încă atît de 
mare că poate încălzi și da putere acelei vîrste firave 
și reci, făcînd-o să rămînă mereu în starea-i de mijloc, 
care este partea cea mai bună a vieții omenești. 


- Baldassare Castiglione, 
Il! Cortegiano. 


92 — Ogni artista quundo invecchia € come una 
stanza a due finestre : „il suo passato e îl suo avve- 
mire... Il presente non c'e piă ! 

Orice artist cînd îmbătrînește se aseamănă unei ca- 
mere cu două ferestre : trecutul său și viitorul său. 
Prezentul nu mai există ! 


Lucio D'Ambra, 
Viva V.E.R.D.. 


i 
n» 


91 — In un vecchio € da estimare assai la vecchiezza 
errori. i 

Bătrînii trebuie respectaţi chiar și atunci cînd greşesc. 

Antonio Fogazzaro, 

Pircolo mondo amtico. 
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94 — Vedesi che i vecchi son piă avari che i gio- 
vani e dovrebbe essere al contrario, perchă avendo 
a vivere meno, basta loro manco. 
Observăm că bătrinii sînt mai zgîrciţi ca cei tineri, 
cînd ar trebui să fie dimpotrivă, deoarece, nemai- 
avînd mult de trăit, spre a-și împlini nevoile, le e de 
ajuns mai puţin. 
Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili, 


Pi 


95 — La morte non €& male: perche libera l'uomo 
da tutti i mali, e insieme coi beni gli toglie anche 
i desideri. La: vecchiezza & male sommo: perche, 
priva Puomo di tutti i piaceri, lasciandogliene gli 
appetiti e porta seco tutti i dolori. 

Nondimeno gli uomini temono la morte e deside- 
rano la vecchiezza... 

Moartea nu-i o nenorocire, fiindcă eliberează omul de 
toate relele şi odată cu satisfacţiile îi ia şi dorinţele. 
Bătrîneţea însă e un mare rău, fiindcă privează omul 
de toate plăcerile, lăsîndu-i în schimb poftele, dar îl 
împovărează cu toate durerile. 

Şi totuşi oamenilor le e teamă de moarte, dorind bă- 
trîneţea.., 


96 — I vecchi rinunciano piă difficilmente che îi gio- 
vani di credere cid che gli vanno a genio, e di abbrac- 
ciare quelle convinzioni che gli fanno male, perchă 
i giovanni hanno. piil coraggio di guardar il male în 
faccia e sono capaci di affrontarlo o, al contrario, di 
sparire... 

Cei vârstnici renunță mai greu decît cei tineri să 
creadă ceea ce le convine și nu aderă uşor la acele 
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convingeri care îi supără, fiindcă tinerii au mai mult 

curaj de a privi răul în faţă și sînt oricînd în stare 
să-l înfrunte, iar de nu, să piară. 

Giacomo Leopardi, 

Pensieri, 


97 — Viene un'epoca în cui ci si rende conto che 
tutto cid che facciamo diventeră a suo tempo ri- 
cordo. E" la maturită. Per arrivarci bisogna appunto 
giă avere dei ricordi. 

Vine un timp în care ne dăm seama că tot ceea ce 
facem va: deveni la vremea sa o amintire. E timpul 
maturității. Dar spre a ajunge aici trebuie să avem 
și un bun bagaj de amintiri. 


98 — Ce qualcosa di piă triste che invecchiare, ed 
€ rimanere bambini. 

Există ceva mai trist decît de a îmbătriîni, aceea de 
a rămîne cu minte de copil. 


Cesare Pavese, 
Ii mestiere di vivere. 


99 — La vecchiaia € tanto piă da rispettarsi în co- 
loro che sopportarono le molestie della nostra în- 
fanzia e quelle della nostra adolescenza, în coloro 
che contribuirono, quanto meglio poterono, a for- 
“marci Pingegno e il cuore. 
Bătrîneţea e cu atît mai demnă de respectat la cei 
ce ne-au suportat supărările copilăriei și pe cele ale 
adolescenţei noastre, la cei ce au contribuit pe cît 
au putut mai bine să ne formeze mintea și carac- 
terul. i 
i = Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini. 
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100 — Chi ha vissuto una lunghissima vita, sta nel 
mondo come nel proprio dominio e tratta gli altri 
colla cortesia dell'ospite verso i nuovi venuti. 
Cine a trăit o viață îndelungată, se răsfaţă în lume 
ca pe. propria-i moșie, tratînd pe ceilalți cu amabi- 
litatea unei gazde față de musafiri. 
Giuseppe Rovani, 
Cento anni. 


BELŞUG, AVUȚŢIE 
(Ricchezza, îortuna) 


101 — Cielo a pecorelle, acqua u catinelle. 
„Norișori ca oile, aduc belșug ploile. 


102 — L'acqua va al mare. 
(Toate apele se varsă în mare.) 
Ban la ban trage. 


103 — Chi semina fave, zimbelia grano. 
Cine seamănă bob ales, culege roade bune. 


104 — Fango di Maggio, spighe d'Agosto. 
(Noroi în mai, spice în august ai.) 
Plouă în mai, ai mălai. 


105 — Di bruco & diventato farfalla. 
(Larva a devenit fluture.) | 
I s-a schimbat în bine situaţia (cuiva). 


106 — Acqua di Aprile, ogni goccia mille lire. 
(Ploile de aprilie, fiecare strop face mii de lire.) 
Ploile din aprilie aduc recoltă îmbelșugată. 
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107 — A goccia a goccia si scava la pietra. 
(Picătura cu picătură găurește piatra.) 
Puțin cîte puţin se adună grămada. 


108 — Il fiume non rigonfia d'acqua chiara. 
(Riul nu se umflă de ape limpezi.) 
Bogăția neaşteptată e lesne suspectată. 


109 — Col poco si gode e con l'assai si tribola. 
(Cînd ai puțin te bucuri, cînd ai prea mult te neli- 
niștești.) 

Cu cit ai mai mult, cresc şi grijile. 


110 — Comeil sol di Luglio. 
(Aducător de belșug, ca soarele de iulie.) 


111 — Sott'acqua fame, sotto li neve pane. 
(Sub apă foame, sub zăpadă pîine.) 
Zăpada asigură belșugul verii. 


112 — Meno polii, meno pipite. 
(Mai puţini pui, mai puţine ţiine [boală la găini].) 
Mai puţine avantaje, mai puţine griji. 


113 — Che tutto Poro ch'e sotto la luna 

E che giă fu, di quest' anime stanche 

Non poterebbe farne posare una. 

Tot aurul ce fost-a şi e încă sub soare 

Repaus de-o minută să deie nu-i în stare 

Vreunuia din turma ce-atita se trudeșşte. 
Dante Alighieri, 

L'Inferno, cânt. VII. 

(Trad. N. Gane) 


SU 
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114 — In fondo non ci appartiene che quello che 
la vila e la gente riconosce. Se si ha un milione sotto 
îl materasso e nessuno lo sa, e come essere poveri. 
În fond, nouă nu ne aparţine decît ceea ce: viaţa şi: 
lumea recunoaște că avem. Cine are un milion as- 
cuns sub saltea, neştiut de nimeni, e ca și cum ar 
fi sărac. 

(E vorba de bunele însuşiri pe care nu le etalăm.) 


Alba de Cespedes, 
Nessuno torna indietio.; 


115 — Chi ha soldi, ha anche stima. încă 
Cine-i bine situat este şi de toţi stimat. 
Gian Dâuli, 
La ruota, 


116 — 1 sogni di riechezza che ci; facciamo ogni tanto, 
sono spesso accompagnati dalla: speranza di: poter fare 
grandi cose per noi. e, forse, qualche atto di gene- 
rosită per gli altri. 
Visurile de bogăţie. pe care ni le făurim din. cînd în 
cînd sînt adesea însoţite de speranţa: că vom. putea 
face lucruri mari pentru: noi şi, poate, vreun. act, de 
generozitate pentru alţii. 
Silvio Micheli, 
IL" Artiglio: ha confessato; 


117 — Nessuna favolosa eredită puă: chiamarsi. ric- 
chezza, poiche nulla si: fa per attenerla.. 
Nici o moştenire, oricît de fabuloasă ar fi, nu o poţi: 
numi bogăţie, fiindcă n-ai făcut nimic spre a o ob- 
ine, 
Guido da: Verona, 
Viaggia alla Mecca. 
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BINE, BUN, BUNĂTATE 
(Bene, buono, bontă) 


118 — Il bene non fă mai tardi. 
Nu-i niciodată prea tirziu să faci un bine. 


119 — Il meglio e il nemico del bene. 
Mai binele e duşmanul binelui. 


120 — Ilben fare non porta merito. ' 
A tace binele nu e un merit (ci o datorie). 


121 — Tutto il male non viene per nuocere. 
Nu orice rău e vătămător. 


122 — Chi pecora si fa, îl lupo la mangia. 
(Cînd behăi ca oile, te mănîncă lupul.) 
Cine e prea bun, își bat toţi joc de el. 


123 — Fai bene a putti se la dimenticano, 
Fai bene a: vecchi, muoiono... 

(Faci bine celor tineri, își uită, 

Faci bine celor bătrîni... mor.) 

Fă binele și aruncă-l în gîrlă... 


1 24 — Da un male nasce un bene. 
(Dintr-un rău iese şi câte-un bine.) 
În tot răul e şi-un bine. 


125 — Presto.e bene, raro avviene,. 
Repede şi bine, arar împreună vine. 
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126 — Chi dă per ricevere non dă nulla. 
(Cine dă cu gîndul la răsplată, nu dă nimic.) 
Să nu faci binele cu gîndul la răsplată. 


1217 — Meglio un aiuto che cento consigli. 
Decît o mie de sfaturi, mai bine o mînă de ajutor, 


128 — Chi mi vuol bene mi fa arrossire, 
Chi.mi vuol male mi fa imbianchire. 
Cel ce-ţi vrea binele te rușinează, 

Cel ce-ţi vrea răul te face să te mînii. 


129 — Chi tivuol ben ti punge, 
Chi ti vuol mal ti unge. - : 

Cine-ţi vrea binele te dojeneşte, 
Cine-ţi vrea răul te linguşeșşte. 


130.— Non si conosce îl bene se non quando s'e 
perso. 
Nu-ţi dai seama de bine decît după ce l-ai pierdut. 


131 — Bontă passa beltă. 
Bunătatea întrece frumuseţea. 


132 — Ogni male porta un bene. 
Orice rău, spre bine. 


133 — Chi ha un giorno di bene non puă dire d'essere 
stato male tutto Panno. 

(Cine a avut măcar o singură zi bună, nu poate spune 
că tot anul i-a mers prost.) 

Pentru o clipă de mulțumire, uiţi toate relele unui 
an întreg. 
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134 — Il bene non fu. mai male 
Il male non fu: mai bene. 

Binele n-a fost nieicînd rău, 
Răul n-a fost nicicînd bine. 


135 — Che'l bene, în quanto ben come s'intende 
Cosi accende amore. e tanto.maggio: 

Quanto pi di bontate in. se comprende. 

Căci binele, înţeles așa: cum. trebuie, 

Înflăcărează omul cu atît mai mult 

Cu cît acest bine e mai desăvârşit. 


136 — Tanto &il bene ch'io aspetto- 
Ch'ogni pena me diletto. 
Atât de mare-i binele ce:aştept. 
Că orice suferință îmi pare-o fericire. 
Dante Alighieri, 
Il Paradiso. 
(Trad. G. Coșbuc) 


137 — Quando la cosa € pi. perfetta 

Piu senta il bene e cosi la. deglienza. 

Cu cît e mai perfectă, cu-atiît a. noastră ginte. 
Şi binele şi răul să simtă e în: stare. 


138 — Al mondo non fur mai persone ratte 

A. far lor pro oa fuggir lor danno. 

Nu-i om care în lume mai mult să se grăbească 

Spre bine să alerge, de rău să se fereaşeă. 
Dante. Alighieri, 
E'Inferno, ct. EL. 
(Trad. N. Gane) 
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139 — Il ben va dietro al male e'l male al bene. 
Deseori, după rău vine binele și după bine, răul. 


140 — Cosa bona non si trova che duri sempre, cosi 
ancor ne ria. & 

Nici cele bune nu durează o veșnicie, nici cele rele. 

Lodovico Ariosto, 

Orlando furioso. 


141 — Spesso îl bene proviene dal male e il male 
dul bene. | 

Deseori binele purcede din rău, iar răul din bine. 

Giacomo Casanova, 

Memorie. 


142 — Bisogna essere pratici e realisti anche nella 
bontă. 3 
'Trebuie să fim practici și realiști chiar şi cînd sîntem 
generoși. 
Antonio Gramsci, 
Lettere dai carcere. 


BUNĂCUVIINȚĂ, EDUCAȚIE, MORALITATE | 
(Decenza, educazione, moralită) 


143 — Cortesia di bocea, ussai vale e poco costa. 
Politețea preţuiește mult şi nu te costă nimic. 


144 — Sottil filo cuce bene. 
(Aţa subţire coase bine.) 
Vorba dulce mult aduce. 


145 — Salutare € eortesia, rispondere e obbligo. 
A saluta e un pest de politeţe, a răspunde e o :datorie. 
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146 — Ad ogni santo la sua candela. 
(Fiecărui sîînt, cuvenita lumînare.) 
Să dăm fiecăruia ceea ce i se cuvine. 


147 — Aver le cuoia dure. 
(A avea obraz de toval.). 
A fi gros de obraz. 


148 — Chi vuol, essere gentiluoino, agisca nobil- 
mente. 

(Cine vrea să fie om subţire, să se comporte în chip 
nobil.) | 

Obrazul subţire cu cheltuială se ţine. 


149 — Al caval donato, non si guarda in bocca. 
Calul de dar nu se caută la dinţi. 


150 — Il domandare € senno, îl rispondere e obbligo. 
E înţelept să întrebi, dar să răspunzi e o datorie. 


A 


151 — Lo scrivere € gentilezza, îl rispondere e 
obbligo. ă 
A-i 'scrie cuiva e o gentileţe, a-i răspunde e o da- 
torie, i 
152 — Al giuoco si conosce îl galantuomo. 

“La joc se cunoaşte omul binecrescut. . 

153 — Ogni principio € duro. 

Orice început este greu. 

154 — Ogni promessa € debito. 

Promisiunea dată e datorie curată. 


155 — Non e solo officio del padre della famiglia, 
riempire il granaio în casa et in cella, ma molto pi 
debbono e capi d'una famiglia vegliare et riguardare 
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per tutto, rivedere e riconoscere ogni compagnia, et 
examinare tutte le usanze et per casa et fuori, et 
ciascuno costume non buono di qualunque si sia 
della famiglia correggere et ramendare con parole piă 
tosto ragionevoli che sdegnose, usare autorită piu 
tosto che imperio, mostrare di consigliare dove giovi 
piă che comandare, essere ancora severo, rigido e as- 
pro dove molto bisogni, et sempre în ogni Şuo pen- 
siero aversi inanti el bene, la quiete et tranquillită 
della tutta universa famiglia sua. 
Obligaţia capului de familie nu constă numai în aceea 
de a avea pline hambarul casei şi pivniţa, ci mult mai 
mult ; el trebuie să ia aminte la tot, să vadă și să ob- 
serve cu cine se întovărășesc ai săi, să vegheze obi- 
ceiurile dinăuntrul şi din afara casei, fiecare deprin- 
dere nesănătoasă a oricăruia din membrii familiei 
să o îndrepte prin îndemnuri raţionale, nicidecum 
silnice, să dea sfaturi bune acolo unde trebuie, iar 
nu să ordone ; de asemeni să fie la nevoie și sever, 
neînduplecat şi aspru chiar, dar întotdeauna să aibă în 
gînd numai dorinţa de a face bine, asigurîhnd pacea 
și liniştea întregii sale familii. 
Leone Battista Alberti, 
I primi tre libri della famiglia. 


156 — Ciascun si dee meritamente dileitare di quelle 
cose alle quali egli vede i guiderdoni secondo le af- 
fezioni sequitare. 

Oricine trebuie să se bucure din plin de acele ]u- 
cruri care i se cuvin ca răsplată pentru faptele sale. 


| Giovanni Boccaccio, 
N Decamerone. 
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197 — Come si deve non € sempre come dovrebbe 
essere. 
Adesea ceea ce trebuie nu e cum ar trebui să fie. 
Giacomo Casanova, 
Mernorie. 


158 — [1 debole, a metter fuori Punghie, non ci gua- 
dagna. 
Cel slab„ dacă-şi arată colții, nu are nimic de cîş- 
tigat. 
Alessandro Manzoni, 
1 promessi sposi, 


159 — La libertă vi da jacoită di scegliere fra il bene 
e il male, cioe fra il dovere e Vegoismo. L/educazione 
deve insegnarvi la celta. 
Liberiatea vă conferă facultatea de a alege între 
bine și rău, adică între datorie și egoism. Educaţia 
este însă aceea care vă învaţă să faceţi alegerea. 
Giuseppe Mazzini, 
Dei doveri dell'uomno. 


CARACTER, FIRE ; CONȘTIINȚĂ 
(Carattere, indole ; coscienza) : 


166 — Duro con duro, non fa buon muro. 
(Îndărătnic cu îndărătnic nu fac zid bun.) 
Între încăpăţînaţi nu se ajunge le nici un rezultat. 


161 — II vizio innato, non ha mai rimedie. 
Năravul din fire n-are lecuire. 


162 — Se l'invidia fosse febbre, 
Tutto il mondo ne avrebbe. 


PROVERBE ȘI CUGETARI ITALIENE 45 


(Dacă invidia ar provoca febră, 
Toată lumea ar avea călduri.) 
Invidia e cea mai răspîndită boală. 


163 — Il sangue non € acqua. 
Sîngele apă nu se făce. 


164 — Andar col cembalo in colombaia. 
(A sui cu ţambalul în columbărie.) 
A fi gură de petice. A umbla cu vorba. 


165 — Acqua torba non fa specchio, ne lava. 
(Apa tulbure nici nu oglindește, nici nu spală.) 
Cel fără caracter nu-i bine cotat. 


166 — Chi mal fa, mal pensa. 
Rău faci, rău gîndești. 


167 —. Star sodo al macchione. 
(A sta neclintit în faţa tufișului.) 
A fi neclintit într-o hotărîre luată. 


168 — Da mal corvwo, mal uovo. 
(Dintr-un corb rău, progenitură rea.) 
Cum e turcu! și pistolu”. 
Cum e tatăl şi fiul. 


169 — Tutti i gusti sono gusti. 
(Toate gusturile sînț gusturi.) 
Gusturile nu se discută. 


170 — Chi dona il dono, donator disprezza. 
Cine dăruie altuia un dar primit, nu dovedeşte ton- 
sideraţie pentru cel ce i I-a oferit. 
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171 — Dare un cicciolo per ricavar un porco. 

(A da o nimica toată, spre a obţine.un gogeamite- 
porc.) 

A vrea să obţii un lucru preţios, dăruind un nimic. 


172 — Non fargli ne caldo ne freddo. 
(Nu ţine nici de cald, nici de frig.) 
A-i fi indiferent (cevâ). 


173 — Guărdati da un povero arricchito e da un vil- 
lano insignorito. 

Fereşte-te de ŞAracHA îmbogăţit și de mojicul ajuns. 
174 — Caâvarsi il cette dalla bocca. 

A-şi lua îmbucătura de la gură. 

A îi foarte milos. 


175 — Chi € imbrattato si netti. 
Cine s-a miînjit, să se curețe. 


176 — Gran peccato non pud star celato. 
Orice greșeală iese în cele din urmă la iveală. 


177 — La coscenza € come il solletico. 
(Conștiinţa e ca gîdilătura.) 
Conşștiinţa nu-ţi dă pace. 


178 — Il duro non sta nel soffrire; 
Partea grea nu e să suferi (ci să poţi suporta sufe- 
rința.) 


179 — La scheggia ritrae dal ceppo: 
Aşchia nu sare departe de trunchi. 


PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE i 31 


180 — Chi pasce mulo, bisogna che tiri calci. 
Ce naște din pisică, șoareci mănîncă. 


181 — Tal padre, tal figlio. 
Cum e tatăl și fiul. 


182 — L'amor materno € îl pi sacro degli affetti 
umani ; disgraziato chi lo calpesta.  L/assassino che 
rispetta sua 'madre ha ancora qualche cosa di onestă 
e di gentile nel cuore ; il piă .glorioso degli uomini 
che l'addolori e l'offenda, non € che una vile crea- 
tura. 


“Iubirea de mamă este cea mai sfîntă dintre iubirile 
omenești ; nenorocit e acela ce o calcă în picioare. 
Criminalul care-și respeciă mama, mai are în sufle- 
tul lui un dram de cinste și bunătate ; dar cel mai de 
seamă dintre oameni care o îndurerează şi o jigneşte, 
este o făptură josnică. 


Edmondo de Amicis, 
Cuore. 


183 — Il carattere € fatto di mente e di anima. Cosi 
accade che esso dipende dalteducazione e puă dun- 
que essere corretto o migliorato. 
Câracterul e alcătuit din minte și din suflet. Așa se 
întîmplă că el depinde de educaţie și, prin urmare, 
poate fi îndreptat sau îmbunătăţit, 
Giacomo Casanova, 
Memorie, 


184 — Non dobbiamo rifiutarci i tormenti imposti 
della ricerca di una nuova coscienza che la vogliamo 
creare proprio nel momento delia sua ricerca. 


n n 
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Nu trebuie să ne refuzăm zbuciumul impus de cău- 
tarea unei noi conștiințe, pe care dorim să ne-o 
creăm chiar în timp ce-o căutăm. 
Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


185 — Non €& peggior cosa al mondo che la legge- 
rezza, perche gli uomini  leggieri sono înstrumenti 
atti a pigliare ogni partito per tristo, periculoso e 
pernizioso che sia ; peră sfuggitegli come il fuoco. 
Nimic nu-i mai rău pe lume decît ușurința, fiindcă 
oamenii ușuratici sînt înclinați a da crezare oricui, 


oricît de viclean, periculos sau dăunător ar fi. De 
aceea, fugiţi de ci ca de foc. 


Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili, 


186 — Morir per qualcheduno o per qualcosa meri- 
tevole, sta nell' indole delle cose ; ma devi sapere o, 
almeno, esser sicuro che esiste qualcuno che sappia 
per chi e perche sei morto. 
Să mori pentru cineva sau ceva care merită acest sa- 
crificiu, stă în firea lucrurilor ; dar este liniștitor să 
știi sau, cel puţin, să fii sigur că există cineva care 
să știe pentru cine și pentru ce ţi-ai dat viața. 
Giuseppe Tomasi di Lampedusa, 
Il gattopardo. 


197 — La donna € sempre padrona della sua cos- 
cienza. In ogni momento si persuade che la sua în- 
nocenza € simile al giglio, seppure centinaia di far- 
falie Phanno assalita, ed anche se hanno pappato 
qualche goccia del suo nettare. 


O N 
PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE 39 


Femeia e stăpînă pe conștiința sa. În orice moment se 
convinge că inocenţa ei se aseamănă cu un crin, 
chiar dacă o sută de fluturi s-au învîrtit în juru-i, şi 
chiar dacă au supt cîteva picături din nectarul ei. 


188 — Non si deve chiedere dei fiori agli alberi, ne 
al mazzo di fiori delle frutta. 

Nu trebuie să cerem flori arborilor, nici fructe bu- 
«hetelor de flori. , ă 
Să nu pretindem cuiva mai mult decît poate da. 


Paolo Mantegazza, 
Pensieri sull'amore. 


189 — La forza del carattere si misura dalla quan- 
tită dei motivi che occorrono per determinare al- 
Pazione. Piă, debole € il caratitere, piu grande & il nu- 
mero dei motivi necessari per indurre ad agire. 
L'unicită del motivo e Punicită dell'azione contrasegn- 
ano il piă alto grado di forza del carattere. 

Tăria de caracter se măsoară prin numărul de te- 
meiuri care ne determină să pornim la acţiune. Cu 
cît caracterul este mai șovăielnic, cu atît trebuie să 
fie mai mare numărul argumentelor necesare spre a 
începe o acţiune. Unicitatea justificării şi unicitatea 
acțiunii indică în cel mai înalt grad tăria de ca- 
racter. 


Francesco Orestano, 
Pensicri. 


190 — In fondo, unica ragione perche si pensa al 
proprio îo, & che col nostro îo dobbiamo stare piă 
continuamente che: non con chiunque altro. 

În fond, singura explicație a faptului că ne gîndim 
mai mult la noi înșine este că sîntem constrînși să 
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stăm cu propria noastră ființă mai mult decît cu 
oricare altcineva. 


191 — La carită € tutta questione di nervi. 
Mila nu e decît o chestiune de nervi. 


- Cesare Pavese, 
I| mestiere di vivere. 


192 — Uno ricorda solamente quel che si fa per abi- 
tudine. Tutto il resto „sparisce, quello che hui detto 
e che hai creduto non c'e piă. 
Există oameni care iau aminte doar la ceea ce se în- 
tîmplă în mod curent. Restul — ceea ce ai spus sau 
ai crezut — nu mai există peniru ci. 
Cesare Pavese, 
II compagno. 


193 — Senza quiete d'animo, la piă parte dei giu- 
dizi umani sono bugiardi e maligni. Quiete d'animo 
sola ti fară forte nel patire, forte nel costante ope- 
rare, giusto, îndulgente, amabile con tutti. 
Fără linişte sufletească, cea mai mare parte din ju- 
decăţile omenești sînt neadevărate şi pline de rău- 
tate. Numai liniștea suiletească te va face puternic 
în fața suferinţei, neclintit în acțiunile tale, drept, 
indulgent, amabil cu toţi. 
Silvio Pellica, 
Dei doveri degli uomini. 


CĂSASZORIE, CĂSNICIE, CASĂ, FAMILIE 
(Sposalizio, matrimonio, casa, famiglia) 


194 — Tra moglie e marito non mettere uri dito. 
(Între nevastă şi soţ, să nu pui nici un deget.) 
Nu te amesteca în neînțelegerile dintre soţi. 
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195 — Chi ha moglie allato sta sempre travagliato. 
Cine are nevastă alături, este mereu muncit de 
griji. 

196 — Ad ogni uccello, suo nido e piu bello. 
Fiecărei păsări, cuibul ei-i se pare cel mai frumos. 


197 — 1 cenci sudici vanno lavati în casa. 
Rufele murdare se spală în familie. 


198 — A cose di casa, lingua rasa. 
(Despre cele ale casei, păstrează tăcere.) 


199 — Chi ha moglie cattiva bisogna che abbozzi..! 
Cine are nevastă rea, să ştie s-o suporte... 


200 — Chi s'assomiglia si piglia. 
Cine se aseamănă se adună. 


201 — Chi m'ha cento, le marita, chi m'ha una, Vaf- 
foga. - 
Mai greu îţi măriţi o singură fată, decât mai multe, 


202 — Chi vuol vivere e star sano, dai parenti stia 
lontano. 


Ca să fii liniștit în căsnicie, să nu stai laolaltă cu 
neamurile. 


203 — Chi imbianca la casa, la vuole appiggionare. 
(Cine-şi zugrăvește casa, vrea să o şi închirieze.) 
Cine se găteşte, vrea să şi placă. 
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204 — Il vino di casa non imbriaca. 
Vinul] casei nu te-mbată. 


24)5 — Quando la donna folleggia;,: la serva donneg- 
gia. 

(Cînd cucoana [stăpîna] e usuratică, servanta face pe 
stăpîna.) 


Cînd pisica nu-i acasă, şoarerii joacă pe masă. 


206 — Come ogni cosa umana riuscita, il matrimonio 
e il dijficile e raro prodatto dell'intelligenza, della 
comprensione reciproca e della costanza. 

Ca orice acţiune omenească izbutită, căsătoria este 
dificilul şi. rarul produs al inteligenţei, al înțelegerii 
reciproce și al constanţei. 


Nicola Abbagnano, 
Per o contro Vuomo, 


207 — Nel matrimonio la felicită & un bene che bi- 
sogna 'sapersi guandagnare e meritare giorno per 
giorno, ora per ora. 

În căsătorie, fericirea e un bun pe care trebuie să 
știi să ţi-l cîştigi, să ţi-l meriţi, zi cu zi, keas cu 
ceas. 


208 — Fortuna grande se maâtrimonio e amore s'ac- 
compagnano per tutto il corso della vita; ma non 
regola, non garanzia, bensi solamente Bolpo. felice del 
giuocatore, sul gquale € stolto e pazzo -contare. 

E un mare noroc dacă .. şi căsătoria se în- 
soţesc pe tot cursul vieţii. Dar nu «e o regulă şi nici 
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o garanţie, ci doar o lovitură fericită a jucătorului pe 
mîna căruia'e prostesc, e nebunesc să contezi. 


Lucio D'Ambra, 
La professione di moglie. 


209 — Prima. di sposarti, guardati bene in faccia e 
poi'nelle tasche. 

Înainte de a te însura, priveşte-ţi bine chipul, apoi 
cercetează-ţi buzunarele. 


210 — Le qualită necessarie da riunirsi in un ma- 
trimonio sono : îi buon sensa, l'amore, armonia dei 
pensieri, la bellezza, ligiena e l'economia casalinga. 
Calitățile pe care trebuie să le întrunească. o căsă- 
torie sînt : bunul simţ, dragostea, armonia gîndurilor, 
frumuseţea, igiena şi economia casnică, 


211 — Prima di concedere la sua mano a un u0omo, 
la donna deve averlo visto almeno una volta dopo îl 
mangiare, e un'altra volta adirato. 

O femeie, înainte de a acorda mîna unui bărbat, tre- 
buie să-l fi văzut măcar o dată după ce-au luat masa 
și o dată înfuriat. 

212 — Un matrimonio per esser felice ui oecorre non, 
solo una totale armonia fra îi coniugi, ma anche una. 
piena rassomiglianza dei loro caratteri. 

Pentru ca o căsătorie să fie fericită, trebuie ca între 
soți să domnească nu numai armonie, ci și potrivire 
de caracter. 


Paolo Mantegazza, 
Pensieri sull'amore, 
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213: — Lamore della madre verso i figli e innato, del 
padre € acquisito. Il primo € în natura, îl secondo € 
un prodotto della civiltă. 

Dragostea mamei pentru copiii săi e ceva înnăscut, 
aceea a tatălui se dațorează împrejurării. Cea dintii 
e un sentiment natural, a doua e un produs al civi- 
lizaţiei 


Francesco Orestano, 
Pensieri, 


214 — Dato ad una donna il sacro titolo di sposa, 
tu devi consectarti al suo bene, come ella dee conse- 
crarsi al tuo, ma l'obbligo che a te imcumbe € mag- 
giore perch'ella € creatura pii debole e tu siccome 
forte, le sei maggiormente debitore d'ogni buon esem- 
pio e d'ogni ajuto. 

Din moment ce ai acordat unei femei nobilul titlu de 
soţie, trebuie să te dedici binelui ei, așa cum și ea 
trebuie să se dedice binelui tău, dar obligaţia ce-ţi 
incumbă ţie este mai mare fiindcă ea e o fiinţă mai 
delicată, iar tu, ca mai puternic, îi ești cu atît mai 
mult dator cu orice pildă bună și orice ajutorare. 


215. — Per avere durevolmente diritto all'amore della 
sposa, bisogna non diminuare di pregi ai suoi sguardi ; 
bisogna che lintimită conjugale nula tolga chei prima 
di condurla alt'altare le dimonstrava ; bisogna ch'egli 
ne diventi a lei scioccamente servo e sia incapace di 
correggerla, ne la faccia sentire dispotica autorită e 
lă corregga con asprezza. - 

Pentru a avea în chip durabil drept la dragostea tine- 
rei tale soţii, este necesar să nu te subestimezi în 
faţa ei ; trebuie de asemenea ca intimitatea conjugală 
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să nu ştirbească cu nimic drăgălășenia şi respectul pe 
care i le-ai arătat mai înainte de a o conduce în faţa 
altarului ; de asemenea, să nu te comporţi prostește, 
asemenea unui sclav, incapabil de a o corija ; nici 
să te porţi ca un despot dojenind-o cu asprime. 


Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini.: 


CUMPĂTARE, CHIBZUINȚĂ 
(Moderazione, senno) 


216 — Per far vita pura, conviene arte e misura; 
Spre a trăi bine, să le faci pe toate cu chibzuinţă şi 
măsură. 

E bine să-ţi trăiești viaţa în cumpătare, 


217 — A quattrino a quattrino si fa îl fiorino. 
Cine pune ban pe ban, mult adună într-un an. 


218 -— Molti pochi fanno assai. 
(Mulţi, puţini se adună o grămadă.) 
Sirop cu strop se-adună potop. 


219 — Chi ben ripone ben trova. 
Cui economisește, niciodată nu-i lipseşte, 


220 — Chi vuol aver del mosto, zappi le viti d'agosto: 
(Cine vrea să aibă must, să sape via în august.) 
Adună la tinereţe, ca să ai la bătrîneţe. 


221 — Fatti la veste secondo îl panno ! 
(Fă-ţi hainele pe cîtă stofă ai !) 
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222 — Distendersi quanto si e lungo il lenzuolo. 
Întinde-te cît ţi-e plapuma ! 


223 — Quuittrin sotto tetto, quattrin benedetto. 
Banii chivernisiţi, oricînd sînt bine folosiţi. 


294 — Fa'il passo. secondo la'gamba ! 
(Fă pasul pe cît ţi-e piciorul.) 
Să fii măsurat în toate! 


225 — Chi piu 'spende, meno spende. 

(Cine dă bani mai mdlţi pe ceva ce merită, cheltuie 
mai puția.) 

Pentru un lucru bun să nu te scumpești. 


226 —. Chi troppo tira la corda, si spezza. 
Nu-ntinde coarda, că se rupe! 


227 — 'Qual pane fai, tal zuppa avrai. 
(La așa piine, așa ciorbă.) 
Cum îţi aşterni, așa dormi. 


228 — Ii troppo guasta, il poco non basta. 
(Ce e mult nu e bun, 

Ce-i prea puţin nu s-ajunge,) 

Păstrează-te pe calea de mijloc. 


229 —. Cana e non metti, ogni gran monte scema. 
De-undz iei și nu mai pui, dai de fundul sacului. 


230 — Bisogna seminar con la mano, e non col sacco. 
(Seamără cu mîna, nu cu sacul.) 
În toate se cuvine cumpătare înţeleaptă. ! 
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231 — Chi non si contenta dell'onesto 

Perde îl manico e îl cesto. fe. să 

(Cine nu se mulţumeşte cu puţin, 

Pierde şi mînerul şi coşul.) 

Cine nu se mulțumește cu puţin pierde și ceea ce are. 


232 — E' meglio gualcosa che nulla. 
Mai bine mai puţin decît deloc. 


233 — Granăta nouva spazza bene tre gioriii... 
(Mătura nouă curăţă bine trei zile...) 
Sita nouă-n cui se pune. 


234 — Un buon servitore val. pi d'un buon padrone. 
Un bun servitor valorează mai mult ca un stăpîn bun. 


235 — Quattrino risparmiato, due volte guadagriato. 
Banul economisit are valoare dublă. 


236 — Piu onore-ti fa uno ducato in borsa, che dieci 
che n'hai spesi. 
Mai multă cinste îţi face un ban pe care-l ai în pungă, 
decît zece pe care i-ai risipit. Ă 
Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili. 
2371 — 1 doni devono esser apprezzati secondo il 
donatore. ă 
Darurile. trebuie apreciate după cel ce le oferă. 


Giuseppe. Tomasi (ii Paripedusa, 
- HI gaitopardo. 
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CUNOAȘTERE, INTUIȚIE 
(Conoscere, intuizione) 


238 — Dal frutto si conosce l'albero. 
(După fructe se cunoaște pomul.) 
Omul se cunoaște după faptele sale. - 


239 — Apri la bocca e fa ch'io ti conosca! 
După vorbă cunoşti pe om. 


240 — Il buon di si conosce al mattino. 

Ziua bună de dimineață se cunoaște. 

sau : salt 

241 — AL levar delle tende si conosce la festa. 
După ridicarea perdelelor se cunoaște că e sărbă- 
toare. E) 

242 — Quando non sai, frequenta il dimandare. 
(Cînd nu ştii, mai bine întreabă.) 

Întrebarea moarte n-are. 


243 — Chi ha saggiato del miele non pu dimenti- 
car îl lecco. 
Cine a lins din miere nu-i poate uita gustul, 


244 — La buona mercanzia trora presto recapito. 
(Marfa bună se vinde repede.) 
Calul bun din grajd se vinde. 


245 —- La botte da îl vino che ha. 
(Butoiul dă vinul pe care-l are.) 
Fiecare dă ce poate. 
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246 — Le cornacchie si conjanno. 
(Ciorile se potrivesc ună cu alta.) 
Cine se aseamănă se adună. 

Ă [d 


247, — Piă conosciuto che la mal erba. 
(Mai cunoscut decît iarba rea.) 
Cunoscut ca un cal breaz, 


248 — Un filo non fa tela. 
(Cu un fir nu faci toată pînza.) 

sau : E 
249 — Un fiore non fa ghirlanda. 
(Cu o floare nu faci o ghirlandă.) 
Cu o rîndunică nu se face primăvară. 


250 — Conoscere a menadito. 
A şti pe de rost (pe degete). 


251 — Nessuno € profeta in patria sua 
Nimeni nu-i profet în ţara lui. 


252 — L'uomo non & una realtă misteriosa che un 
giorno o l'altro possa rivelarsi, un enigma di qui si 
possa trovare la chiave che lo risolva per sempre, — 
ma €& una realtă mutevole, instabile, in formazione 
continua, che la stessa ricerca diretta a consoscerla, 
modifica în modo imprevedibile. 

Omul nu e o realitate misterioasă care într-o bună zi 
să se poală dezvălui, o enigmă căreia să i se poată 
găsi cheia ce ar rezolva-o odată pentru totdeauna, — 

ci e o realitate schimbătoare, nestatornică, în con- 
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tinuă formare, pe care însăşi. cercetarea; orientată în 

scopul de a o cunoaște, o modifică într-un. chip ne 
prevăzut. . 

Nicola Abbagnano, 

Per o contro Vuomo. 


253 — Fatli non foste a viver come bruti, 
Ma per seguir virtute e conoscenza. 
Făcuţi n-aţi fost ca să trăiţi ca bestii, 

Ci să-nsușiţi cunoașteri şi virtuţi. 


254 — Bene ascolta chi la nota. 
Căci cine-ascultă bine, 
Acela reținea-va în capu-i amintirea. 


Dante. Alighieri; 
L'Imferno, ct. XV ; ct. XVI. 
(Trad. N. Gane) 


259 — Per trionfare si deve soprattutto saper co- 
noscere gli uomini, indovinarli l'anima, scoprire nel 
-dono del sorriso il pensiero celato. 
Ca să izbuteşti, trebuie mai ales să știi să cunoşti 
oamenii, să le ghicești sufletul, să descoperi în darul 
zîmbetului lor, gîndul ascuns. 
Giovanni Boecaceio, 
1! Decamerone. 


LA 
256 — Nessuno ul mondo pub arrivare a saper tutto, 
ma quello chi si sa dotato e si rende conto della sua 
capacită, ha îl dovere di voler conoscere tanto piă, 
possible. 
Nimeni pe lume. nu poate ajunge să cunoască tot, dar 
aceia care se ştie înzestrat și-și dă seama cât îi poate. 
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mintea, este dator să năzuiască a cunoaște cit mai 
multe. cu :putinţă. 

Giacomo Casanova, 

Memorie. 


257 — Un conoscere, indipendente dal volere (al- 
meno in certo senso) e pensabile ; una volontă, în- 
dipenăente dal conoscere, € impensabile. La volontă 
cieca non £ volontă, la volontă vera € occhiuta. 


"O cunoaştere independentă de voiriţă, poate fi — cel 
puţin într-un anume sens — concepută ;.dar o voinţă 
independentă. de cunoaştere este de neconceput. 
Voința oarbă nu este voinţă, voința adevărată vede 
bine. 


258 — La conoscenza intuitiva mon ha bisogno di 
padroni, non ha necessită di appoggiarsi ad alcuno, 
non deve -chiedere in pvrestito gli occhi altrui, perchă 
ne ha în ffronte i suoi propri, vdlidissimi. 
Cunoașterea prin “intuiție n-are nevoie de îndrumă- 
tor, n-are trâbuință să se sprijine pe nimeni şi nici 
nu va lua cu împrumut ochii altuia, de vreme ce-i 
are în frunte pe ai săi proprii, sănătoşi. | 
Benedetto Croce, 
Estetica. 


259 — Tutti îi concetti sui nostri pari vengono -con- 
turati similmente a noi stessi. Misuriamo gli altri se- 
condo 'la nostra misura, e il fatțo che conosciamo 
Vesistenza di altre morali o modi di pensare o di 
essere, ha assai “scarsa influenza sul nostro giu- 
dizio. 


== 
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Părerile despre semenii noștri ni le formăm după noi 
înşine. Îi măsurăm pe alţii după măsura noastră, dar 
faptul că știm bine că există şi alte morale sau mo- 
duri de a gîndi și de a fi, are o prea slabă influență 
asupra judecății noastre. 


Gian Dăulă, 
Carrozze. nella notte. 


260 — Pid fondamento potete fare in uno che abbia 
bisogno di voi o che, nel caso che corre abbiu lo 
imteresse comune, che in uno beneficato da voi, per- 
che gli uomini comunemente non sono grati ; peră 
se non volete ingannartiă, fate i calculi vostri con 
questa misura. 

Mai multă încredere poţi avea în cineva care are ne- 
voie de tin, sau cu care ai interese comune într-o 
anume împrejurare, decît în cineva căruia i-ai făcut 
cîndva un bine, fiindcă îndeobşte oamenii sînt in- 
graţi. De aceea, spre a nu greşi, e necesar să-ţi faci 
socotelile luînd în: seamă aceste premise. 


ȘI Francesco Guicciardini, 
Ricardi politici e civili, 


261 — 1 bambini trovano tutto în nulla. Gli adulti 
nulla în tutto. 

Copiii găsesc de toate în nimic. Adulții, nimic în 
ţoate. 


Giacomo Leopardi, 
Scritti. scelti, 


262 — II piă certo modo di celare agli altri îi confini 
-del proprio sapere, & di non trapassarli. 
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Cel mai sigur «procedeu de a ascunde celorlalţi limi- 

tele propriilor cunoașteri este acela de a nu le de- 
păși. i ea 

Giacomo Leopardi, 

Pensieri. 


263 — Li uomini în universali imdicano piu alli oc- 
chi che alle mani ; perche tocca a vedere a ognuno, 
a sentire a pochi. ' 
În general, oamenii apreciază mai mult cu ochii de- 
cît cu celelalte siințuri, fiindcă oricine poate să vadă, 
dar foarte puţini să înţeleagă. (Mulţi văd, puțini CU- 
nosc.) 

Niceolă Machiavelli, 

1 Principe, 
j 

264 — Andando one în Jondo a tutti gli sforzi del- 
Pumano conoscere, giungiamo sempre dlla medesima 
conclusione : che della vera natura e dei veri fini del 
mondo, dell'uomo e del suo destino, noi non sappia- 
mo nulla, E nondimeno, în practica, agiamo, anzi 
dobbiamo agire come se sapessimo tutto. | 
Cercetînd cu atenţie fondul tuturor sforțărilor ome- 
nești de a cunoaște totul, ajungem întotdeauna la 
aceeaşi concluzie : că despre natura și despre adevă- 
ratele rosturi ale lumii, despre om și despre destinul 
său, noi. nu ştim nimic. Şi totuși, în practică, ne com- 
portăm, ba chiar trebuie să ne comportăm ca și cînd 
am ști totul. 


265 --— Donne e artisti, se si mettono a ragionare dei 
piăi poderosi problemi della filosofia e della scienza, 
mi fanno timpressione din volatili che salgano una 


54 PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIBNE 


montagna a piedi. Hanno le ali -e non uelano. Le loro 
ali si chiamano : intuizione. 

Femeile și artiştii, cînd se apucă să discute despre 
probleme încilcite de filosofie şi de știință, îmi fac 
impresia unor păsări care urcă un munte cu picioa- 
rele. Au aripi dar nu zboară. Aripile lor se numesc 
intuiție. 


266 — Chi poco agisce, poco si:conosce. 
Cine nu se zbate, nu se cunoaște îndeajuns. 


267 — Solo un genio pud comprendere pienamente 
Popera di un altro genio. 

Numai. un geniu poate înțelege cum trebuie opera 
unui alt geniu. 


268 — Dimmi di chi ridie ti dirochi sei. 
Spune-mi de cine rizi şi-ţi voi spune cine :ești. 
- Francesco Orestano, 
'Pensieri, 


269 — Cid che jugge, per grande che sia e un nulla; 
che solo € da stimarsi cio che e:durevale. 
Ceea ce se trece repede, oricît :de măreț ar părea, 
n-are nici o valoare ; numai ceea ce e durabil e demn 
de a fi prețuit. 
Giovanni Pascoli, 
Fior di fiore, 


20 — Non possiamo uscire 'di noi, per veierci come 
gli altri ci vedone. E piă viniamo assorti dentro, în 
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noi stessi, e meno ci: aecorgiamo di quel che appare 
di fuori. 

Noi nu putem evada: din noi: înșine, spre a ne vedea: 
aşa cum ne văd alții. Cu cît trăim mai absorbiți în 


lăuntrul nostru, cw atît observăm. mai puțin din: ceea 
ce e în afara noastră, 


Lujgi Pirandello, 
“La ragione degii altri. 


271 — Non € mica: piceiola fatica il conoscere se me- 
desimo. 

Nu-i deloc o treabă uşoară: aceea de a te cunoaşte pe 
tine însuţi. 


'Torquato Tasso; 
Dialoght. 


CURAJ, ÎNDRĂZNEALĂ, RISC 
(Coraggio, temerită, rischio) 

272 — Gran pericolo, gran guadagno. 
(Risc mare, folos- pe măsură.) 

Cine nv:riscă, nu cîștigă. 


273 — Ehi nula ardisee, nulla fa, 
Cine nu riscă, nu cîștigă. 


274 — Il peggior passo € quel delPuscio. 
(Pasul cel:mai: greu de făcut e la intrare.) 


275 — Attaccar il toro per le corna. 
(A apuca taurul de coarne.) 
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276 — Buona incudine-non teme martello. 
(Nicovala bună nu se teme de baros.) 
Cel curajos nu se teme de greutăţi. 


2771 — Non si ha pesci senza immollarsi. 
(Nu poţi pescui peşte fără să te uzi.) 
Cine riscă, cîștigă. 


278 — Chi non guarda avanti, rimane iiudietro. 
Cine nu privește înainte, rămîne de căruţă. 


219 — Fatti agnello sei mangiato, fatti tigre sei ris- 
pettato. 

(Dacă faci pe mielul eşti mîncat, dacă faci pe tigrul 
eşti respectat.) 

Numai cel îndrăzneţ este respectat *. 


230 — Chi vuole îl fine, vuole i mezzi, 
Scopul scuză mijloacele. + 


281 —. Sole dalta levata non 2 mai di durata. 
Cu cît te înălți mai sus, cu atît căderea e mai grea. 


282 — Di promesse non godere, di minaccia non te- 

mere. 

(De făgăduieli nu te uta, 

De ameninţări nu te speria.) 

Nu toate promisiunile şi amenințările sînt înfăptuite. 
* Concepţie îngustă conform căreia omul este respectaţ 

pentru forță, îndrăzneala şi duritatea sa, ignorînd meritele, 

virtuțile (vezi şi p. 60, Destin, soartă, prov, 300). 
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283 — Vento al visaggio rende l'uomo saggio. : 
(Cînd te bate vîntul în obraz, înveţi să îl înfrunți.) 
Greutățile în viațărte fac să fii înţelept. 


284 — Per andar avanti, bisogna voltarsi addietro. 
Ca să progresezi, să te uiţi de unde ai pornit. 


285 — Fare alle capate col muro. 

(A te da cu capul de pereţi.) 

A regreta ceea ce ai făcut. k 

286 — Agli omini eccelenti în vero si ha da perdo- 
nare quando presumono assui di se ; perche chi ha 
da far gran case, bisogna che abbia ardir di farle e 
pila ta di se stesso e non sia animo abbietto e 
vile, 

Oamenilor de seamă trebuie să le acordăm iertare 
atunci cînd se socot a fi mai presus ca .ceilalţi; 
fiindcă cei ce au de înfăptuit lucruri măreţe, trebuie 
să aibă cutezanța de a le îndeplini şi încrederea în 
sine însuși, nu un caracter josnic și laș. 


Baldassare Castiglione. 
Il cortegiano. 


2801 — Anche i coraggio € un 'abitudine, tutto sta 
nel vincere la prima împressione. 
Şi curajul e o deprindere, totul constă în a birui cea 
dintîi impresie. 
Alba de Cespedes, 
Nessuno torna: indietro.: 


288 — La ambizione non € dannabile, ne da vitu- 
perare quello ambitioso che ha appetito d'avere glo- 


= —————= 
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ria co'mezzi onesti e onorevoli ; anzi, sono questi tali 
che operano cose grandi e eccelse, e chi manca di 
questo desiderio € spirito freddo e inclinato piu allo 
ozio che alle faccende. 

Ambiţia nu e condamnabilă, nici nu trebuie să-l. bla- 
mezi pe acel ambițios care dorește să ajungă la si- 
tuaţii mai înalte prin mijloace cinstite şi onorabile ; 
dimpotrivă, aceștia pot înfăptui lucruri mari și .Ssu- 
blime. Cine însă e lipsit de aceste aspirații are un spi- 
rit inert, înclinat mai degrabă spre lenevire decît 
spre acțiune. 


289 — Chi entra ne' periculi senza considerure quello 
che importino si chiama bestiale ; ma animoso e chi 
cognoscendo e periculi vi entra francamente, o per 
necesită a per onorevole cagione. 

Cine se aventurează în acţiuni primejdioase fără a 
cerceta riscurile le care se expune, se comportă ca 
un animal ; cu adevărat îndrăzneţ este acela ce, cu- 
noscînd aceste riscuri, nu pregetă a le înfrunta cu 
curaj, fie dintr-o imperioasă necesitate, fie pentru 
o cauză care-l onorează. 


Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili. 


290 — La vera prodezza maschile consta nel corag- 
gio dell'azione, nel disprezo di jronte al pericolo e 
nella fermită dimostrata nella lotta. 

Adevărata măreție bărbătească constă în curajul ac- 
țiunii, în disprețul . faţă de pericole.şi în tăria ară- 
tată în lupte. 


Elsa Morante, 
Lisola di Arturo. 
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291 — Osare vuol dir stimarsi. 

A îndrăzni înseamnă a se stima pe sine. 

0 Francesco Orestano, 
ă Pensieri. 
292 — Aver coraggio e aver ragione :i. due poli della 
storia. E della vita. L'uno, în genere, nega t'altro. 

Să ai curaj şi să ai dreptatea de partea ta: iată cei 
doi poli ai faptelor noastre. Şi ai vieții. Unul, în ge- 
netal, îl exclude pe celălalt. 


Cesare Pavese, 
Il mestiere di vivere. 


293 — 1! coraggio debbe innalzur VPanimo per im- 
prendere ogni virtă ; ma badare che O ANC ASC în 
superbia o ferocia: 

Curajul trebuie să înalțe sufletul pentru a iulie în- 
făptui cele mai de seamă acţiuni, numai să nu cadă 
însă în trufie sau ferocitate. 


Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini. 


294 — Se tutti gli uomini che vedono îl giusto aves- 
sero vero coraggio e costanza vera, gli errori non 
avrebbero mai avuto nel mondo una vita eccessiva- 
mente lunga. 

Dacă toți oamenii care văd lucrurile drept ar găsi cu- 
rajul să le și spună răspicat, greșelile n-ar fi avut 
pe lume o atît de excesiv de lungă existenţă. 


Giuseppe Rovani, 
Cento anni. 
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DESTIN, SOARTĂ 
(Destino, sorte) 


295 — Il dado e trăâtto. - 
(Zarurile sînt-aruncate.) Ă 
S-a hotărît. 

296 — Andare alla deriva. 

A se lăsa în voia soartei. 


297 — Acgua passata non macina pi. 
(Apa scursă nu mai macină.) | 
Mortul de la groapă nu se mai întoarce. 


298 — Una volta corre il cane, un'altra la lepre. 
(Odată aleargă ogarul, altă dată iepurele.) 
Soarta e schimbătoare. 


299 — La sorte € come uno se la fa. 
Destinul, e cum și-l face omul. 


300 — A chi sote a chi sporite. 
(Soarta-e a celui ce se avîntă.) 
Soarta e de partea celui îndrăzneţ. 


301 — Fino alla morte non si sa la sorte. 
Nu-ţi cunoști soarta pînă-n clipa morţii. 


302 — Tutte le cose, le quali noi scioccamente nos- 
tre chiamiamo, sieno nelle mani della fortuna, e per 
conseguente da lei, secondo il -suo occulto giudicio, 
senza alcuna posa, d'uno în altro a d'altro în uno 
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succesivamente, senza alcuno conosciuto ordine da 
noi, esser de lei perinutate. 

Toate lucrurile, pe care noi în. mod naiv socotim a le 
stăpîni, sînt în mîinile destintilui, . şi prin urmare 
— după capriciul său ascuns — fără răgaz și fără a 
urma "vreo rânduială cunoscută de noi, el le schimbă 
de la unul la altul. - 


dlovaririă Boccaccio, 
1] Decamerone. 


303 — Nulla € piă 'lento a finire di cid che certa» 
mente deve finire, che giă noi abbiamo accettato come 
finito. + 

Nimic nu se sfârșește mai anevgios decît ceea ce cu 
siguranţă trebuie să se siîrșească și pe care hoi l-am 

şi acceptat ca sfîrșit. 


Lucio D'Ambra, 
La projessione di moglie. 


304 — Lu sorte degli womini non solo & diversa tra 
uomo e uomo, ma anche în se medesimo: perche 
sară uno fortunato în una cosa e infortunato în 
uwaltra. 
Destinul oamenilor nu numai că diferă de la unul la 
altul, dar e schimbător chiar în propria noastră 
viaţă : fiindcă cineva poate fi norocos într-o situa- 
ţie şi nenorocos în alta. . | 
, Francesco Guieciaridini, 
Ricordi politici e civili. 
305 — ...aure soavi 
Pempio fato interdice 
all'umana virtude, : 
ne nura în gracil petto ahmu si chiudle. 
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„atit de crud și nemilos este destinul : 
nu-ngăduie virtuţii omenești 
curatul aer şi seninul ; 
nică într-un piept firav să-și aibă casă 
neprihănita inimă aleasă. 
i Giacomo Leopardi, 
Canţi. — Alle nozze della soretlla Paolina. 
(Trad. L. Sebastian) 


306 — E” strano come quelli che hanno — per un 
diialsiasi rnotivo — a: rammaricarsi delle circonstanze 
della vita, acciisano quasi sempre il destino, mentre 
gli altri che si sențono assai soddisfatti di. tutto. cio 
che hanno ottenuto dalla vita, si arrogano a se stessi 
tulti i. meriti e, secondo loro, il destino non ha avuto 
alcun intervento, 

Pare ciudat că cei care, pentru un motiv oarecare, 
au a se plinge de întimplările vieţii, dau întotdeauna 
vina pe soartă, în timp ce alţii care se simt destul 
de mulţuriţi de ceea ce au reușit să obțină de la 
viață, îşi atribuie lor toate meritele; după părerea 
lor, soarta n-a avut nici un rol. 


Carlo Montelia, 
Incendio al Catasto. 


307 — Coioro che si lagnano della sorte, raramente 
riflettono se mai non.le abbiano chiesto.troppo.: 
Cei ce se pling de soartă, prea rar se gîndesc dacă 
nu cumva i-au pretins prea mult. 
YTranceseo Orestano, 
Pensieri. 


308 — Chi non teme la sorte non pud chiamarsi sav- 
v10, 
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Cine nu se teme de soartă nu se poate chema că e în- 
ţelept. 

Leonardo da Vinci, 

Scritti letterar:. 


DRAGOSTE, AFECȚIUNE 
(Amore, affezione) 


309 — Chi non ama îl vino, la donna e il canto, 
Un pazzo egli sară e mai un santo,.. * 

Cine nu iubeşte vinul, femeia şi cîntecul frumos, 
Acela-i un prost mare, nicidecum un virtuos... 


310 — Piu vale un pane con-amore 
Che un cappone con dolore. 

(Mai bine pîine [obţinută] cu rada: decît un cla= 
pon [obţinut] cu suferinţă.) 

Mai bine pîine cu sare și să mă uit la soare, 

Decît pîine cu unt și să privesc în pămînt ! 


r. 


311 — L'amore non si trova al mercato. 
Dragostea nu se tîrguiește. 


312 — Occhio che non vede, cuor che non desi- 
dera. 
Ochii care nu se văd se uită. 


313 — Se occhio non mira, cuore non suspira. 
Departe de ochi, departe de suflet. 


314 — Andar d'amore e d'accordo. 
(Te ai bine cu cineva,-cînd te înţelegi cu «].) 
A îi de acord în toate, cu cineva. 
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î 
315 — Per amore o per forza. 
De voie de nevoie. 


316 — Chi ben ama, ben corregge. 
Cine, iubeşte mult pe cineva, îl mustiă din inimă, 


317 — Amor fa amore e la crudeltă sdegno. 
(Dragoste pentru dragoste, 

Dispreţ pentru neomenie.) . 

Cum te porţi, așa ţi se răspunde. _ 
318 — Lontano dagli occhi, lontano dal cuore, 
(Departe de ochi, departe de inimă.) 


319 — II primo amore non si scorda mai. . 
Niciodată nu uiţi prima dragoste. 


320 — Ama chi ti ama e rispondi a chi ti chiama. 
(lubeşte pe cel ce te iubește și răspunde celui ce te 
cheamă.) 

Răspunde cu sinceritate celui ce te iubește. 


321 — Chi si sposa per amore, ha da viver con dolore. 
Căsătoria din mare dragoste aduce numai suferinţe. 


322 — Sotto la bianca cenere sta: la bnace. ardente. 
(Sub cenuşă albă stă jarul mocnind.) 
Dragostea mocnește. 


323 — Chi non pDU6, sempre vuole. 
Doreşti ceea ce nu poţi avea. 
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324 — Ajfezione accieca ragione. 
Dragostea profundă întunecă raţiunea. 


325 — Mai si balla bene, se dal cuor non viene. 
Nimic nu-i plăcut, dacă nu-i pornit din inimă. 


326 — Amore € cieco, “ma vede da lontano. 
Amorul e orb, dar simte de departe. 


3217 — Contro amore non & consiglio. 
În dragoste nici un sfat nu prinde. 


328 — Tre cose non si dimenticano în questo mondo: 
La Patria, Pamicizia-e îl primo amore. 

Trei lucruri nu se pot uita în lumea aceasta : 

Patria, prietenia şi prima iubire. 


329 — Le cose rare son pii care. 
Lucrurile rare sînt scumpe. 
sau : 


330 — Cosa rara, eosa cara. 
Mai rară vedere e mai cu miere. 


331 — Iamor fa divenir i vecchi pazzi, e i giovani 
savii. 


Dragostea prosteşte pe cei bătrîni și înțelepțeşte pe 
cei tineri. 


332 — Amor non ha sapienza e lira non ha consiglio. 
Dragostea nu are rațiune, iar mînia nu dă sfaturi. 


68 PROVERBE, ŞI CUGETĂRI ITALIENE 


333 — E se Amor me ne sferza 
Io mi vendicherei di piă. di mille. 
Ancor ne li occhi, ond'escon le faville 
Che. minfiammano. il. cor ch'io porto anciso 
Guarderei: presso. e fisso, 
Pey vendicar la fuggir che mi face : 
E.poi. le: renderei con Amor pace ! 
Şi dacă dragostea mă. părăsește. 
De mii de ori mai mult m-aș răzbuna, 
Apoi în. ochii. de-unde ies văpăi 
Ce-nflăcărară inima-mi pustie: 
Mi-aş aţinti privirea de aproape 
Spre-a răzbuna durerea părăsirii 
Si-apoi cu dragostea: aș face Pace. 
Dante Alighieri, 
II: Canzoniere. 
(Trad. Ramiro Ortiz) 


334 — Quel che Lluom vede, amor gli fa învisibile. 
E Vinvisibil fa vedere amore. 

Ceea ce cchiul omenesc vede destul de clar, dra- 
gostea i-i face invizibil, după cum tot ea te face să 
vezi ceea ce nu se vede. 


335 — Non 'veggon gli occhi cid che vede ognora îl 
core. 
Ochii n: văd întotăeauna ceea ce uneori vede inima. 


336 — L'amor senza speme & sognd e ciancia, 
Dragostaa fără nădejde e vis aid, şi glumă proastă. 
Lodovico. Ariosto, 
Orlando furioso. 


=== 
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337 — Gli animi nostri, cosi ancor nell'amare siano 
di giudicio diversi, e perciă spesso înterviene che 
alPuno € gratissimo, all'altro sia odiosissinio. Ma con 
tuito questo, sempre pero si cuncordano 'în aver cias- 
cuno carissima la cosa amata, talmente che spesso la 
troppo ajfezione degli amanti. di modo inganna 41 loro 
giudicio che estiman quella persona che amano es- 
sere sola “ul 'mondo ornata d'ogni eccellente virtii e 
senza diffeito alcuno. Ma perche la natura umana 
non ammette queste cosi compite perfezioni, ne si 
trova persona -a cui qualche cosa non manchi, non 
si pud dire :che questi 'tali non -s'ingannino -e che to 
amante non divenga- cieco circa la cosa atata. 
Sufletele “noastre, chiar și în dragoste, sint de .păreri 
diferite, de aceea se întîmplă deseori că ceea ce îi 
place unuia, altuia .să-i fie odios. Dar, cu toate aces- 
tea, se întîmplă adesea să fie de acord în aceea că 
fieșare îndrăgeşte nespus de mult lucrul iubit, în așa 
fel încit uibirea exagerată 16 întunecă îndrăgostițilar 
judecata, -ei ajungînd să considere fiinţa pe care o 
îndrăgesc ca singura pe lume înzestrată cu cele mai 
înalte virtuţi și lipsită de orice cusur. Deoarece însă 
firea omenească nu admite atari. perfecţiuni și cum 
nu 'poate exista pe lume fiiiiță care să nu aibă vreun 
cusur, nu se.poate afirma că aceştia nu se inșeală și 
că îndrăgostitul nu ajunge să devină orb cind e vorba 
de fiinţa pe care o iubește. 
Baldassare Castiglione, 
Ik Cortegiano. 


338 — .L/amor pretende a .dedicargli 1vujpo tempo, 
„perche esso, în realtă non esiste ; giorno per giorno 
occorre inventarlo ad ogni momento, e pui si deve 
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essere sempre all'altezza della propria immagina- 
zione. 
Dragostea pretinde să-i consacri prea mult timp, pen- 
tru că ea în realitate nu există ; trebuie s-o inven- 
tezi în fiecare zi, în orice moment și să fii mereu 
la înălțimea propriei tale născociri. 
A Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


339 — La vita di ogni essere umano, inevitabilmente 
gira come un satellite attorno a un pianeta : amore. 
Existenţa oricărei fiinţe omeneşti se rotește, în mod 
inevitabil, ca un satelit în jurul unei singure pla- 
nete : amorul. 


Alba de Cespedes, 
Nestuno torna îndietro. 


340 — L'amore corrisponde ad un bisogno, il-bi- 
sogno di un rifugio ideale, ove sia raggiunta una vo- 
luttă ad ogni altra superiore, e che non lasciasse luogo 
per un altro desiderio — la voluttă e îl riposo della. 
beatitudine. 


1ubirea corespunde unei nevoi, nevoia unui refugiu 
ideal în care să fie atinsă o voluptate superioară ori- 
cărei -alta şi care să nu mai lase altei dorinţe — vo- 
luptatea şi repausul beatitudinei. 


Benedetto Cr Oce, 
La poesia. 


341 — Una donna înnamorata vi chiede  raramente 
conto delle vostre azioni, ma vi chiede semore conto 
delle vostre parole. 


A 
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Femeia îndrăgostită rareori îţi cere cont de ceea ce 


faci, dar întotdeauna te chinuie peniru cea mai mică 


vorbă ce-o scoţi din gură. A 
Lucio D'Ambra, 
II mestiere di marito. 


342 — Per giuocare all'amore, bisogna prima saper 
giuocare alla guerra, competizione fatta da due arti : 
saper vincere senza arroganza e cioe senza cantare 
vittoria, e saper perdere senz'umiltă e cioe senza chi- 
nare la testa. 


Ca să te joci de-a dragostea trebuie mai întîi să știi 
să te joci de-a războiul, întrecere compusă din două 
îndemânări : să ştii să învingi fără aroganță, adică 
fără să-ţi trîmbiţezi victoria, și de asemenea să știi 
să pierzi fără umilinţă, adică fără a-ţi pleca fruntea. 
i Lucio D'Ambra. 

La piofessione di moglie. 


349 — L'amore € Lanticipazione deterniţă su la 
terra, dono divino, maraviglia pi che umana. 
Dragostea este anticiparea eternității pe pămînt, un 
dar dumnezeiesc, minune supraomenească. 

Lucio D'Ambra, 

L/avte d'essere dmanti. 

344 —- Tutti abbiamu un cosi detto „grande amore“ 
e non dew'essere il primo nell'esperienza della vita. 
Un ainore che non si pud mai diimenticare e lo senti 
che sarebbe stato la propria felicită. 
Avem cu toţii o așa-zisă „mare iubire“ care. totuși 
nu trebuie să fie cea dintii în experienţa Vieţii. 
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iubire care.nu se poate niciodată uita şi care simți că 
ar fi însemnat fericirea deplină. 


Gian Dâuli, 
Carr ozze nella notte. 


345 — L'amore € l'unico bene îl quale man mano 
che si -guadagna, non fa mitigare l'ardore del cuore, 
anzi, lo.incita, 
Dragostea e singurul bun care, pe măsură ce-l do- 
bîndești, nu-ţi potolește focul inimii, ci, dimpotrivă, 
îl aţiţă. 
Raffaello Giovagnali, 
Spartaco. 


346 — Affinche un uomo possa amare veramente 
una donna, & necessario, forse, che luomo si tro- 
vasse, piă o meno, sul 'medesimo piano di educazione 
spirituale -con la donna. 

Pentru ca un bărbat să iubească cu adevărat o fe- 
mie, e necesar, poate, «ca acesta să se gindească, mai 
mult sau mai puţin, pe un același plân de educaţie 
spirituală cu. femeia. 


Salvator Gotta, 
Amina. 
4 


347 — Al cor gentil ripara sempre amore. 
Dragostea adevărată sălășluieşte numai în inimile 
alese. 


Guido Guinicelli, 
Canzone. 


349 —— Lfinnamorati e megtio star soli o almeno con 
estranei ; coi vecchi e, cio che € peggio, con parenti, 
nai. i: 
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E mai bine ca îndrăgostiţii să stea singuri sau cef 
mult cu'străini ; cu bătriînii şi, ceea ce e mai rău, cu 
neamurile, niciodată. 
Giuseppe Tomasi di Lampedusa, 
Ii gattopardo, 
349 — “Ad atti egregi € sprone 
Amor, chi ben l'estima e dalto affetto 
Maestra & € la beltă, 
Iubirea, pentru cine-o prețuiește, 
Imbolă e faptelor slăvite, 
“Iar frumuseţea e o şcoală-naltă 
De-alese și mărețe simțăminte. 


Giacomo. Leopardi, 
Canti. Alle nozze di. soreila Paolina. 
(Trad. Lascăr Sebastian) 


350) — Esser beato non consente il cielo 
A natura terrena. Amar .tant'oltre 
Non € dato con gioia... 
Suprema dragoste, şi contopire 
În bucurie, nu ne sînt sortite..: 
Giacomo. Leopurdi, 
Canti. Consalvo, 
(Trad. Lascăr Sebastian) 
351 — Nelb'amore, îl cinismo € un peceato centa volte 
piu grande della negligenza ; questa tocca solamente 
il corpo, mă Valiro guasta îl carattere,. 
În dragoste, cinismul e de o sută de ori mai mare 
păcat decit neglijenţa ; aceasta: atinge numai trupul, 
pe cînd celălalt dăunează sufletului. 


352 — Ognuno miceve tanto amore quanto se lo 
merita, | 
Fiecare primește atita dragoste pe cât merită. 
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353 — Amare un'ora € cosa da bestie ; amare un 
giorno € cosa umana ; una vita intera €& cosa angelica; 
ma amare la vita intera una sola persona € cosa di- 
Vina, 

A iubi o oră e ceva animalic; o zi e omenesc; e 
viaţă întreagă e ceva îngeresc ; dar a iubi toată viaţa 
o singură ființă e.ceva divin. - 


354 — E” piu facile dar V'assalto ad una cittadelia, 
che non conquistare il core d'una donna. Chi si fa 
Pillusione di aver congquistato una donna impensata- 
mente, quello s'e impossessato solo della sua carne, 


ma non del suo amore. 


E mai lesne să iei o cetate cu asalt, decît să cucereşti 
inima unei femei. Cine crede că a cîștigat o femeie 
pe neașteptate, acela: a posedat numai trupul, dar.nu 
şi iubirea ei. 


355 — Chi ha amato € almeno un sol giorno & stato 
amato, non ha il diritto di desiderar la morte. 

Cine a iubit și a fost iubit măcar o singură zi, n-are 
dreptul să-și dorească moartea. i 


356 — Nelle piu estreme ore dell'amore, come anche 
nei piu profondi problemi della morale si deve tener 
conto di due prescrizioni : non înentire mai, e mai ca- 
gionar dolori. 

În moentele cele mai sublime ale iubirii, ca şi în 
cele mai adînci probleme ale moralei, trebuie să ai în 
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vedere două prescripţii : să nu minți niciodată şi nici- 
odată să nu provoci dureri sufletești. 


Paolo Mantegazza, 
Pensieri sull'amore, 


357 — Il pudore sessuale aumenta con .l'amore. Per- 
sino le prostitute diventano pudiche con l'uomo che 
veramente amano. Le degenerazioni dell'amore si cu- 
rano con amore. 

Pudoarea sexuală creşte odată cu dragostea. Pînă și 
femeia de stradă devine pudică faţă de omul pe care-l 
iubește cu adevărat. Degenerările dragostei se vin- 
decă prin dragoste. 


30 


350 —— La maggior parte degli uomini € pi costunte 
neil'odio che nel!" amore. 

Majoritatea oamenilor este mai constantă în '-ură, 
decît în dragoste, | 


359 — L'amore vince tutto, meno la volgarită, Le si 
pud passar sopra una volta, due, tre, ma non tutta 
la vita, i 

Dragostea învinge orice, afară de vulgaritate. Se 
poate trece cu vederea o dată, de două ori. de trei ori, 
nu însă toată viaţa. 


360 — L'aumore € un equivoco ; Lanima domandu una 
cost e îl corpo risponde con un-altra. | 
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Dragostea e un echivoc : sufletul cere un .lucru, iar 
corpul răspunde cu altul. 


Francesco Orestano, 
Pensieri, 


361 — L/amore € îl piu, a buon prezzo delle religioni. 
Dragostea e cea mai ieftină dintre religii. 


Cesare Puvese, 
, , Il mestiere di vivere, 


362 — Quelli che pongono la lor saviezza nel fre- 
mere, nel lagnarsi, nel vilipendere, credono fallia il 
compatire, Pamare, “îl consolarsi con belle fantasie, 
che onorino Pumanită e la Creazione. 

Cei care-şi irosesc înţelepciunea agitîndu-se, văilîn- 
du-se şi defăimînd, își închipuie că e o nebunie să fii 
îngăduitor, să iubeşti, să te legeni în acele.minunate 
fantezii care onorează umanitatea și însăși Creaţia. 


Silvio Pellico, 
Le 7nie prigioni. 


363 — Le anime hanno un lor purlicolare modo d'in- 
tendersi, dentrare in întimită, fino a darsi del tu, 
mentre le nostre persone sono tuttavia impicciate nel 
commercio delle parole comuni, nella schiavilu delle 
esigenze. sociali. 

Sufletele au un fel special al lor de a se înțelege, de a 
intra în intimitate, pînă la a se tutui, în timp ce fiin- 
ţele noastre sînt încă încurcate cu schimbul cuvin- 
telor comune, cu sclavia exigențelor sociale. 


Luigi Pirandello, 
N fă Mattia Pascal, 
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364 — Chi ama-una idea o una persona, piă soffre 

per lei, piu, se ne înnamora. 

Cine se înflăcărează pentru o idee, ca. şi atunci cînd 

iubeşti pe cineva, cu cît suferă pentru ele, cu atît mai 

mult le îndrăgeşte. ă | 
Luigi Settembrini, 

Ricordanze della mia vita. 


365 — Son due cose che non ponno unirsi i 
Aver la fiamma în seno ed occultaria ! 
Există două lucruri ce nu se pot'uni : 

Să ai văpaia-n suflet şi să vrei s-o ascunzi. ! 


Salvator Rosa, 
Satire. 


? 
366 — L'amore € prima ajfezione de la materia, la 
guale, essendo imperfetta e informe, desidera la.per- 
fezione e la forma, 
Dragostea este prima manifestare afectivă a materiei 
care, fiind imperfectă și lipsită de formă, dorește per- 
fecţiunea şi întruchiparea. 
i Torquato Tasso, 
Dialoghi. 


367 — Baciamoci, e di baci e di lusinghe 
Taccia chi non: ardisce annoverar le stelle... 
Să ne.-iubim adinc şi despre sărutări și 
mâîngiieri 
Să nu vorbeașcă cel ce nu îndrăznește să 
numere. stelele...” 


'Torquato Tasso, 
Canzoniere. 


8 — Ad Amarilli. 
Amarilli, s'io îi miro 
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iro îl sol de gli occhi miei-: 

Tanto bella e vaga sei 

Ch?io per altra non sospiro. 

Se tu ridi, il dolce riso 

M'apre îl ciel di primavera : 

O sei cruda o lusinghera 

Sempre 6 înnanzi îl tuo bel viso. 

Se tu parli ed io ti sento, 

Sento uw'aura in mezzo aprile 

Si soave, si gentile 

Che fa dolce îl mio tormento.! 

O, Amarillis, scumpă, cînd ochii mei te-admiră 

Îmi pare că însăși raza de soare o privesc, 

Şi-atît de minunată şi gingașă tu ești 

Că nu mai port suspine spre-alte făpturi 
lumești. 

Iar cînd tu râzi, o, dulcele tău rîs 

Deschide larg tot cerul primăverii 

Chiar cînd mă mîngii ori mă chinuiești, 

Doar chipul tău frumos îl am în faţa-mi. 

Cînd îmi vorbeşti şi îți aud grăirea 

Simt calda adiere a miezului de-april 

Ce cu suflarea-i caldă, suavă şi gingașă - 

Transformă în plăcere cel mai amarnic chin. 


Torquato 'Tasso, 
i Rime. 


DREPTATE, JUSTIŢIE 
'(Ragione, giustizia) 


369 — Sono piu îi casi che le leggi. 
(Mai multe sînt cazurile decît legile.) 
Excepţia confirmă regula. 
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310 — Fatta la legge, trovato linganno. 
Orice lege are și postițe de scăpare. 


371 — Ogni medaglia ha îl suo rovescio. 
Orice medalie îşi are reversul său. 


312 — Ride bene chi ride Pultimo, 
Cine rîde la urmă, rîde mai bine. 


373 — Chi compra il magistrato vende la giustizia. 
Cine mituiește pe magistrat trădează dreptatea, 


374 — Fra due litiganti il terzo gode. 
Cînd doi se ceartă al treilea câștigă. 


375 — Anche îl diritto ha bisogno di aiuto. 
Și dreptatea are nevoie să fie susținută. 


376 — Meglio assolvere un peccatore che dannare un 
giusto. 

„ Mai bine să ierţi pe un păcătos, decât să condamni pe 
un nevinovat. 


3177 — Spesso il mâglior metodo di fărsi giustizia e 
di non risparmiare i soldi. 

Cel mai adesea mijlocul de a avea dreptate e să nu te 
uiţi la ban. 


Giacomo. Casanova, 
Memorie. 


378 — Epreferibile non conoscere le leggi della gius: 
tizia, che di abbandonarle dopo che le abbiam. conos- 
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ciute. Colui che mette la mano sult'aratro e poi ri- 
torna dalla via, non e degno di compenso. 

Este mai bine să nu cunoşti legile dreptăţii, decit să 
le nesocoteşti după ce le-ai cunoscut. Ce] ce pune 
mîna pe plug ca mai apoi.să se întoarcă din drum,nu 
e vrednic de răsplată. 


379 — Sciagurata contesa quella che accende gli 
uomini delle diverse nazioni a rinfacciarsi a vicenda 
e spesso aiutandosi con menzogne, le loro onte edi 
loro delitti ; e quando all'apposto si reputi degno uf- 
ficio di chi vuole îl bene delP'umanită con quella legge 
d'amore e di giustizia, îl porre un piede su queste fa- 
ville d'odi purtroppo lunghi e micidiali. 
Neînţelegerile dintre cetăţenii unor naţiuni, slujin- 
du-se deseori de neadevăruri, reproşindu-și crime şi 
neruşinări, sint o mare nenorocire ; dimpotrivă, cel 
ce urmăreşte binele semenilor săi, însufleţit de dra- 
goste şi de spiritul de dreptate, cel ce caută să înă- 
buşe aceste cuibare de ură care au dăinuit atita vreme 
și au cauzat pierderi sîngeroase, săvirşeşte o mare 
şi vrednică faptă. 

Massimo D'Azeglio, 

Ettore Fieramosca, 
380 — La giuslizia € reciprocanza : per trovarne pra- 
ticamente la norma e la misura, basta invertire le 
parti, 
Justiţia înseamnă reciprocitate : pentru a-i găsi în 
mod practic norma şi măsura, este suficient să 
schimbi rolurile. 
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38l — Il diritto € un vincolo di pace fra gli uomini. 

Cid ch'e giuridico € pacifico, persino se riconosciuto 

moralmente ingiusto. 

Dreptul este un Jegămînt trainic de pace între oa- 

merii, Ceea ce este juridic este şi pacific, Cpiar dacă 
moralmente e evident injust. 


Francesco Orestano, 
Pensieri. 


382 — La legge si propone la giustizia, ma non sem- 
pre la raggiunge, ne la pud ; perche la legge bisogne- 
rebbe trasformarsi allinţinito come gli accidenti 
umani e tener dietro a tutte le bizzarrie della fortuna. 
Legea își propune să aplice dreptatea, dar nu izbu- 
tește întotdeauna și nici nu-i posibil : fiindcă legea ar 
trebui să se transforme la nesfîrșit, ca toate întîm- 
plările omenești, și să ţină cont de toate ciudăţeniile 
soartei, 


383 — La giustizia €& come L'aritmetica, nella quale, 
se manca la verificazione, non pud asserirsi che îl 
calcolo sia giusto. | 
Justiţia e ca aritmetica, unde, dacă lipseşte verifica- 
rea, nu se poate afirma că a fost exact calculul. 


Giuseppe Rovani, 
Cento anni. 


EGOISM, AVARIŢIE 
(Egoismo, avarizia) 


384 — Amato non sarai se a te solo penserai. 
(Nu vei fi iubit dacă te gîndești numai la persoana ta.) 
Egoistul nu-i nicicînd iubit de semeni. 
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385 — Primai denti, poi i parenti. - 
(Mai întâi dinţii, apoi părinţii.) 
Mai aproape e pielea decît cămașa. . 


386 — Tira Vacqua al suo mulino ! 
(îşi trage apa la moară.) 
Îşi trage spuza pe turtă ! 


387 — Corpo sazio non crede al digiuno. 
(Pe îlămînd nimeni nu-l aude.) 
Sătulul nu crede celui flămînd. 


308 — Tre cusielli, tre fratelli. 
(Trei castele, trei fraţi.) 
Fiecare pentru sine. 


389 — I/auarizia € la scuola d'ogui izio. 
'Agârcenia e mama tuturor viciilor. 


390 — II lupu mangia la carne d'alirui, ma leceu la 
sua, 

(Lupul mănîncă din carnea altuia, dar și-o linge pe 
a sa.) 

Interesul pourtă fesul. 


391 — Un po' per umo, non fa male a nessuno.. 
(Cite o picătură fiecăruia, nu dăunează nimănui) 
Nu-i nimic dacă ciup un pic. 


492 —— Come Pinfermită del corpo tengono îl corpo 
ciacenudlo. e grave în.modo che ÎN inifermo non VĂ libertă 
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delle membra sue, cosi l'avarizia, la timidită, la sos-. 
pitione, la sete del quadagno e gli altri simili morbi 
delPanimo debilituano la forza dello ingegno e ten- 
gono la mente oppressa. 


După cum infirmiităţile trupului îl fac să fie neputin- 
cios, încît infirmul nu are liberțatea de mișcare a 
membrelor sale, tot astfel avariția, sfiiciunea, neîn- 
crederea, setea de cîștig şi alte asemenea defecte ale 
sufletului îi slăbesc puterea de înţelegere și-i ţin min- 
tea sub gravă oprimare. 


D Leone Battista Alberti, 
I primi tre libri della famiglia. 
[i 


393 — Anche il piu acerbo avaro del mondo, diventa 
generoso quando si iratta della sua persona. 


Chiar cel mai zgîrcit om din lume e generos cînd este 
vorba de propria-i piele. 

Gian Dâuli, 

Carrozze nella notte. 


394 —.L'uomo € sempre indijjerente ai dolori del 
suo simile e spesso consiglia la pazienza 0 la ri- 
bellione, per non porgere aiuto. 


Omul este âdesea nepăsător la necazurile semenului 
său și, de cele mâi multe ori, îl sfătuiește să aibă 
răbdare sau să se răzvrătească, numai ca să nu-i vină 
efectiv în ajutor. 


„395 — Quando uno pe usa molto a se, di solito gli altri 
lo abbandonano, sicuri che egli basti a se stesso. 


= O —— 
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Cind cineva se gindește prea mult la persoana pro- 

prie, de obicei ceilalți îl părăsesc, convinşi fiind că-și 
esie de ajuns lui însuși. 

Grazia Deledda, 

Nel deserto. 


396 — Noi - vogliumo un  premio per îl bene che 
facciamo agli altri e una pena per îl male che gli 
altri fanno a noi. Rassegnamoci invece a morire an- 
che noi del tutto, come ogni essere vivente e facciamo 
— sin che siamo vivi — la giustizia per noi e per gli 
altri, senza speranza di premi futuri. 

Noi dorim o răsplată pentru binele ce facem altora și 
o pedeapsă pentru cei ce ne fac nouă rău. Ar trebui 
însă să ne resemnăm că vom muri și noi într-o zi ca 
orice vietate și să facem tot timpul vieţii noastre 
dreptate pentru noi și pentru ceilalți semeni ai noș- 
tri, fără a nădăjdui viitoare recompensări. 


Antonio Fogazzaro, 
Piccolo mondo antico. 


391 — Gli uomini sdimenticano pi presto la morte 
del padre che la perdita del patrimonio. 

Oamenii uită mai uşor moartea părinţilor, decît pier- 
derea bunurilor mațeriale proprii. 


Niccol6 Machiavelli, 
11 Principe. 


398 — Noi abbiamo bisogno di incolpar sempre qual- 
cuno dei nostri danni e deile nostre sciagure. : 
Simţim întotdeauna nevoia de a învinovăţi pe alt- 
cineva pentru pagubele şi nenorocirile noastre. 


Luigi Pirandello, 
I! fă Mattia Pascal: 
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399 — In questo mondo ci sono assai molte bestie fe- 
roci, dove quelle che hanno. piă duri denti e piă acuti 
unghioni si dispensa giustizia con îi denti e con gli 
unghioni e la providenza € quella forza che muove îi 
denti e gli unghioni. - 
În lumea aceasta există destule fiare ; cele ce au colții 
mai puternici şi ghiarele mai ascuţite își fac dreptatea 
servindu-se de colţi și de ghiare ; pentru ei provi- 
dența este acea forță care pune în mișcare colții și 
ghiarele. 
IL„uigi Settembrini, 
Ricordanze della mia vita, 


EXAGERARE, EXCES 
(Esagerazione, eccess0) 


400 — Far d'ogni fuscello una trave. 
(Să faci din orice aşchie, o bîrnă !) 
A face din ţințar armăsar. 


LA 


401 — Tanti galli a cantar, non si fa mai giorno; 
(Cu-atîţi cocoși la cîntat, nu se mai face ziuă.) . 
Copilul cu moaşe multe rămîne cu buricul netăiat. 


402 — Chi troppo lira la corda, si strappa. 
Nu-ntinde coarda, că se rupe. 


403 — S'intende acqua, ma-non tempesta. 
(Înţeleg ploaie, dar nu furtună.) 
Gluma să fie glumă, dar să nu rănească. 


404 — E” piu la spesa che l'impresa. 
Mai mare daraua decit ocaua. 
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405 — Non fasciarsi îl capo, prima di romperselo. 
Nu te lega la cap, cînd nu te doare. 


406 — Far d'una mosca, un elefante. 
(A face din muscă, elefant.) 
A denatura adevărul. 


407 — Ii diavolo non € cosi brutto come si dipinge. 
Dracu! nu-i așa negru cum se zugrăvește. 


408 — Vedere îi bruscoli altrui e non le sue trasi, 
Vezi paiul din ochii altuia şi nu bîrna dintr-ai tăi. 


409 — Metter îl carro innanzi ai buoi. 
A pune: carul înaintea boilor. 


410 — Lrussai basta e il troppo guasta. 
(Ce e mult e de ajuns, ce e prea mult, strică.) 
Ce e muli nu e bun. 


411 —— Amur woppo î figli e come. averli îm odio. 
(Aţi iubi prea mult copiii este ca şi-cum i-ai uri.) 
iubirea excesivă pentru copii le dăunează. 


419% — Il coperchio rompe îl conerchio. 
Ce e prea mult, strică, _ 

413 — Fare d'una trave un nvttolinuv. 
(A face dintr-o bîrnă, zăvor.) 
A minimaliza. 


PROVERBE ŞI CUGRHTĂRI ITALIENE 85 


414 —- Meglio un asino vivo che un dottore motto. 
(Mai bine un măgar viu, decît un doctor mort.). 
Prea multă carte strică, * 


415 — Non lisciar îl pelo al servitore. 
“(Nu netezi părul inferiorului.) 
Dai nas lui Ivan, el se suic pe divan. 


416 — Lo scherzo & buono amenoche non sii dure- 
vole ! 
Gluma e bună, dar să nu ţină prea mult ! 
RR: Silvio Micheli, 
L'Artiglio ha confessato. 


417 -—- Stimarsi degno d'amore e. di soggiogare lin- 
tera, vita di un altra personalită, dovrebb'essere pri= 
vilegio riservato a esseri sovrumani. Tuttavia. € 
quello chi piti comunemente și Nresuanie di se e si 
pretende ca altri, 

A te socoti demn de dragoste, subj ugînd întreaga viaţă 
a unci fiinţe, trebuie să fie un priv ilegiu rezervat doar 
celor excepțional. Totuşi e ceva ce în mod obişnuit 
credea că ni se cuvine și pe care îl pretindem de la 
ceilalţi, 


418 — Nessun uomo e mui tunto şavio, re tanto 


stolto, quanto lo si crede. La fama tende sempre a 
esagerare net due sensi. 


* În sensul că e de preferat un om mai simplu, dar practic, 
deci. un învăţat care nu ştie să facă nimic. 
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Nimeni nu-i atît de înţelept sau atit de prost pe cît se 
crede. Faima tinde întotdeauna să exagereze în 
ambele sensuri. 


419 — Gli imitatori esagerano sempre. 
Cei ce imită exagerează întotdeauna. 
Ă Francesco ODrestano, 


Pensieri, 
EXPERIENȚĂ 
(Esperienza) 
420 — Chi molto pratica, molto împara. 
(Cine cercetează multe, multe învaţă.) 
Experienţa e mâma științei. 
421 — Non-dir quattro se non l'hai nel sacco. 


Să nu zici hop, pînă nu sari ! 


422 — L'errore insegna'e îl maestro paga, 
(Greşala te învaţă și meșterul plăteşte.) 
Orice experienţă se capătă cu sacrificii. 


-423 — Dimmi con chi vai e ti diro chi sei. 
Spune-mi cu cine te aduni, ca să-ți spun cine ești. 


424 — II can scottato dal! acqua calda, ha 'paura 
della fredda. 
Ciinele care s-a ars cu apă fiartă, are teamă Şi de cea 
rece, 

sau : 


425 — -Chi € scottato una volta, l'altra vi soffia su. 
Cine s-a ars cu ciorbă suflă și-n iaurt. 
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426 — Contano piu gli-esempi; che le parole 
(Contează mai mult exemplele, decit vorbele.) 
Teoria fără practică n-are valoare, 


497 — La pratica val piu che la grammatica. 
(Practica e mai de preț. decit știința.) 
Tot păţitu-i priceput. 


428 — Esperienza e madre di seienza. 
Experienţa e mama înţelepciunii. 


429 — putire viene dalla testa. 
Peștele de la cap: se-mpute. 


430 — Presto e bene, raro avviene. 
Repede și bine, arar împreună vine. 


431 — Chiodo seaceia chiodo. 
Cui pe cui se scoate. 


432 — Non tutte le ciambelle riescono con buco. 
(Nu toţi-eovrigii ies. cu gaură:) 
Nu toate îți reușesc după dorinţă. 


433 — Misurar gli altri eol propriv passetto. 
A apretia pe alţii după tine, 


434 — Ogni diritto ha il suo roveseio. 
Orice lucru își are reversul. 


435 — La buona mercanzia trova presto recapite. 
(Marfa bună se- vinde. repede.) 
Calul bun din grajd se vinde. 
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436 — Bue vecchio, solco diritto. 
(Boul bătrîn trage brazda dreaptă.). 
Omul matur are experienţă. 


437 — Ilnemico ti fa savio. 
Dușmanul te face să fii înţelept. 


438 — Non mordere se non sui se € pietra o pane. 
(Să nu muști pînă nu-ţi dai seama de e piatră sau 
pîine.) 

Fii prudent în toate acţiunile tale. 


439 .— Savio € colui che impara a spese alitui. 
E bine să iei aminte la experienţa altora. 


440 — Vista torta. mal animo mostra, 

Vista albingiă, tristo e non piă, 

Vista albinsă, o pazzo o tanto savio 

Che non si possa dir piu. 

Înfăţișare posomoriîtă înseamnă suflet rău, 

Privirea în jos, om viclean este, 

Privirea în sus, ori nebun ori înţelept pînă peste poate. 


441 — Rete nuova non piglia uccello vecchio. 
(Cu plasă nouă nu prinzi pasărea bătrînă.) : 

Cel virstnic e mai păţit decît cel tînăr. 

442. — Pante teste, tanti cervelli. 

-Cite capete atitea păreri. 


443 — Non tutte le :'chiavi pendono ad una cintura, 
(Nu toate cheile se agaţă la același brîu.) - 
Nimeni nu le poate şti pe toate, 
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444 — Iverba che non ha radice muore presto. 
(larba fără rădăcină se veştejeşte repede.) 
Fără experienţă nu se poate rezista la încercări grele. 


449 — Ben principiato, mezzo guadagnato. 
Lucrul bine început e pe jumătate făcri. 


446 —-- Im genere, un uotiio badu ulle apparenze, non 
ha nessun senso pralico, în confronto alle donne, si 
fa un idea immaginaria delle cose; anche quanda le 
ha sotto gli occhi, non ha senso della realtă. 

în general, bărbatul ia seama mai ales la aparenţe ; 
'spre deosebire de femei, el nu are un simţ practic, își 
ace vo imagine eronată despre lucruri, chiar cînd 
acestea se află în faţa ochilor săi. i 
Corrado Alvaro, 
Il nostro tempo e la speranza. 


44 — Dulie spine ancor nascon le rose. 
Din spini, întotdeauna 
Născut-au trandafirii. 
Lodovico Ariosto, 
Orlando furioso. 


"446 -— 'Tutte le cose constano de. contrarii ; se non 
fosse l'amaro nelle-cose, non sarebbe ta delettazione, 
atteso che la fatica fa che troviamo delettazionne nel 
„riposo ; la separazione .8. causa. che troviamo piacere 
nella congiunzione ; e generalmente esamimando si 
Iroveră sempre che un contrario e caggione che l'al- 
tro contrario. sia -bramato e:piaceia. (oo 4 non & delet- 
razione senza contrarietă. 
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Toate lucrurile sînt alcătuite din contradicții ; dacă 
n-ar exista şi amărăciune, n-ar exista plăcerea, așa 
cum oboseala face ca să găsim plăcere în odihnă, sau. 
despărţirea să conducă la plăcerea de a ne reîntilni ; 
în general, cercetînd. cu atenție vom constata că un 
lucru este întotdeauna cauza dorinței și plăcerii stîr- 
nite de contrariul său. Cu alte cuvinte nu există pla? 
cere fără opusul ei. 


Giordano Br uno, 
Gli eroici furori. 


449 — Gli € ben vero che si dice: „tu impar 2rai per 
um'altra volta“. Ma questo non vale, perche la vien 
sempre con modi diversi e non mai immaginati. 
i se spune, pe drept cuvînt : „ai să te înveţi minte 
pentru altă dată“. Dar asta nu-i adevărat, căci mereu 
ai de-a face cu ceva nou, inedit, de care h: abar nu ai. 
Benvenutu Cellini, 
Vita. 


490 — Nessuno pu e non potră produrre quulche 
cosa dal niente. 
Nimeni nu poate și nu va putea realiza ceva din 
nimie. 
Raffaello Giuvagenoli, 
Spa'taco. 


451 — 1 genitori sono piu premurosi per la felicită 
dei loro figli che i figli stessi, poiche loro non sono 
acciecati della passione, ne di impulsioni e regolano 
tutto con pii. giudizio, sicche col tempo anche i figli 
si-sentino soddisfatti. 

Părinţii au mai mare grijă de fericirea copiilor, decât 
copiii înșiși, căci ei nu se lasă orbiţi de patimi sau 
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imbolduri necugetate și orînduiesc totul cu mai multă 

înțelepeiune, astfel încît cu timpul şi copiii să se de- 
clare mulțumiți. 

“Carlo Goldoni, 

IL bugiardo. 


452 — Credino e giovani che la esperienza insegna 
molto, e piu ne cervelli grandi che ne' piccoli ; e chi 
lo considerassi, ne troverebbe facilmente la ragione. 
Tinerii să fie încredinţaţi că experienţa te învaţă 
multe, mai ales 'pe cei mai dotați cu pricepere decit 
pe ceislabi ; iar cine ia aminte Ja acest lucru, îi află 
cu ușurință rațiunea. 


453 — Tutto quello che € stato per îl passato ed e 
al presente, sară. ancora in futuro ;. ma si mutano e 
nomiă e le superficie delle cose, in modo che, chi non 
ha bueno occhio, non le ricognosce, ne sa pigliare re- 
gola, o fare giudizio per mezzo di quella osserva- 
zione, 7 

Tot ceea ce a fost în trecut, se petrece şi în prezent și 
va fi şi în viitor ; se schimbă doar numele și înfăţi- 
șarea îaerurilor, astfel că doar cine nu e perspicace 
nu le recunoaşte, nici nu știe să-şi facă o concepție 
clară sau să-și formeze un criteriu de judecată în 
urma celor constatate. 


454 — Non crediaie a coloro che fanno professione di 
avere lasciato le faccende e le grandezze volontaria- 
mente e per amore delia quiete, perche quasi sem- 
pre ne € stato cagione o leggerezza o necessită ; pero 
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si vede per esperienza che quasi tutti, come se gli 
offerisce uno spiraglio di potere, tornare alla vita di 
prima, lasciata la tanto lodata quiete, vi si gettano 
con quella furia che fa il fuoco alle cose ben unte e 
secche, | 

Să nu daţi niciodată crezare celor ce fac paradă că 
şi-au părăsit ocupațiile și slujbele înalte de bună 
voie și din dragostea de liniște, fiindcă de cele mai 
multe ori le-au lăsat din ușurință sau siliți de împre- 
jurări. Putem constata din experienţă că aproape toţi, 
de cum li se oferă prilejul unei fărîmi de putere, se 
reîntore la viaţa dinainte, părăsind mult lăudata sete 
de odihnă și avîntîndu-se în  vîrtejul activităţii cu 
acea furie cu care focul atacă lucrurile bine unse şi 
uscăturile, 


455 — Quasi tutti e medesimni proverbii o simili, 
benche con diverse parole si truovano în 0gni na- 
zione, e lu ragione € che i proverbii nascono dalla 
esperienza 0 vera osservazione delle cose, le quali 
în ogni luogo sono le medesime o simili. 
Aproape aceleași proverbe sau altele. asemănătoare, 
deși cu. cuvinte felurite, se găsesc la toate popoarele. 
Explicaţia constă în faptul că proverbele. se nasc din 
experienţă sau din atenta observare a lucrurilor. și 
întîmplărilor, care pretutindeni sînt aceleaşi sau 
asemănătoare. i 
Francesco. Guiceiardini, 
Ricordi politici e civili. 


456 — La estrema variabilită dei casi individuali fa 
si che: nessuno si avvantaggi dellesperienza altrui. 


„ PROVERBE ŞI CUGETĂRI PFALIINE 93 


Ciascuno pensa — e sempre con. quulche jundamento 
— che le circostanze in cui egli agisce, sono diverse 
da tutte le altre e prevede dalla loro singolarită, ri- 
sultati singolari. Non per altro i giovani Tion vogliono 
saperne della saggezza degli adulti. 


Numeroasa variabilitate a cazurilor individuale face 
astfel ca nimeni să nu beneficieze de experienţa al- 
tora. Fiecare gîndeşte — și adesea pe drept cuvînt — 

că împrejurările în care el acţionează sînt cu totul 
diferite, întrevăzînd, din singularitatea lor, rezultate 
singulare. De aceea cei tineri nu vor să ia în seamă 
înțelepciunea celor vîrstnici. 


457 — Stranissima antinomia ! Quando si e salturi di 
esperienza, non si € piă validi all'azione !? 
Ciudată contradicţie : cînd te-ai săturat de atîta ex- 
perință, nu mai eşti în stare să acţionezi ! 
Francesco Orestano, 
Pensieri, 


458. — Non c'e forza che non possa esser vinta da 
una forza piă grande ; non c'e nemico che non possa 
esser atterrato da uno piă vigoroso di lui; non.c'e 
ghiaccio che non si possa sciogliere, scaldare e far 
bollire. 


Nu există forţă care să nu poată fi învinsă de o forţă 
şi mai mare ; nu există dușman care să nu poată fi 
doborît. de unul mai puternic decît el. Nu e gheaţă 
care să nu poată fi topită, să nu se încălzească şi să 
nu fiarbă, | 
Giovanni Pâpini, 
Un uomo finito. 
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459 — L'esperienza € la madre d'ogni certezza. 
Experienţa «este 'mama oricărei certitudini, ' 
i Teonardo da Vinci, 
Soritti letterari, 


FALSITATE, IPOCRIZIE, NESINCERITATE 
(Falsită, ipocrisia, equivacită) 


460 — Ti 'ride in bocca:e dietro ti aecocea, 
Îți zîmbeşte mieros, dar ţi-o coace-n'dos. 


461 — Bella vigna, poca uva. 
(Frumoasă vie, dar struguri puţini.) 
Om voinicos, dar.de puţin folos. 


462 — I1 mile sulia bocca e il weleno nel cuore. 
În faţă mieros, în spate dușmănos. 


463 — Doppio come la cipolla. 
Sau . 


464 — tomo da due mantelli. 
(Taler cu:două feţe.) - 
Om fals, plin de ipocrizie. 


465 — Laumgo di bocca, stretto di mano. 
(Lung la-vorbă, strîns la-mînă:) 
Una promiţi, alta ţii. 


466 — :Promettere Roma e Toma, 
sau :! 
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467 — Promelttere mari e monti. 
A făgădui marea cu sarea. 


E m 
468 — Gatta che davanti ti lecca e di dieiro ti graf: 
fia. 

Pisica blîndă zgîrie rău. 


469 — Col cappone dentro' e gli agli fuori. 
(Cu claponul în burtă și usturoiul în nas.) 
Zdrenţăros, dar cu bani la saltea. 


470 — Vicino alla chiesa, lontano da Dio. 
(Bisericos dar necredincios.) 
Nesincer și fariseu. 


471 — In chiesa coi santi e in taverna coi ghiottoni: 
(În biserică cu sfinţii, în tavernă cu pungașii.) 
Una spune, alta face. 


472 — Bacio di bocca, spesso cor nun tocca. 
(Sărutarea, adeseori, nu atinge inima.) | 
Nu întotdeauna o îmbrăţișare e pornită din inimă. 


413 — Chi perde la roba perde molto, 
Chi perde il core perde tutto. 
(Cinc-şi pierde bunurile materiale, pierde mult, dar 
cine își pierde sutletul a pierdut totul.) 
Cine-și pierde sufletul își pierde omenia. 


474 — Dal falso bene viene îl vero male. 
Răul adevărat vine de la falsul bine. 


— 
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475 — L'upparenza înganna, 
sau : 


476 — Quello che si vede non e di jede. 
Aparenţa înșeală, 


ar 


417 — Quando siete riusciti a convincere gli altri di 
una virti, ancorche dopo molti stenti e lunghe e la- 
boriose  dimostrazioni, alla fine vi diranno che 
Pavevano sempre pensata tale e quale, o tutt'al piă 
con qualche leggera variante. 
După ce veţi fi izbutit să convingeţi pe alţii de exi- 
stenţa unei însușiri, chiar după multă trudă şi lungi 
şi laborioase demonstraţii, la sfîrșit: vă vor spune. că 
așa au gîndit şi ei, întocmai, sau cel mult într-o ușoară 
varis antă, 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 


PLMELI, 
(Donna) 


478 — Ne donna, ne tela a lume di candela. 

(Nici nevasta, nici pînza, nu se aleg la lumina lu- 
mânării.) 

La treburile importante să fii cu. ochii-n patru. 


419 — Donna e buoi, dai paesi tuoi. ; 
Nevasta şi vitele alege-le de unde ţi-e locul. ! 


480 — Donna e luna, , 0ggi serenă domani bruna. 
emeia e ca luna : azi luminoasă, miine întunecată.) 
"emeia e veșriic schimbătoare. 
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481 — Le donne danno dei punți al diavolo. 
(Femeia împinge şi pe dracu !) 
Femeia e mai șireată decît dracu'. 


482 — Donna specchiante, poco filante ! 
Femeia ce mereu se-mpodobește, 
Pentru masă nu găteşte ! 


483 — Tre donne e un pollo fanno un mercato. 
(Trei femei şi-un pui alcătuiesc o piață.) 
Despre limbuţia femeilor. 


484 — Chi disse donna, disse danno ! 
Cine spune damă, spune daună! 


485 — A donna non si fa maggior dispetto, 
Che quando o vecchia o brutta le vien detto. 
Femeii nu-i faci mai mare neplăcere, 
Decît cînd îi spui că e bătrînă sau uriîtă. 
Lodovico Ariosto, 
Orlando furloso. 


486 — Le madri hanno uvetă. unica ; non ci sono 
madri, giovani,.madri vecchie, madri belle o brutte ; 
ci sono le madri. | o _ 
Mamele au o viistă unică ;:nu există mame tinere, 
mame bătrîne, „mame trumoase sau urite.: exigiă 
doar mame. 


, Alba de. Cesedeis, 
“ Nessuno torna indieiro. 
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4617 — Vera gentildonna € celei che sappia rimanere 
onesta e serena, all'ombra del suo compagno. (...) ove 
occorra usarne : tindulgenza, la tolleranza, îl per- 
dono... 
O femeie cu adevărat înţeleaptă e aceea care știe să 
rămină cinstită și senină, secondindu-și soţul (...) și 
atunci cînd e nevoie, să-i acorde acestuia indulgență, 
toleranţă, iertare... 
Lucio D'Ambra, 
La professione di moglie. 


488 — Le donne sono piu constanti nell'odio che 
nell'amore, A 

Femeile sfat mai statotnice în ură, decît în dragoste. 

Carlo Goldoni, 

Il bugiardo. 


489 — Nessuna compagnia € piacevole al lungo an- 
dare se non di persone dalle quali importi o piaccia 
a noi d'essere piu stimati. Perciă le donne, volendo 
che la loro compagnia non cessi di piacere în breve 
tempo, dovrebbero studiare di rendersi tali, che po- 
tesse essere desiderata durevolmente la 'loro stima. 
Nici o fovărășie nu e agreabilă multă vreme, decît 
doar a persoanelor pe care le prețuim sau le îndră- 
gim. De aceea femeile, în dorinţa ca tovărășia lor să 
nu înceteze curînd a. fi o plăcere, să-și dea silința a 
se comporta în așa fel încît să-și poată atrage o cit 
mai îndelungată prețuire. 
Giacomo Leopardi, 
Pensieri, 
490 — Bolu le donne sanno, con o controvoglia, îs- 
pirare o rendere gioia, le affezioni e le piu grandi e 
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care idee ; solo la donna, leterna consulatrice del- 
Puomo, puă trovarne le parole di. incoraggiamento, le 
cure piene di affetto e gli atti con dolcezza compiuti, 
le quali fanno mitigare la sofferenza delt'immalato. 
Numai femeile știu, cu sau fără vrere, să inspire sau 
să ofere bucuria, afecțiunile și ideile cele mai alese 
și mai dragi, numai femeia, eterna consolatoare în 
necazuri a bărbatului, poate găsi cuvintele de îmbăr- 
bătare pline de afecţiune și gesturile cu blîndeţe 
săvirșite care aduc alinare suferințelor bolnavului. 


Andrea Majocchi, 
Vita di chirurgo. 


491 — La natura ha creato l'uomo per. &ssere poli- 
gamo ; la missione della donna € di farlo monogamo. 
Natura l-a făcut pe bărbat poiigsam ; misiunea femeii 
e de a-l face monogam. i 


492 — La civilizzazione moderna puă dar îl diritto 

alla donna di vivere felicemente anche se non spo- 

sata. a 

Civilizaţia modernă poate da dreptul femeii de a 

trăi fericită, chiar dacă nu e căsătorită. 

i Paolo Mantesgăzza, 
Pensieri sull'amore. 


493 — I/angelo della famiglia e la donna. Madre, 
sposa, sorelia, la donna € la carezza della vita, la soa- 
vită dell'affetto, diffusa sulle sue fatiche, un riflesso 
sult'individuo della Providenza amorer:ole che veglia 
sulV'Umanită. if 
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Îngerul familiei este femeia. Mamă, soţie, soră, fe- 
meia este mîngiierea vieţii, blîndeţea sentimentelor, 
sincer devotată în obositoarele ei munci, o răsfrîn- 
gere asupra individului a iubitoarei Providenţe care 
veghează asupra Omenirii, 


494 — Amate, rispettate la donna.. Non cercate in 
essa solamente un conforto, mă una forza, una ispi- 
razione, un raddoppiamento delle vostre facoltă in- 
tellettuali e morali. Cancellate della vostra menite 
ogni idea della superiorită : non ne avete alcuna. 
iubiţi și respectaţi femeia. Nu căutaţi în ea doar miîn- 
gîierea, ci tăria, inspiraţia, creșterea faculțăţilor 
voastre intelectuale şi morale. Alungaţi-vă din gînd 
orice idee .de superioritate, căci nu o aveţi, 


Giuseppe Mazzini, 
Dei doveri delP'uomo. 


495 '-— Cio che si suol chiamare femminilită non € 
che una proiezione. degl'istinti maschili, un, riflesso 
degli appetiti sessuali dell'uomo, ai quali la donna si 
& accomodata, - 

Ceca ee'se obișnuiește a se numi feminitate nu-i alt- 
ceva decît răsfrîngerea instinctelor masculine, un re- 
fiex al pofielor bărbatului, cu care femeia s-a aco- 
moda. 


Francesco Orestano, 
Pensiori. 


496 -— I/ottima scelta che potrai aver fatta duna 
donna, 8 la certezza che avrai d'eminenti. virtă, che 
Padornino, non t'inducano a riputare meno neces- 
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soria per parte tua umn'incessânte attenzione ad es- 
re amabile ai suoi sguardi, dicendo : ella € si per- 
fetta che mi perdona tutti miei torii e m'ama sempre 
ecualmente... 
Chiar de-ai alege pe cea mai bună dintre femei, ori- 
„aţă încredere vei avea în frumoasele virtuţi ce o îm- 
podobesc, să nu-ţi închipui că din partea ta nu mai 
cate necesară acea permanentă curtoazie şi amabili- 
tute faţă de ea, zicînd : ea e atit de perfectă, încît îmi 
iartă orice greşeală şi mă iubeşte tot atît de mult şi 
asa cum sînt... 


57 — Allontana i tuoi passi da'coloro che non ORO- 
rano nella donna la madre loro. Serbati degno per la 
tuia nobile stima della dignită femminile, di protteg- 
qere colei che ti diede la vită, di proteggere le 'tue 
sorelle, di proteggere forse un giorno tal creatura che 
acquisteră titolo di madre de'tuoi figli. 

I)epărtează-ți pașii de cei ce nu onoiează în femeie 
p propria lor mamă. Fii mîndru de această conside- 
ție. ce o ai faţă. de demnitatea feminină, ocrotind 
e cea care ţi-a dat viaţa, pe surorile. tale, iar într-o 
$ mă zi pe acea fiinţă care va căpăta. nobilul. titlu de 

vamă a copiilor tăi. 


A i, Silvio. Pellico, 
Dei "doveri cegii nomină. 


mii 


i RICLRE, PLĂCTIRI; BUCURII, SATISFACŢIE 

tPelicită, piacere, gioia, soddisfazione) 

198 — Ogni risata levă 'un chiodo alla bara. 

(uiice hohot de rîs scoate un cui de la coșeiug...) 
îuia dispoziţie prelungeşte viaţa, ași 
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499 — Chi vuol vivere e star bene, 
Pigli il mondo come viene. 
Cine vrea să-i fie bine, 
Să ia viaţa-așa cum vine. 


500 — Gente allegra îl ciel Vaiuta ! 
Celui ce e bine dispus îi merg toate din plin. 


501 — Di carnevale, ogni scherzo vale. 
La petreceri, orice glumă merge. 


502 — 'Toccare îl soffitto. 
(A atinge tavanul cu mîna.) 
A fi în culmea fericirii. 


503 —-Con la. voglia cresce la doglia. 
(Crescîndu-ţi dorinţele, îţi cresc și durerile.) 
Plăcerile exagerate îţi aduc și neplăceri. 


504 — Non € bello che bello, 
Ma € bello quel che piace. 
Nu-i frumos ce e frumos, 
E frumos ce-mi place mie. 


505 — Va in piazza, vedi e odi; torna a casa, bevi e 
godi. 

(Du-te în piaţă, vezi şi auzi ; întoarce-te acasă, bea 
şi bucură-te. ) 2 

Nu veni acasă lite de cele rele din afară, ci 
bucură-te de viaţă în linişte. 
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506 — Nella felicită ragione, nellinfelicită pazienza. 
La fericire cumpătare, la nefericire răbdare. 


5091 — Chi ride e canta, suo male spaventa. 
Cind ești vesel, fug relele din juru-ți. 


. 


508 — La misura della felicită € lindividuo, e cid 
che rende felice un individuo, pud rendere infelice 
un'altro. 

Măsura fericirii e individul însuși, căci ceea ce face 
fericit pe unul, poate face nefericit pe un altul. 


509 — Per lindividuo in generale, una prospettiva 
ejfettiva di successo nella sua attivită, la prospettiva 
di un nuovo benessere, un amore riuscito, un sistema 
di abitudini regolari che assicuri un minimo di sod- 
disfazioni, sono elementi o condizioni di una felicită 
che non € gioia ne estasi, ma equilibrio della persona- 
lită umana e fecondită delle sue manifestazioni, 
Pentru individ în general, o perspectivă reală de reu- 
şită în acţiunile sale, perspectiva unei mai bune stări, 
o dragoste împlinită, un sistem de deprinderi mode- 
rate care să-i asigure un minimum de satisfacţie, sînt 
tot atitea elemente sau condiţii ale unei fericiri, care 
nu e bucurie, nici extaz, ci echilibrul pe ității 
umane, rod al manifestărilor sale, i 

Nicola Abbagriano, 

Per o contro Puomo. 


510 — La felicită € di possedere qualehe cosa; Eim- 
padronirsi del mondo che ci aftornia, moltiplicarsi in 
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esso. Enel gran mare della vita, afferrarsi a guello 
che ci pud tenere a galla. 

Fericirea constă în faptul de a poseda ceva. Înseamnă 
a avea parte de tot ceea ce te înconjoară, și a te simţi 
contopit în el; În marea viltoare a vieţii, fericirea 
înseamnă a te agăța de tot ceea ce te poate ţine per- 
manent pe linia de plutire. 


Corrado Alvaro, 
Il nostro tempo e la speranza. 


5ll — E" molto necessario avere sempre una mâta 
nella nostra vita. Anche se non si realizza, la tenta- 
tiva stessa di voler realizzarla constituisce lo scopo 
della vita e per conseguenza, la felicită. 

Trebuie să avem neapărat un scop în viață. Chiar dacă 
nu se realizează, însăși încercarea de a-l realiza con- 
stituie scopul vieţii şi. prin urmare, fericirea. 


Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


512 —'L'ideale o piutiosto il sogno della felicită e 
della beatitudine, non solo € il contrario della realtă, 
ma anche mal si accorda con lideale morale e intel- 
lettuale e poetico, perchă solo la aventura e i dolori 
nutrono îl pensiero, ispirano la poesia, temprano al- 
V'zione, anno. che Puomo sia u01n0. 

Idealul sau mai bine zis visul de fericire și beatitu- 
dine nu este numai contrar realităţii, dar chiar e în 
dezacord cu idealul moral intelectual și poetic, fiindcă 


numai nefericirea şi suferinţa dau viaţă gîndului, 
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inspiră. poezia. îndeamnă la acţiune, fac ca omul să 
fie om. * 


Benedetto Croce, 
Breviario di estetica, 


513 — La felicită € un sapersi contentare ; un po di. 
bene c'e sempre in fondo a qualunque miseria... 
Fericirea înseamnă a ști să te mulțumești cu orice; 
în oricare nefericire există întotdeauna și puţin 
hine.,, 


Lucio DW'Ambra, 
La professione di moglie. 


5lq — E assui piacezole ricordarsi le disgruzie pus“ 
sate quando si € felici. 

E, nespus de.plăcut să-ţi aduci aminte de nefericirile 
îndurate, atunci cînd ești fericit. 


Antonio Fogazzaro, 
Il 1nistero del. poeta. 


515 .-- Quelle piccole cose che son di tanto valore : 
la virtu, e l'umure, son parole morte : ma le loro îm- 
mugini piacciono. 

Acele. neînsemnate lucruri cate au atita valoare : vir- 
tutea şi dragostea, sînt niște cuvinte fără viaţă ; dar 
imaginea lor îţi face plăcere. 


56 -— Tatete e 'rispose a quei che ș gli domandă che ci 
vuole per esser felici : Sanită, ,îngegno e fortună. i 


a exagorăt stil sutetinței. ca sursă de inspiraţie, 


"T. Mlaiureseu susținea aseinenea convingeri, 
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Tales (din Milet) răspunse celui care-l întreba ce lre- 
buie ca să fii fericit : Sănătate, înţelepciune şi noroc. 


Ugo Foscolo. 
”  Prose. 


517 — Parlando, non si prova piacere che 'sia vivo e 
durevole, se non guanto ci € permesso discorrere di 
noi medesiini e delle cose nelle quali siamo occupati o 
che ci appartengono în qualche modo. 
Într-o conversație, nu simţim o mai vie și trainică 
plăcere decît aceea de a vorbi despre noi înșine și 
despre lucrurile ce ne preocupă sau care ne privesc 
în vreun fel: | 
= Giacomo Leopardi, 
Pensieri. 


518 — Cosa strana e frequente: come spesso non 
apprezziamo il beneficio della salute se non quando 
Pabbiamo. perduta, cosi pure spesso ci accorgiamo 
d'esseri trovati nelle condizioni della veru felicită, 
quando sono cessate. 

Lucru ciudat și destul de frecvent : așa cum de cele 
mai multe ori nu apreciem binefacerile sănătăţii decît 
atunci cînd am pierduţ-o, tot astfel deseori observăm 
că ne-am aflat în situaţia adevăratei fericiri abia 
atunci cînd aceasta a dispărut. 


519 — Ogni nostra decisione, ancor che dolorosa e 
adoitata fra mille coufrasti interni, produce un au- 
mento relativo di felicită. : Per questo, gli uomini 
risoluti song piă spesso contenti e din buon umore 
che non irresolufi. 
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Orice hotărire de-a noastră, oricît de dureroasă, adop- 
tată în ciuda a nenumărate dileme interioare, pro- 
duce o oarecare creştere a mulţumirii de sine. De 
aceea, oamenii hotărîţi sint deseori mai mulțumiți 
și mâi bine dispuşi decît cei nehotărîți. 


520 — Potere € godere. 
Cind ai în mînă puterea, ai și posibilitatea de a te 
bucura de ea. 


a 


521 — Chi ricerchi il piacere, troveră immancabil- 
mente în fondo ad esso, stanchezza e nausea. Chi si 
sottoponga a un dovere, quale che sia, e aspro quanto 
si voglia, soffriră in sulle prime molto, ma si troveră 
in fondo immancabilmente le piă grandi e liete e 
durevoli soddisfazioni dell'animo. 

Cine caută cu orice preţ plăcerea, va afla întotdeauna 
în ea oboseală și silă. Cine însă se supune unei înda- 
toriri — oricare ar fi ca, cît de aspră — va suferi la 
început foarte mult, dar își va afla fără greș, la sfir- 
şii, cea mai plăcută, mai mare și mai îndelungată 
satisfacţie sufletească. 


i lu ici Orestano, 
Pensieri. 


522 — Quanto piace al mondo 
EPbreve sogno ! 
Tot ce-i mai plăcut pe lume 
Ține cît cel mai scurt dintre vise ! 
Francesco Petrarca, 
Sonetti. 


FI ——— 
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523 — Chi non rajfrena la voluită, colle bestie 
s'accompagni. 
Cine nu-şi înfrînează plăceriie se aseamănă anima- 
lelor. . 
Lennarda da Vinei, 
Pensieri. 


524 — Se cerchi sempie ii piacere, ricordati che 
questu € accompagnato di rimpianti e sojferenze. In 
fondo alla coppa dei piaceri si trova la stanchezza e 
Vaffanno, e alla base dell'affanno sta la voluttă dei 
piaceri. 


Cînd cauţi plăcerea, amintește-ţi că aceasta e înso- 
țită de regrete și suferinţă. În fundul cupei plăcerilor 
găsești oboseala şi supărarea, iar baza supărării e 
formată din voluptăţile plăcerii. | 

Leonardo da Vinci, 
2 Scritti letterari. 


FORȚĂ, PUTERE, TĂRIE - 
“(Forzo, potere, fermezza) 


525 — Tre fili fan uno spago 
Trei fire fac o sfoară. 
sau: 


526 — L'unione fa la forza 
Unirea face puterea. 


527 — Far correre il giuoco colla mestola. 
(A îndemna. jocul cu apesi ul 
A se impune cu forţa. 
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528 — Averil coltello per îl manico. 
(A ţine cuțitul de mîner.) 
Cine-mparte parte-și face. 


529 — Mente sana în un corpo sano. 
Minte sănătoasă într-un corp sănătos. . - 


530 — E.cieco toro piăi avaccio cade 
Che”l cieco agnello ; e molte volte taglia 
Piă meglio una che le cinque spade. 
Pe-un taur orb mai lesne-l faci să cadă 
Decît pe mielul orb, iar drum în carnea lui 
Mai lesne-și face-o spadă decît cinci. 
i Dante Alighieri, 
11 Paradiso 
(Trad. G. Coșbuc.) 


531 — Comandare agli altri & un modo di esser solo. 
A porunci altora e un fel de a fi singur. 


Massimo Bontempelli, 
Gente nel tempo. 


532 — C'e una specie di forza che si acquista medi- 
ante l'istinto della proprietă, il quale consiste neil'im- 
possessarsi del mondo esteriore, -spinti dall'amore 
dell'ambiente. 
Există un fel de putere ce se capătă datorită instine- 
tului: de proprietate, care constă în aceea de a ne 
apropia lumea exterioară, îmboldiţi de dragostea me- 
diului înconjurător. 
Maria Montessori, 
Ii mistero dell 'infanzia. 
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533 — Per farsi grande anima, bisogna conoscere 
tutte le piccolezze ; per farla pura, bisogna vederne: 
tutte le sudicerie ; per farla animosa, occorre espel- 
lere tutte le viltă. 

Ca să-ţi înalţi sufletul trebuie să. cunoşti tot ce e jos- 
nic, ca să-l faci curat trebuie să-i arăţi toate murdă- 
riile ; ca să-i dai îndrăzneală și putere, e necesar să-i 
elimini toate laşitățile. 

Giovanni Papini, 
Un uomo finito. 


534 — La ciemenza ammollisce gli animi di coloro 

c'hanno podestă di punire, con qualche tenerezza 
d'affetto. | 

Îngăduinţa înduplecă cu duioasă și caldă înţelegere 

pînă și inimile acelora care au puterea de a pedepsi. 

'Torquato "Passo, 

Dialoghi. 


FRICĂ, TEAMĂ, PERICOL 
(Paura, timore, pericolo) 


535 — Chinati al diavolo affinche passato îl pericolo! 
Fă-te frate cu dracu' pînă treci lacu' ! 


536 — Chi non teme il sermone, non teme il bastone. 
Cine nu se teme de dojană, n-are frică nici de nuia, 


537 — La paura € buona sorella della sicurezza, 
(Frica e soră bună cu siguranţa.) 
Frica păzeşte bostănăria, 
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538 — Mal non fare e paura nos avere: 
Dacă nu faci nici un rău, 
Mergi liniștit pe drumul tău. 


539 — Locchio del padrone ingrassă « .uvallo. 
Ochiul stăpînului îngrașă vita. 


540 — Chi ha paura d'ogni figura,.spesso inciampa 
nell'ombra. | 
De ce ţi-e frică nu scapi. 


541 — Sentirsi accapponare la peile, 
sau : 


542 — Par venire pelle d'oca. 
(A i se face pielea ca de gîscă) 
A i se face părul măciucă 


A înlemni de frică, 


543 — Far giacomo, giacomo. 
(I s-au tăiat picioarele de frică.) 
A tremura de frică. 


544 — Chi si spaventa di passere, non semini panico. 
(Cui îi e frică și de o vrabie, să nu provoace panică.) 
Nu-ţi face-năluci din nimic |! 


545 — Fuor dal pericolo, ognuno & bravo. 
După război mulţi viteji se-arată. 


546 — Tutti sono bravi quando il nemico fugge. 
(Toţi fac pe vitejii, cînd dușmanul fuge) 
Pericolul dacă a trecut, toţi fac pe eroii. 
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547 — Chi piă teme, minaccia. 
Cine ameninţă dovedește slăbiciune. 


548 — Mal delibera chi troppo teme. 
Nu judeci limpede sub imperiul fricii. 


549 — Il pronto ingegno, spesso parole presii et utili 
e belle, secondo gli accidenti, a'dicitori ; la fortuna 
ancora, alcuna volta ajutatrice de paturosi, sopra la 
lor lingua subitamente di quelle pone, che mai ad 
animo riposato per la dicitor si sarebber sapute 
trovare. 

Inteligența are adeseori cuvinte potrivite, frumoase și 
folositoare pentru orice împrejurare, socotite ca atare 
pentru cel ce le spune ; norocul însă, dovedind încă 
o dată a fi sprijin celor nevolnici, pune în mare grabă 
la îndemîna acestora astfel de vorbe, pe care, dacă 
n-ar îi fost teama, nicicînd nu le-ar -fi trecut prin 
minte a le spune. 


Giovanni Boccaccio, 
Il Decamerone. 


550 — Gli uomini hanno meno rispetto ad offendere 
uno che si facci amare, che uno che si facci temere ; 
perche l'amore €& tenuto da un vinculo di obbligo, îl 
quale, per essere gli uomini tristi, da ogni occasione 
di propria utilită € rotto ; ma il timore € tenuto da 
una paura di pena che non abbandona mai. 

Oamenii se tem mai puţin să jignească pe cel care se 
face iubit, decît pe cel ce se face temut ; fiindcă dra- 
gostea e un legămînt care din cauza celor răi este în- 
călcat adesea la prima ocazie în Înlosul acestora ; dar 
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teama e întreținută de spectrul eventualei pedepse ce 
niciodată nu-i părăseşte. 

Niccold Machiavelli, 

Il principe. 


GELOZIE 
(Gelosia) 


551 — Gelosia viene per impotenza, 

Per opinione 0 per esperienza. 

Gelozia apare fie din neputinţă, fie dintr-o prejude- 
cată, fie din experienţă. 


552 — Lu gelosia e chiaro che sia un zelo de amante 
circa la cosa amata, il quale non bisogna donarlo a in- 
tendere a chi ha gustato amore, ed în: vano ne forze-= 
remo dichiararlo ad altri. | 

E limpede că gelozia este o exagerată pasiune pentru 
persoana iubită, sentiment pe care îl înțelege cel ce 
a gustat dragostea, dar pe care zadarnic am încerca 
să-l explicăm altora. 


Giordano Bruno, 
Dialoghi italiani. 


553 — La gelosia non sol tal volta € la morte e ruina 
de l'amante, ma per spesse volte uccide l'istesso 
amore, massime quando parturisce il sdegno. 
Uneori gelozia cauzează nu numai moartea şi distru- 
gerea celui ce iubeşte, dar adesea stinge însăși dra- 
gostea, mai ales cînd dă naștere la dispreţ. 


Giordano Bruno, 
. Dialoghi italiani, 


rii 
== — 
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554 — Si pub esser geloso senza amare, tosi come si 
pud amare senza esser geloso. 

Poţi fi gelos fără să iubeşti, precum poţi să iubeşti 
fără a fi gelos. 


7 


555 — La pii stupida, la pii. pazza, la piu ridicola e 
la piu imbecilie delle passioni umane € la gelosia. 
Cea mai proastă, cea mai nebunească, cea mai ridi- 
colă şi cea mai imbecilă dintre patimile omeneşti este 
gelozia. 


556 — Le donne sono sempre gelose del passato 
dell'uomo, sebbene questi non pensa che al presente 
e al futuro. Siate dunque sinceri e accorti... 

Femeile sînt geloase pe trecutul bărbatului, deşi 
acesta nu se gîndește decît la prezent și la viitor. Fiţi 
dar sinceri și atenţi. 


Paolo Mantegazza, 
Pensieri, sull' amore, 


557 — La gelosia che di noi prova la persona che 
amiamo ardentemente € un delizioso fattore della 
nostra tranquillită e felicită. Quelia d'una persona che 
non amiamo o non l'amiamo piă, o non l'amiamo ab- 
bastanza, & un fastidio, un tormento, una sofferenza 
inutile e rivoltante. | 

Gelozia ce-o încearcă pentru noi ființa pe care o iu- 
bim cu ardoare este o delicioasă contribuţie la liniș- 
tea şi fericirea noastră, Dar gelozia unei fiinţe pe care 
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n-o iubim, sau n-o mai iubim, ori n-o iubim îndeajuns, 

este o pacoste, un chin, o suferinţă inutilă care te 
scoate din sărite. 

, Francesco Orestano, 

Pensieri. 


558 — L'amor € di sospetti fubbro. 
Dragostea e făuritoare de bănuieli. 

Silvio Pellico, 
Francesca da Rimini. 


559 — Quando una donna ti sia sembrata degna del 
tuo amore, non abbandonarti a sospetti, a gelosie, al- 
Pindiscreta pretensionie d'essere follemente idolatrato. 
Scegli bene e poi ama senza tormentar te e la tua 
eletta con moleste smanie, senza turbarti se non € 
cieca l'amabilită altrui, senza esigere che spasimi di 
tenerezza per te. 

Dacă o femeie ţi s-a părut demnă de dragostea ta, nu 
o copleşi cu bănuieli, cu gelozii, cu exagerate preten- 
ţii de a fi idolatrizat nebuneşte. Alege bine şi apoi iu- 
bește-o fără să te chinui și pe tine şi pe aleasa ta cu 
temeri supărătoare, fără să te tulbure amabilitatea al- 
tora faţă de ea, fără să-i preținzi să moară de tandreţe 
pentru tine. 


Silvio Pellico, 
Dei doreri degli uomini. 


GÎNDIRE, CUGETARE 
(Mediiazione, pensiero) 


560 — Pensarci prima, per non pentirsi poi. 
întîi gîrideşte, apoi socotește. 
561 — I proverbi sono tutti provati. 


Proverbele se nasc din experienţă. 
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562 — Chi vuol Den parlare, si deve ben pensare. 
Gîndeşte de o mie de ori și vorbește o dată. 


A 


563 — Non e sorte di filosofia, che sia stata ordina- 
tor da regolato sentimento, la quale non contenga în 
se qualche buona proprietă che non € contenuta da 
altre. | j 

Nu există nici un fel de filosofie care, gîndită de o 
minte cumpănită, să nu cuprindă o însușire bună pe 
care celelalte nu o au. 


Giordano Bruno, 
Dialoghi italiani. 


564 — Ai pensatori o agli scienziati si perdona l'es- 
sere scrittori mediocri : i frammenti, le fulgurazioni, 
ci consolano dellintero, perehă € pii. facile dal fram- 
mento geniale cavare la composizione ben ordinata, 
dalla scintilla sprigionare la fiamma, che non ragiun- 
gare la scoperta geniale. 

Gînditorilor şi oamenilor de ştiinţă li se iartă să fie 
scriitori mediocri : fragmentele, sclipirile ne conso- 
lează de lipsa întregului, fiindcă e cu mult mai ușor ca 
dintr-un fragment genial să extragi o compoziţie bine 
ordonată, dintr-o scînteie să descătușezi ilacasă, decit 
să ajungi la descoperirea genială. 


565 -- Un pensiero che non riesca a esprimersi, non 


€ pensiero, ma, tutt” al piă, presentimento confuso di 
un pensiero di lă da venire. 
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O gîndire care ru izbuțește să se exprime, pu e gîn- 
dire, ci, cel mult, presimțire confuză a unei gîndiri ce 
urmează a veni. 


Benedetto Croce, 
Estetica. 


566 — Un pensiero serio e filosefico vuol dire ragio- 
nare, cioe pensare delle idee, categorie e concetti, ma 
non solo per giudicar fătti ; giudicare significa qua- 
lificare, distinguendo ii reale dal ireale. 
Giîndirea serioasă şi filosafică înseamnă a raţiona, 
adică a gîndi idei, categorii şi concepţii, dar nu numai 
pentru a judeca fapte ; a judeca înseamnă a califica, 
deosebind realul de ireal. 

Benedetto Croce, 

La Poesia. 

567 — Guoi a quello che si abbandona în balia dei 
pensieri. Lo spirito suo si transforma în un vespaio 
nel quale ronzano le piă diverse e assurde idee. 
Vai de cel ce se lasă în voia gîndurilor. Spiritul îi de- 
vine un viespar în care zumzăie ideile. cele mai felu- 
rite şi mai absurde. 


G. Dăuli, 
La ruota. 


568 — Le idee derivano dalle sensazioni. 
Ideile sînt o emanare a senzaţiilor. 


Antonio Gramsci, 
Il! materialismo storico. 


569 — Di tua natura arcana 


Chi non favela ? Il suo poter fra noi 
Chi non senti ? Pur sempre 


a a a) 
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Che in dir gli ejfeti suoi Ă 
Le umane lingue îl sentir, proprio sprona 
Per novo ad ascoltar cid ch'ei ragiona. 
Come solinga € fatta 
La mente mia d'allora 
Che tu quivi prendesti a far dimora ! 
De cîte ori simţirea fiecărui 
Îndeamnă gîndul omenesc 
Urmările puterii să le spună ! 
Ah, toate cîte ni se povestesc 
Mereu ca lucru nou în noi răsună. 
De tine numai, dulce gînd, 
Mi-i plină mintea reculeasă, 
Din clipa nevisată cînd 
Tu ţi-ai făcut dintr-însa casă! 
E G. Leopardi, 
7 Canti — Il pensiero dominante. 
(Trad! L. Sebastian) 


570 — Il pensiero € sovvente generatore dell'amore; 
peră spesso anche il suo boia. 

Gîndirea e adesea generatoarea iubirii ; ; dar tot atît 
de bine poate fi şi călăul ei. 


Paolo Mantegazza, 
- Pensieri sull' amore. 


571 — I pensieri se non colmano lo stomaco, col- 
mano învece il cervello. 

Gindirea, dacă nu umple stomacul, umple în schimb 
creierul. 


Alberto Moravia, 
Racconti romani. 


572 — Ogni unită contiene un infinito. E” questa la 
scoperta piă grande del pensizro umano. 


== 
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Orice unitate conține un infinit. Aceasta e cea mai 
imare descoperire a gîndirii omenești, 


Francesco Orestano, 
Pensieri, 


GREȘEALĂ, EROARE, PĂCAT 
(Sbaglio, errore, peccato) 


573 — Non far male ch'e peccato, 
Non far bene che € sprecato. 

De faci rău păcătuiești, 

De faci bine te căieşti. 


5'74 — Una le paga tutte. 
O greșeală le plătește pe toate. 


575 ss Che fa quel che non deve, 
GPintervien quel che non crede. 
Cine greșeşte, o păţește. 


576 — Chi € in difetto & in sospetto. 
Cine a greșit, de toţi e bănuit. 


577 — Altarca aperta anche il giusto pecca. 
Lucrul nepăzit tentează și pe cel cinstit, 


578 — E"'meglio errar con molti che esser savio solo. 
Mai bine greșeşti ca toţi, decît să rămiîi singur făcînd 
pe deşteptul. | 


579 — L'errare insegna e il maestro si paga. 
Din greşeli înveţi, dar te costă scump. 
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580 — Chi rompe paga ei ciocci sono suoi. 
Cine greşeşte, oalele sparte plătește. 


581 — Chi non ha testa, abbia buone gambe. 
Unde nu-i cap, vai de picioare. 


582 — Chi fa, falla. 
Cine muncește, adesea greșește. 


583 — Chi spesso paria, spesso faila. 
Cine prea multe vorbeşte, 
Prea adesea și greșește, 


584 — Per un sol miraeolo, non si va sull'altare. 
Nu ţi se iartă greşelile doar pentru o faptă bună. 


585 —: Un errore chiama l'altro. 
O greşeală atrage după sine alta. 


986 — Per un punto, Martini perde la cappa. 
(Pentru uri punct, Martini şi-a pierdut mantaua.) 
O greşeală, cît de mică, poate avea urmări grave. 


587 — Peccato confessato e mezzo perdonato. 
Păcatul mărturisit e pe jumătate iertat.- 


588 — Ogni buon cavallo scappuccia. 
(Orice cal, cît de bun, se mai: împiedică.) 
Oricine e supus greşeli. 


- 


589 — Sbaglia anche il prete all'altare. 
(Greşește şi popa în altar 
Oricine poate greși. 
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590 — Tirar i sassi in colombaia. 
(A azvirli cu pietre în porumbar.) 
A şi-o face singur cu mîna lui. 


591 — La prima si perdona, la seconda si bastona. 
Greșeala repetată nu mai este iertată. 


592 — Chi paga prima & mal servito. 
Nu plăti mai înainte de a fi servit. 


593 — Chi ride îl Sabato, piange la Domenica. 
(Cine rîde sîmbăta, plînge duminica.) ' 
Nu te bucura prea devreme de un lucru. 


594 — Chi prima non pensa, in ultimo sospira. 
(Cine nu gîndeşte mai înţii, oftează la urmă.) 
Graba strică treaba. 


595 — Chi troppo presto fă, presto disfă. 
(Cine face repede, repede desface.) 
Cine se grăbeşte, greșește. 


596 — Chi perdona senza ubliă, 
Non perdona che pe'metă. 

(Cine iartă fără a uita, | 
Pe jumătate se cheamă a ierta.) 
Adevărata iertare e deplina uitare. 


597 — Chi ruba pecca uno, chi € rubato pecca cento. 
Hoţul cu un păcat, păgubașul cu o mie. 


598 — Chi favella, erră. 
Cine pălăvrăgeşște, adesea greșeşte. . 


OEI > 
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599 — II giusto pecca sete volte al giorno 
e il prete settantasette volte. 

Mireanul greşeşte de şapte ori pe zi, 

dar popa de șaptezeci și şapte. 


600 — La colpa mori fanciulla. 
(Greșala a murit în fașă.) 
Nimeni nu-și ia vina asupra sa. 


601 — La ragione possiede una capacilă posiliva e 
umana : quella di riconoscere l'errore nei propri ri- 
sultati e nei propri metodi, e di essere continuamente 
vigile e disposta alla correzione dell'errore stesso. 
Rațiunea are o însușire pozitivă, cu adevărat ome- 
nească : aceea de a-şi recunoaște greșeala în propriile 
rezultate şi metode, precum şi aceea de a fi mereu 
trează și oricînd gata să-și îndrepte greșeala. 


Nicola Abbagnano, 
Per o contro l'uomo, 


602 — Assolver non si pid chi non si pente, 
Ne pentere e volere insieme puossi 
Per la contradizion che nol consente. 
Nu capătă iertare cine nu se căiește, 
Şi pocăit nu-i cine cu ştiinţă a voit, 
E-o contradicțiune ce-apare-nvederat. 
Dante Alighieri, 


“PlInferno, ct. XXVI. 
(Trad. N. Gane) 


603 — Ognun che vive al mondo e pecca e erra. 
Orice fiinţă cât trăiește pe lume, şi păcătuiește și gre- 
şeşte. 


Pee e i a ar er ra ie tin aaa 
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604 — Facihmente ogni scusa s'ammette 
Quando in amor la colpa si riflette. 
Orice scuză e admisă ușor, 

Cînd greșeala porneşte din amor. 


Lodovico Ariosto, 
Orlando furioso. 


605 — Riparare gli errori non basta. Gli errori non 
bisogna commetterli. 

Nu-i de ajuns să-ţi repari greșelile ; greşelile nu tre- 
buie să le săvîrșești. 

Lucio D'Ambra, 

Viva V.E.R.D., 


606 — Siamo sempre pronti a dimenticare. tutto ciă 
che abbiamo detto o fatto una volta ; questo — tra le 
altre — per non aver la tormentosa obbligazione di 
esser conseguenti a noi stessi. Credo che altrimenti, 
tutto avessimo a rivelare controvoglia, che -la nostra 
vita € piena di errori e soprattutto di contraddizioni. 
Întotdeauna sîntem gata să uităm ceea ce am spus sau 
am făcut altădată ; asta — printre altele — ca să nu 
avem cumplita obligație de a fi consecvenţi cu noi 
înșine. Cred că, altminteri, toţi am descoperi vrînd- 
nevrînd că viaţa noastră e plină de erori şi mai ales 
de contradicții. 


Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


607 — Non € uomo si savio che non pigli qualche 
volta degli errori. Ma la buona sorte degli uomini 
consiste in. questo : abbattersi e pigliarli minori o în 
cose che non importano molto. 
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Nu există om, oricît de înţelept ar fi, care să nu gre- 
șească uneori. Însă norocul oamenilor constă în aceea 
de a avea. posibilitatea să facă greșeli neînsemnate 
sau în lucruri de minimă importanță. 


608 — Guardate quanto gli uomini ingannuno lore 
medesimi ; ciascuno reputa bruiti îi peccati che lui 
non fa, leggieri quelli che fa ; e con questa regola si 
măsura spesso “il male e il bene, piă che col conside- 
rare i gradi e le qualită delle cose. 

Observaţi cum se înșală oamenii pe ei înșiși : fiecare 
socoate ca grave greșelile pe care nu le face el, și 
ușoare pe cele ale sale. În chipul acesta măsoară unii 
răul şi binele, în loc să pornească de la condiţia şi ca- 
litatea lucrurilor. 


Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili. 


609 — 1 peccati deli' amore sono : la menzogna el 
tradimento. 
Păcaţele în dragoste sînt : minciuna şi trădarea. 
Paolo Mantegazza, 
ai Pensieri sull' amore. 


610 — C'e un correttivo sociale nel mondo esterno 
che si oppone alle manifestazioni esteriori delle nostre 
cattive tendenze e ci aiuta in questo modo a perfezio- 
narci. Senza dubbio, anche la volontă. propria dell'in- 
dividuo sa combattere i difetti, ma la resistenza es- 
terna ă sempre uno stimolo positivo e assai salutare. 
Există în lumea externă un corectiv social care se 
împotriveşte manifestărilor exterioare ale tendinţe- 
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lor noastre rele şi ne ajută în felul acesta să ne desă- 
vîrșim, Fără, îndoială, și voinţa proprie a individului 
poate combate defectele, însă rezistenţa din afară este 
întotdeauna un imbold pozitiv și foarte salutar, 


Maria Montessori, 
Il mistero dellinfanzia. 


611 — "La societă e assai piu severa nel giudicare le 
colpe dei galantuomini, che non quelle dei farabutiti, 
perche uadopera nei due casi una diversa unită di mi- 
sura. Con îi primi muove dall' ottimo, con gli altri.dal 
pessimo. 


Societatea omenească e cu mult mai severă în a ju- 
deca greşelile oamenilor de bine, decît pe cele ale ne- 
mernicilor, fiindcă foloseşte în cele două cazuri uni- 
tăţi de măsură diferite. Cu cei dintii se pornește de la 
(impresia) cea mai bună, cu ceilalţi de la cea mai 
proastă. . i 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 


612 — Quando bindulgenza verso i tristi torna a 
danno, e a gravissimo danno di sventurati innocenti, 
tosto si converte in colpa. | 
Cînd indulgenţa faţă de cei răi duce la prejudicii se- 
rioase, ba chiar foarte grave pentru unii bieţi nevi- 
novaţi, această indulgență se transformă curînd în 
culpă. 
A Giuseppe Rovani, 
Cento anni. 


613 — Fu prima la legge scritta, dapoi entră nel 
mondo la disobedienza o"il peccato ; ultimamente ln 
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clemenza per temprar îl soverchio rigore de la scritta 
legge, almeno în que'particolari che non poterano es- 
ser proveduti perche sono infiniti. _ 
Mai întîi a fost legea scrisă, după aceea a apărut pe 
lume neascultarea sau păcatul ; numai la sfîrşit a in- 
tervenit iertarea pentru a tempera excesiva rigoare a 
legii scrise, cel puţin în acele amănunte ce dealtfel nu 
pot fi prevăzute, deoarece sînt fără de sfîrșit. 
Torquato 'Tasso, 
Dialoghi,. 


614 — Anche la piă esplicita apologia di reato, îo 
NON saprei considerare un reato e la terrei în conto, 
piuttosto, di un contributo alla conoscenza del reato. 
Chiar cea mai pe faţă apologie a unui delict, eu n-aș 
putea-o considera un delict, -ci aș ţine mai curînd 
seama de ea ca o contribuţie la cunoașterea delictului. 
Elio Vittorini, 
ă Diario in pubblico. 
ILUZIE, ÎNCHIPUIRE, VISE 
(Iilusione, immaginazione, sogni) 


615 — L/abito non fa il monaco. 
Nu haina face pe om. 


616 — Molto fumo, poco arrosto. 
(Mult fum, puţină friptură.) 
Mult zgomot pentru nimic. 


617 — Il diavolo non € poi tanto nero quanto si di- 
pinge. 
Dracu” nu-i aşa de negru pe cît se spune. 
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618 — Can che abbaia non morde. 
Ciîinele care latră nu mușcă. 


619 — Chi molto promette poco tiene. 
(Cine făgăduiește mult, puţin împlinește.) 
La pomul lăudat să nu te duci cu sacul. 


620 — L'affamato non vede altro che pane 
Flămîndul codri visează. 


621 — L'orso sogna le pere. 
(Ursul visează pere.) 
Vrabia mălai visează. 


622 — Pane di legno e vino di nuvole, 
(Pîine, din lemn și vin din nori.) 
Mulţumeşte-te cu puţin. 


623 — Aspetta cavallo che Verba cresca ! 
sau : 


624 — Campa caval che Verba cresce ! 
Paște, murgule, iarbă verde ! 


625.— Non € oro tutto quello che luce. 
Nu tot ce luceşte e aur. d 


626 — Da'-un cattivo legno non si leva buona stecea, 
(Dintr-un lemn prost nu scoţi stinghie bună.) 
Din coadă de cîine nu faci sită de mătase. 


627 — L'apparenza inganna. 
Aparenţa înșală. 
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6283 — Anno nuovo :- immensa risurrezione da una 
piccola morte. Non € vero che noi si muoia una volta 
sola : si muore invece ogni anno, a mezzanotte meno 
cinque per rinascere nuovi, ringiovaniti provvisoria- 
mente, cinque minuti piă tardi. Muore con P'anno, 
V'essere nostre sfiorite speranze, delle nostre delusioni. 
precise. E da lui invece, subito dopo, nasce l'essere 
nuovo che € tutto altre speranze in fiore, gioia di rin- 
novate illusioni. 

„An nou : o imensă reînviere dintr-un mic sfîrşit de 
viaţă. Nu-i adevărat că murim o singură dată, ci mu- 
rim în fiecare an la douăsprezece fără cinci, spre. a 
renaşte înnoiţi, reîntineriţi trecător, cinci minute mai 
tirziu. Odată cu anul, moare fiinţa palidelor noastre 
speranţe, a realelor noastre deziluzii. Dar imediat 
după aceea, se naște ființa nouă, plină de alte nădejdi 
în floare, bucuria reînnoitelor iluzii. 


Lucio D'Ambra, 
La professione di moglie. 


629 — Tu cogli dal giardino umile 
Frutta, ristoro d'indigente brama ; 
Di gloria nostra degli eroi la fama * 
Sară piu vile. 
Adună-ţi singur din grădinile micuţe 
Tot fruptul .hrană-a bietei tale rîvne ; 
Căci e iluzie naivă răsplata cuvenită 
Eroilor de glorie-nsetați. 
i Uso Foscolo, 
Liriche. 
630 — ...jantasmi, întende, 
„Son la gloria e l'onor ; diletti e beni 


= ——— 


631 — 


632 — 
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Mero desio ; non tra la vita un frutto 
Inutile miseria. = 
«„«Himere, ştiu, sînt slava și cinstirea ; | 
Plăceri şi bunuri, doar dorinți mărunte y 
Viaţa, fără roade,-i mizerie-n zadar, 
Giacomo Leopardi, 
Canti. Le ricordanze. 


LI 


O, speranze, sperânze, ameni inganni 
della mia prima etă ! Sempre, parlando, 
ritorno a voi ; che per andar di tempo, 
per variar d'ajfetti e di pensieri, 
obbliarvi non so. 
„iluzii dragi ale anilor mei tineri ! Totdeauna 
oiite-aș gîndi, spre voi mă voi întoarce. 
În ciuda timpului ce-naintează, 
a primenirilor de simțăminte 
și gînduri, nu pot uităriia vă da! 
Giacomo Leopardi 


Canti — Le ricordanze. 
(Trad. L. Şebastian) 


il vedere un potente ritirarsi da una sover- 


chia, 'senza esserci costretto e per mera condiscen- 
denza a preghiere disarmate, 2 cosa piuttosto inaudita 
che rara. 

Ca să vezi un:om care deţine pula că a renunţat la 
o samavolnicie fără a îi constrîns, ci doar din simpla 
înduioşare la rugăminţile celor fără apărare, e mai 
curînd ceva de neînchipuit decît rar. 
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633 — A noi uoimini, nascendo, e toccato un triste 
privilegio ; quello di sentirci vivere con la bella illu- 
sione che ne risulta ; di cio& come una realtă fuori di 
noi, questo nostro interno sentimento della vita, mu- 
tabile e vano, secondo i tempi,i casi e la fortuna. 
Venim pe lume cu un dureros privilegiu : acela de a 
ne trăi viaţa într-o frumoasă iluzie, de a lua drept 
realitate exterioară cest sentiment lăuntric al nostru 
despre viaţă, schimbător și van, după timpuri,-după 
împrejurări, după noroc. 
Luigi Pirandello, 
Il fă Mattia Pascal. 


ÎNDATORIRE, OBLIGAŢIE 
(Servigio, obbligo) 


634 — Quando si € în ballo bisogna ballare. 
Cînd intri în horă trebuie să joci. 


635 — Cento pensieri non pagano un debito. 
(Cu o sută de gînduri nu-ţi plăteşti datoriile.) 
'Obligaţiile nu ţi le achiţi cu vorbe goale. 


636 — Chi non ha debiti & ricco. 
Cine n-are datorii se poate considera bogat. 


637 — Ci sono momenti nella. nostra vita quando 
dobbiamo essere coscienti della nostra capacită e di 
ajjermarla; E”un dovere questo, 
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Există clipe în viață cînd trebuie să fim conştienţi de 
capacitatea noastră: şi s-o afirmăm. Aceasta este o 
datorie. 
Alba de Cespedes, 
Quaderno proibite. 


638 — 1 primi vostri doveri sono verso lUmanită, 
Siete uomini prima di esser cittadini o padri. Se non 
abbracciate del vostro amore tutta quanta l'umana 
famiglia, se ovunque geme un vostro simile, ovunque 
la dignită della natura umana € violata dalla men- 
zogna o della tirannide, voi non foste pronti, potendo, 
a soccorrere quel meschino o non sentireste chiamati, 
potendo, a combattere per risolvere gli ingannati o 
gli oppressi, — voi tradireste la vostra legge di vita. 
Primele voastre îndatoriri sînt către Umanitate. Sîn- 
teți oameni mai înainte de a fi cetăţeni sau părinți. 
Dacă nu îmbrăţișaţi cu toată ardoarea întreaga fa- 
milie omenească, dacă acolo unde geme un semen 
de-al vostru, acolo unde demnitatea naturii umane 
este terfelită de minciună şi de tiranie, nu sinteţi 
gata, fiindu-vă la îndemînă, să ajutoraţi pe cel slab 
sau nu vă simţiţi chemaţi, putînd a o face, să luptaţi 
spre a ajuta pe cei ce-s înşelaţi sau oprimaţi — veţi 
trăda legea vieţii, 
Giuseppe Mazzini, 
Dei doveri dell' uomo. 


639 — Quando uno comincia un'impresa, deve ben 
sapere tutto che ci vuole per finirla. Se non ha po- 
teri abbastanza, deve acquistarii prima di mettersi 
all'opera, oppure di ricantucciarsi nell'ombra, a fare 
guel che tutti fanno. 
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Cînd cineva începe o lucrare, trebuie să ţină cont de 
tot ceea ce trebuie ca s-o ducă la bun sfîrşit. Dacă 
nu are forţe îndestulătoare, va căuta să şi le dobîn- 
dească mai înainte de a se pune pe muncă, sau, de 
nu, să se ascundă în umbră spre a-face ceea ce fac 
toţi. 


640 — Tutti gli uomini. soni debitori, ma pochissimi 
riconoscono i debiti, e i piă, non, intendono pagarli. 
La storia dello spirito umano € piena di cambiuli 
protestate. 
Toţi oamenii, sînt datornici, dar puţini își recunosc 
datoriile, şi cei mai mulţi nu înțeleg să le plătească. 
Istoria spiritului omenesc e plină de poliţe pro- 
testate. 
Giovanni Papini, 
Un uemo finito. 


641 — L'adempimento del dovere € talmente neces- 
sario al nostro bene, che pure i dolori e la morte che 
sembrano essere il piă immediato nostro danno, si 
cangiano în volontă per la mente dell' uomo gene- 
roso che patisce e muore colbintenzione di giovare 
al prossimo. 
Împlinirea datoriei este atit de necesară _pentru bi- 
nele nostru, încît și durerile și moartea, care par a ft 
cele mai dăunătoare, se schimbă în voință pentru 
mintea omului generos, ce suferă și moare cu inten- 
ţia de a fi folositor aproapelui său. aa 
“Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomîni. 
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642 — Quando un partito e comandato dalla neces- 
sită e dal dovere, non guardar oltre ; tutte le conse- 
guenze possibili non entrano nel conto. Se, fatto il 
dover vostro, all'uscio vi attendesse la morte, con- 
verrebbe morire. 

Cînd o anumită hotărîre ţi-e impusă din nevoie şi da- 
torie, nu trebuie să priveşti mai departe ; nu intră 
în calcul toate consecinţele posibile. Chiar dacă după 
ce ţi-ai făcut datoria, la ușă te-ar aştepta moartea, 
e preferabil să mori. 


Giuseppe Rovani, 
Cenţo anni, 


ÎNGÎMFARE, VANITATE, ORGOLIU 
(Superbia, vanită, orgoglio) 


643 — Il ciuco dă del bue all'asino. 
(Măgarul îl face bou pe asin.) 

Ride ciob de oală spartă. 

Prostul face pe deşteptul. 


644 — Ogni uccello fa îl suo verso. 
Toată pasărea pe limba ei piere. 


645 — Al cieco non si mostra la strada. 

(E zadarnic să-i arăţi drumul unui orb.) 

E inutil să dai sfaturi îngîmfatului (celui ce nu vrea 
să vadă). 


646 — La serpe comincia a spogliarsi dagli occhi. 
(Şarpele începe să se 'jupoaie de la ochi.) 
Peştele de la cap se-mpute. 
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647 — Non c'e boccone peri suoi denti ! 
(Nu-i îmbucătură pentru dinţii lui !) 
Nu-i de nasul lui ! 


648 — Di bruco € divenuto farfalia ! 
(Din omidă a devenit fluture !) 

Nu-i ajungi cu prăjina la nas. 

S-a schimbat boierul ! 


649 — Mangiar la torta in capo ad uno. 
(A mînca plăcintă pe capul cuiva.) 
"A se simţi superior cuiva (iron.). 


650 — La roba buona si loda da se stessa. 
Lucrul bun se recomandă singur. 


651 — Chi leva muroleva muso! 
Merge cu nasu' pe sus. 


652 — Chi nelt'acqua sta fin” alla gola, 
Ben” € ostinato se merce non grida. . 
Cine stă cufundat în nevoi pînă peste cap, 
E prost și îngîmfat dacă nu cere ajutor. 


Lodovico Ariosto, 
Orlando furioso. 


653 — Alcuni sono li quali piă che Valtre genti si 
credon e sanno meno; e per questo non solamenie. 
a consigli degli uomini, ma ancora contro la natura 
delle cose presummono d'opporre il senno loro, della 
quale presunzione giă grandissimi mali sono avve- 
nuti et alcun bene non se ne vide giammai, 
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Există unii oameni care-și închipuie că toţi ceilalți 
din jur nu sînt la nivelul cunoștințelor lor, socotind 
că-și pot folosi înţelepciunea opunîndu-se nu numai 
sfaturilor" bine intenţionate ale semenilor, dar chiar 
şi firii. Datotită acestei îngîmfări s-au întîmplat grave 
nenorociri, nerezultînd nicicînd din aceasta vreun 
bine. 


654 — Quanto sia grande la sciocchezza di coloro li 
quali, si piă che la natura possenti estimando, :si cre- 
dono quello con dimostrazioni favolose potere, che 
essi non possono, e sforzansi d'altrui recare a quello 
che .essi sono, non patendolo la natura di chi € tirato. 
Cît de mare este prostia acelora care, socotindu-se 
mai puternici decît însăși natura, se -cred astfel, lău- 
dîndu-se c-ar putea izbîndi în orice, deși nu sînt în 
stare de așa ceva, și străduindu-se să-i formeze și pe 
alții după măsura lor, chiar dacă aceștia nu sînt croiți 
din fire ca atare. | 
Giovanni Boccaccio, 
1! Decamerone 


655 — Fuggir quanto si pud e come un asperissimo 
e pericoloso scoglio, la affettazione ; osar în ogni cosa 
una certa sprezzatura, che nasconda Parte e dimostri 
ciă che si fa e dice venir fatto senza fatica e quasi 
senza pensarvi. 

Să eviţi pe cît se poate fanfaronada ca pe o stîncă 
ascuţită şi periculoasă ; să adopţi în orice situație o 
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atitudine de nepăsare ca să-ţi ascunzi îndemînarea 
şi să arăţi că în ceea ce faci și spui nu-i nici o trudă, 
totul venind ca de la sine, aproape pe negîndite. 


Baldassare Castiglione, 
il Cortegiano. 


656 — Gli uotini non perdono VPorgolio se non con 
le forze. 
Oamenii nu-și pierd trufia decît odată cu pierderea 
puterilor. 


Ugo sioueblb, 
Prose. 


657 — Se un rossignolo dă via le penne della coda, 
Duo dire : mi resta il canto ; ma se le fate dar via a 
un pavone le penne della coda, che gli resta ? 


Dacă o privighetoare își pierde penele cozii, poate 
spune : îmi rămîne darul cîntecului ; dar dacă-l lip- 
sești pe, un păun de penele din coadă, oare ce-i mai 
rămîne ? 


Luigi Pirandello, 
II fă Mattia Pascal 


ÎNȘELARE, ȘIRETENIE 
(Inganno, furberia) 


658 — Vender crusca per farina. 
(A vinde tărîţe drept făină.) 
A înșela în mod grosolan. 


659 — Dal dire al fare c'e îl mezzo di mare. 
(Între a spune și a face e o mare distanţă.) 
Una-i a spune, alta-i a face. 
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660 — A conoscer un furbo ci vuol un furbo e mezzo. 
Nu-i ușor de păcălit un șmecher. 


661 — Sopra l'ingannatore casca l'inganno. 

Cine sapă groapa altuia, cade el într-însa. 

662 — La farina del diavolo vă tutta îm orusca; 
(Făina diavolului se transformă toată în tărâță.) 
Ce e dobîndit prin înșelăciune nu durează. 


663 —' Cavar la castagna dal fuoco colla zampa del 
gatto. | Ă 

A scoate castanele din foc cu mîna altuia (cu laba 
pisicii). 


664 — Ingannar la gobba con ovatta. 
(A-şi acoperi cocoaşa cu vată.) 
A înşela încrederea cuiva. 


665 — Restar col danno e colle bejfe. 
A rămîne cu paguba și cu bătaia de joc. 


666 — Disegnare e non colorire. 
(A desena şi ă nu colora.) i 
A-și călca cuvîntul dat. 


667 — In terra di ladri, valigia davanti. 
(În ţara hoţilor, ține-ţi valiza sub ochi.) 
Fii atent cînd ai de-a face cu hoți. 


668 — Tanto € ladro chi ruba, che chi regge il sacco, 
(E hoţ și cel ce fură și cel ce ține sarul.) 
Și hoţul și complicele, tot un drac !, 
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669 — Chi € bugiardo & ladro. 
Cine minte este și hoţ. 


670 — La comodită fa l'uomo ladro. 
Lenea face hoţ. pe om. 


671 — Chi ne fa una, ne fa cento. 
Cine fură azi un ou, mîine fură un bou. 


672 — In casa del ladro non ci si ruba. 
În casa hoţului nu se fură. 


673 — Corvi con corvi non si cavan gli occhi. 
Corb la corb nu-și scoate ochii. 


674 — Pelar la gallina senza farla stridere. 
(A jupui găina fără ca ea să facă gălăgie.) 
A fura oul de sub cloșcă. 


675 — Quando la volpe predica, guardatevi, galline! 
(Cînd vulpea predică, feriţi-vă, găinilor ) 
Nu vă încredeţi în cel viclean ! 


676 — Uccellar l'oste e il lavoratore. 
(A înșela și pe hotelier şi pe ospătar.) 
A trage pe toţi pe sfoară. 


677 — Pascere qualcuno di erba trastul 
A duce cu vorba. 


678 — 'Tener a bocca dolce. 
A duce cu zăhărelul. 


Pa 
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679 — Al buio tutte le gatte son bigie. 
Noaptea toate pisicile sînt cenușii. 


680 — Prima furbizia e di non parer furbo. 
Prima şiretenie e de a nu părea ca atare. 


681 — Una ne pensa il ghiotto e l'altra il tavernaio. 
(Una gîndeşte lacomul, alta hangiul.) 
Cînd unul e mai şmecher ca celălaltţ. 


682 — Far veder la luna nel pozzo. 
(A face pe cineva să vadă luna în fîntînă.) 
A duce cu vorba. 


683 — Colle lesine bisognerebbe esser punteruolo. 
(Cu sulele trebuie să fii și mai ascuţit ca ele.) 
Cu cei zgîrciţi, să fii și mai zgîrciob. 


684 — Volto di miele, cuor di fiele. 
Înfăţișare de miere, inimă de fiere. 


685 — Prender le lucciole per lanterne. â 
(A lua licuricii drept lanterne.) 
A îi cam nătîng. SE 
686 — Vender la pelle dell'orso prima di ammaz- 
zarlo. 

Tocmește pielea ursului din pădure. 


687 — A penna a penna si pela l'oca. zi 
Încetul cu încetul se face oţetul. 
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688 — Chi non sa fingersi amico, non sa -eserre ne- 
măco, 

Cine nu se poate preface că e prieten, nu poate fi 
dușman. 


689 — Chi € reo e buono& & tenuto, puă fare il male 
e non & creduto. 

Ticălosul care trece drept om cumsecade, chiar dacă 
făptuiește rele, nu este crezut. 


690 — La frode, ond'ogni coscienza & morsa 
Puă Puomo usăre în colui chen lui fida 
Ed in quel che fidanza non imborsa. 
Questo modo di retro par chuccida + 
Pur lo vinco d'amor che fa natura. 
Frauda ce atinge oricare conștiință | 
Şe-ndreaptă contra celor ce au bună credinţă, 
Precum și contra celor lipsiţi de-acea-nsușire. 
Şi aceasta din urmă e fraudă ce rumpe 
Iubirile naturii ce sînt așa de scumpe. 


Dante Alighieri, 
L'Inferno, ct. XI. 
(Trad. N. Gane) 


691 — Ogni uomo pud ritenersi frodato dalla vita ; 

pensăre che a lui non siano pervenuti certi beni, che 
fortuna, amore, fama, non gli abbiano arriso. Ma non 
per questo egli negheră che fama, amore e fortuna 
esistano. ia 
Fiecare om se poate considera înșelat de soartă, dacă 
se gîndeşte că viaţa nu i-a rezervat şi lui anumite bu- 
nuri, și că norocul, dragostea, faima, nu i-au suris, 
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Dar aceasta nu-i dă dreptul să nege că norocul, faima 
ori dragostea există. 

i Gorrado Alvaro, 
IL nostro temwo e la speranza, 


692 — Credonsi molti, molto sappiendo, che aliri 
RON sappi nulla, li quali spesse volte, mentre altrui 
si credono uccellare, dopo il fatto se da altrui essere 
stati uccellatti conoscono ; per la qual cosa io reputo 
gran follia quella di cui'si mette senza bisogno a ten- 
tar le forze dello altrui ingegno. 

Mulţi cred că ştiind ei multe lucruri, alţii nu ştiu 
nimic ; adesea, crezînd că îi păcălesc pe alții, mai apoi 
își dau seama că ei au fost cei păcăliţi ; pentru care 
lucru socot că e nebunesc să cauţi fără rost să pui 
la încercare deșteptăciunea celorlalţi. 


Giovanni Boccaccio, 
Il Decamerone. 


693 — L'astuzia, la quale appartiene alt'ingegno, 2 
usata moltissime volte per supplire la scarsită di esso 
ingegno e per vincere maggior copia del medesimo 
in altri, 
Şiretenia, care ţine de inteligenţă, este folosită de- 
seori spre a masca puţinătatea propriei inteligenţe şi 
pentru a dobori superioritatea deşteptăciunii altora. 
Giacomo Leopaârdi, 
- Pensieri. 


694 — i-r:ma di essere astuti con gli altri, oceorre 
essere astuti con se stessi. 
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Mai înainte de a fi şiret cu alţii, trebuie să fii șiret 
cu tine însuți. 

Cesare Pavese, 

Il mestiere di vivere. 


ÎNȚELEPCIUNE, INTELIGENȚĂ, 
MINTE, ÎNȚELEGERE 
(Saviezza, intelligenza, mente, intesă) 


695 — Poca intelligenza, cattiio affare. 
(Puţină deșteptăciune, proastă treabă.) 
La așa cap, aşa căciulă. = 


696 — Pensarci prima, per non pentirsi poi. 
Mai bine înainte să gîndești, 
Ca apoi să nu te căieşti. 


697 — Un filo non fa tela. 
(Cu un singur fir nu faci o pînză.) 
Cu o floare nu se face primăvară. 


693 — Meglio dar la lana, che la pecora. 
Mai bine dai lîna decît oaia. 


699 — Meglio viver pecchia, che morir farfalla. 
(Mai bine să trăiești ca albina, decît să mori fluture.) 
Mai bine în sat fruntaş, decît la oraș codaș. 


700 — Il giudizio viene a tre giorni dopo la morte. 
(Mintea vine la trei zile după moarte. ) 
Cît trăiește, tot înveți. 
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701 — A buon intenditor poche parole. 
(Celui ce înţelege, puţine cuvinte-i trebuie.) 
Cel isteţ prinde repede ! 


702 — Lasciar correre Pacqua all'ingiă,. 
(Să lași să curgă apa la vale.) 
Să lași lucrurile să treacă de la sine. 


703 —_. Accordar il liuto con la campana. 
(A-ţi potrivi cobza după sunetul clopotului.) 
A împăca şi capra şi varza. 


104 — Non lasciar il certo per lincerto ! 
Nu da vrabia din mînă pentru cioara de pe gard! 


705 — Non parlar di corda in casa dell'impiccato | 
Să nu vorbeşti de funie în casa spînzuratului |! 


706 —. Awver sale în dogana. 
(A avea sare în vamă.) 

A avea scaun la.cap.. 

A avea minte. 


1707 — Chi ben giudica, ben “lege i 
Cînd știi să alegi, bine culegi ! i 


708 — Non ha fior di senno! 
N-are nici un dram de minte! 


1709 — Meglio un uovo 09gi, che una gallina domani. 
(Mai bine azi un ou, decît îmîine o găină.) 
Ce-i în mînă nu-i minciună, 
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710 — In bocca chiusa non entran mosche. 
(În gura închisă nu intră muşte.) 
În oala acoperită nu dă. gunoaie. 


711 — Chi s'accontenta, gode. 
(Cine se mulţumeşte cu ce are, se bucură.) 
Fericit cel modest. 


712 — Fare îl passo secondo le gamba. 
(Fă pasul pe cit ţi-e piciorul.) 
Întinde-te cît ţi-e plapuma. 


1713 — Meglio preferire un mate conosciuto 
Che un bene non ancora provato. 

(Mai bine cu un rău cu care te-ai obişnuit, 
Decit cu un bine pe care nici nu-l cunoști,) 
Rău cu rău, dar mai rău fără rău. 


714 — Quando non sai, frequeata il dimandare. 
Întrebarea moarte n-are. 


115 — Tutti i gusti sono gusti. 
Gusturile nu se discută. 


1716 — La migliore € la via di mezzo. 
Calea de mijloc este cea mai bună. în 


117 — Chi ha orecchie, intenda ! 
Cine are urechi de auzit, să audă ! 


718 — Dire alla nuara perche suocera intenda. 
(Spune-i nurorii ca să priceapă soacra.) 
Bate șeaua să priceapă iapa. 
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719 — Non c'e fuma senza fuoco: 
Pînă nu faci foc, fum nu iese. 


120 — Nel periglio, presso alla forza E buon aver 
consiglio. | 

În caz de pericol e folositor sfatul celui mai 
puternic. 


[i 


„121 — Raro fu tener le labbra chete. 
Biasimo ad alcun, ma ben spesso virtute. 
Rar să-și ţie cineva gura ; dar 
Decît să spui prostii 
Mai bine să fii cuviincios. 

(Mai bine să taci decît să spui prostii.) 


Ă Lodovico Ariosto, 
Orlando furioso. 


722 — II termine „intelligenza“ comprendre : furbe- 
ria, astuzia, abilită, maglignită, risolutezza, prudenza 
e, al bisogno : coraggio, forza, prodezza. 

Termenul de „inteligent“ cuprinde : vicleșug, șirete- 
nie, îndemînare, răutate, hotărîre, prudenţă și, la ne- 
voie : curaj, forţă, vitejie. 


Antonio Arletti, 
Trompeador, 


723 — LPintelletto universale 8 Pintima, piă, reale e 
propria facoltă e parte potenziale de lanima del 
mondo. 
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Înţelepciunea universală este, în esență, cea mai reală 
și mai specifică însușire și latura cea mai plină de 
posibilităţi a sufletului omenesc, 


i Giordano Bruno, 
Dialoghi italiani 


124 — Solo îl gusto e il sentimento personale possono 
essere la chiave di una ragione che non si sottomette 
a nessuna regola. 
Numai gustul şi simţămîntul personal pot fi cheia 
unei judecăţi care nu se supune nici unei reguli. 
Giacomo Câssanova, 
Memorie, 


125 — Lo sfogarsi qualche volta de'piaceri o dispia- 
ceri suoi, € causa di grande conforto, ma €& nociva ; 
peră la saviezza & lo astenersene, se bene & molto 
difficile. 
A-ţi manifesta uneori satisfacția sau necazul e o 
treabă care te ușurează, reconforțindu-te, dar e dău- 
nătoare. De aceea, deși e un lucru destul de greu, e 
mai înţelept să te abţii. 
Francesco Guicciardini,; 
Ricordi politici e civili, 
726 — Dalla collaborazione nasce il progresso e dalle 
discussioni Paccordo. 
Din colaborare se naște progresul, iar din discuţie 
înţelegerea. 


Andrea Majocchi, 
Vita di chirurgo. 


7217 — Lrintelligenza delt'uomo non viene da nulla: 
essa & construita sulle basi fissate dal bambino nei 
suoi periodi sensitivi. 
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Inteligența omylui nu vine din nimic : ea se făureşte 
pe temeliile așezate în perioadele de formare a sim- 
țurilor la copil. 


Maria Montessori, 
II! mistero delb'infanzia. 


128 — La gente non dovrebbe esser solamente istru- 
ita, ma specialmente esser consigliata come possa 
utilizzare Vistruzione acquistata. 

Lumea n-ar trebui să fie numai instruită, ci mai ales 
să fie învățată și cum să se folosească de această 
instruire. 


Alberto Moravia, 
:* Ciociara, 


A — Il corpo ha delle ragioni che la mente non 
ntende. 

Corpul omenesc are îndemnuri pe care mintea nu le 
înțelege. 

Francesco Orestano, 

Pensieri. 


130 — L'ingegno € quella tal forma superiore dell'in- 
telligenza, che tutti possono capire, apprezzare ed 
amare. 
Talentul este acea formă superioară a inteligenţei pe 
care toţi o pot înţelege, preţui și iubi. 
Giovanni Papini, 
Un uomo finito. 


INTERES, PROFIT, OCAZIE ; LĂCOMIE 
(înteresse, profitto, ocasione ; cupidită) 


731 — Muove la coda îl cane, non per te, ma per i 
pane. 
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(Ciinele-și mișcă coada nu pentru tine, ci pentru 
pîine.) i 
Interesul poartă fesul. 


1782 — Chi vuole il fine, vuole i mezzi: > i 
(Cine vrea să realizeze ceva, caută s-o facă prin orice 
mijloace.) 

Scopul scuză mijloacele. 


133 — Non € în nessun luogo chi € in tutti i luoghi, 
(Nu se află nicăieri, cine e pretutindeni.) 
Cine-și viră nasu-n toate nu realizează nimic. 


734 — Batter îl ferro quanto € caldo. 
Bate fieru' pină-i cald. 


735 — Chi ha tempo, non aspetti tempo. 
(Cine are timp, să nu-l irosească.) 
Nu lăsa lucrul de azi pe mîine. 


136 — Non lasciar il certo per lincerto. 
Ce-i în mînă nu-i minciună. 


137 — A ufo non canta un cieco. 
(Pe degeaba nu cîntă orbul.) 
Nimeni nu face ceva pe degeaba. 


738 — Pigliar due colombi and una fava, 
(Să prinzi doi porumbei cu un bob.) 
Împuști doi iepuri dintr-un foc ! 


739 — Cogliere la palla al balzo. 
(A prinde mingea la săritură.) 
A profita de ocazie. 
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740 — Chi tutto vuole, di rabbia muore. 
(Cine le vrea pe toate moare de supărare.) 
Cine vrea totul n-are nimic. 


741-— Ne ammazza piă la gola che la spada. 
(Mai mult omoară gura decît sabia.) 
Lăcomia pierde omenia. 


742 — Pigliare il contrattempo. 
A profita de ocazie. 


143 — Deve mangiar per vivere, non vivere per 
mangiare. 

Trebuie să mincăm spre a trăi, nu să trăim ca să 
mîncăm. 


744 — Tanto va la gatta îl lardo, che ci lascia lo 
zampino. 

Umblînd mult după slănină, pisica își lasă acolo 
lăbuța. 


sau : 

145 — Tanto va la secchia al pozzo, che ci lascia îl 
manico. 

(Găleata  mergiînd mult la îîntînă, îşi lasă acolo 
miînerul.) e 

Ulciorul nu merge de multe ori la apă. 

746 — Chi due lepri caceia, luna non piglia, V'altra 
lascia. 


Cine-mpușcă doi iepuri, pe unul nu-l ia, pe celălalt 
îl lasă. 
sau : 


147 — Chi troppo abbraccia nulla stringe. 
Cine prea mult cuprinde, nimic nu apucă. 
sau : 
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748 — Chi tutto vuole, nul! attinge. 
(Cine vrea prea mult, nimic nu are.) 
Cine umblă după doi iepuri, nu prinde nici unul. 


149 — Uno leva la lepre e un altro la piglia. 
(Unul ridică de jos iepurele și altul îl ia.) 
Unul cu ponosul, altul cu folosul. 


150 — Voler la botte piena e la moglie briacca. 
(A voi și butia plină și nevasta beată.) 
Şi sătul şi cu slănina în pod. 


151 — Gli dai un dito e si prende la.mano. 
Îi dai un deget şi-ţi ia mîna toată. 


752 — 1 bravi alla guerra, îi poltroni alla scodella, 
(Vitejii la război, șmecherii la tigaie.) 
La plăcinte înainte, la război înapoi. Pi 


753 — Chi desidera altrui, spesso perde anche îl suv. 
Cine vrea din ce-i al altuia, pierde și ce e al său. 


754 — Chi piă mangia, „poco mangia. 
(Cine mănîncă mult, mănîncă puţin...) 
Ce e prea mult nu e sănătos. 


17559 — Non lasciar il proprio per Vappellativo. 
(Nu lăsa ce ai în mînă, pentru ce-ar urma să fie.) 
Nu te lăcomi în van. 


E pe 


756 — Non tutti i mesi sono di trentuno ! 
(Nu toate lunile au 31 de zile.) 
Nu e-n toate zilele Paște ! 


757 — Quel che ne vie” a un'ora a un punto, 
Che în mille anni, o mai pii, non E raggiunto. 
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De pierdem ocazia venită la un moment dat, 
La mii de ani o mai prindem, ori niciodat! ! 


Lodovico Ariosto, 
Orlando furioso. 


158 — Nessun uomo ha fâtto îl dono gratuito di parte 
della propria libertă în vista del ben pubblico ; questo 
chimera non esiste che nei romanzi. Se fosse possi- 
bile, ciascuno di noi vorrebbe che i patti che legano 
gli -altri, non ci legassero : ogni uomo si fa centro di 
tutte le combinazioni del globo. 

Nici un om nu și-a. oferit fără interes din propria-i 
libertate spre folosul binelui public ; această himeră 
n-o întîlnești decît în romane. Dacă s-ar putea, fie- 
care din noi ar vrea ca obligaţiile ce-i leagă pe unii, 
să nu ne privească pe noi : orice om se crede în toate 
buricul pămîntului. 


Cesare Beccaria, 
. Dei deliiti e delle pene. 


759 — Di questo mondo, ha ciascuno tanto quanto 
egli se ne toglie. 
Pe lumea aceasta, fiecare are atît cît poate să-şi ia 
singur. 
Giovanni Boccaccio, 
Il Decamerone. 


1760 — Quundo una persona di mente sana, ragiona 
ostinatamente male, vuol dire che obbedisce alla lo- 
gica di un înteresse oeculto. 

Cînd cineva, recunoscut ca om „integru, raţionează cu 
incăpăținare Grei, înseamnă că ascultă de logica unui 
interes asciin: 


= Francesco Orestano, 
Penşieri, 
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1761 — Liinteresse guasta quei cuori schietti, avve- 
lena quelle anime pure, e non v'ă pi mezzo di ca- 
vare questa brutta serpe una volta che si & rimbucata 
nell petto. 
Interesul meschin, odată ce s-a cuibărit, vatămă ini- 
mile curate, otrăvește sufletele oneste, şi nu e chip a 
smulge din piept acest șarpe veninos. 
i Luigi Settembrini. 
Ricordanze della mia vita, 


LAŞITATE, NERECUNOȘTINȚĂ 
(Vigliaccheria, ingratitudine) 

Lă 
762 — Cun che abbaia non morde. 
Cîinele care latră nu mușcă. 


163 — Albalbero caduto, dăgli, dăgli ! 
(În copacul căzut, țrage-i ! trage-i !) 
Toţi lovesc în cel neputincios și slab. 


764 — Allevar la serpe în seno. 
Încălzeşti şarpele la sîn. 


765 —Serbar la pancia ai ficchi. 
(A-și păstra burta pentru smochine.) 
A fugi de răspundere. 

A-și păzi pielea. 


1766 — Ognun corre a far legna 
A! arbore che'l vento în terra getta. 
Toţi aleargă 'să adune lemne din copacul doboriît de 
vînt. 
5 Lodovico Ariosto, 
si Orlando furioso. 


PI — e] 
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167 — Sempre îi codardi, E Palme 

Ingenerose, abbiette 

Ebbi in dispregio. 

Sub sila și disprețul meu 

Strivit-am totdeauna laşii 

Şi sufletele josnice, meschine. A 

Ș Giacomo Leopardi, 

Canti — Ii pensiero dominante, 

(Trad. E. Sebastiâni 


768 — II servilismo & maschera del tradimento 
Servilismul este masca trădării. 

Francesco Orestano; 
Pensieri, 


LAUDĂ, LINGUȘŞIRE 
(Lode, lusinga) 


769 — Chi ti vuol mal ti unge, 
Chi ti vuol ben ti punge. 

Cine-ţi vrea răul te lingușeşte, 
Cine-ţi vrea binele te dojenește. 


710 — Lingua lunga, corta mano. 
(Limbă lungă, mînă scurtă.) 
sau : 


TI — Il vanto di se stesso & sospettoso, 
Lauda de sine e suspectă. 
sau : 


122 —- La lode propria, puzza. 
Lauda de sine nu miroase-a bine. 
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113 — La gragnola sulla stoppia. 
(Grindina pe mirişte.) 
Mult zgomot pentru nimic. 


774 — Gola degli adulatori, sepolero aperto. 
Nimeni nu te. ta dobori mai bine ca lingușitorul. 


775 — La vita deladulatore, poco tempo sta în fidre. 
Linguşitorul nu e crezut la infinit. 


1776 — Chi ti loda in presenza, ti biasima în assenza. 
În faţă te laudă, în spate te sapă. 


1771 — Dar Pincensiere al naso. 
A tămiîia peste măsură pe cineva (iron.). 


118 — Chi si battezza savio, s“intitola matto. 
Cine susţine că e înţelept, poate fi socotit nebun; 


719 — Il trotto dell'asino dura poco. 
(Trapul măgarului ţine puţin.) 
Numai gura edeel; 

Şapte de-o pară ! 


780 — Non dar del pane al cane ogni volta che di- 
mena la coda. 

(Nu da pîine cîinelui de cîte ori dă din coadă.) 

Nu lua seama la oricine te laudă peste măsură. 


1831 — Tal ti fa il bellin bellino, che ti mangerebbe 
il core.. 


Despre cel fățarnic. Taler cu două feţe. 
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182 — Non c'e cantatore che parli senza errore. 
Cine lingușește deseori greșește. 


783 — Ognuno imita chi regge. 
Fiecare caută să-și imite superiorul. 
Lodovico Ariosto, 
Orlando furioso. 


184 — Non si dee pigliar male opinion d'un uomo 
valoroso che modestemente si laudi ; anzi târ gquello 
per testimonio piă certo che venisse di bocca altrui. 
Nu trebuie să ne facem părere greșită despre un 
om merituos cînd se laudă cu modestie ; dimpotrivă, 
trebuie să luăm lauda sa drept mărturie mai sigură, 
decît dacă ar porni din gura altuia. 


Baldassare Castiglione, 
- Ii Cortegiano. 


785 — Pietoso oltre ogni dire ă lo spettacolo che dă 
di se la vanită, quando accetti per vera una lode ri- 
volta per chiasso. 

Demn de milă și peste putinţă de exprimat este spec- 
tacolul oferit de vanitatea aceluia tare acceptă ca 
adevărată o laudă adresată lui în derîdere. 


196 — Chi ci loda oltre misura 'si abbassa ai nostri 
occhi di tanto quanto la sua lode eccede îl giudizio 
che noi facciamo di noi stessi. 

Cine ne laudă peste măsură scade în ochii noștri cu 
atît mai mult cu cît lauda sa întrece părerea pe care 
o avem noi înșine despre persoana noastră, 
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187 — Bisogna difidare di coloro che danno sempre 
ragione ai loro interlocutori. 

Să nu acordăm niciodată încredere celor care sînt 
întoțdeauna de acord cu cei cu care vorbesc. 


Francesco Orestano, 
i Pensieri, 


1788 — L'amico € tutt'altro che V'adulatore. L'amico 
& partecipe piuttosto de l'infelicită e de Linfortuni, 
che de lingiustizia ; invece Vadulatore a l'inicontro 
fugge con la mala e ritorna con la buona fortuna. 
Prietenul e cu totul altceva decît linguşitorul. Prie- 
tenul participă afectiv alături de tine la neplăceri și 
nenorociri, te ajută cînd ești nedreptăţit, pe cîtă vreme 
linguşitorul fuge cînd vede că lucrurile nu stau bine 
şi se reîntoarce odată cu norocul tău. 


Torquato Tasso, 
Dialoghi. 


LENEVIE, TRÎNDĂVIE 

(Pigrizia, ozio) 

7839 — Mangiar pane a tradimento. 
A trăi pe spinarea altuia. 


190 — 'Tutte le lasciate son perdute. 
(Tot ceea ce lași se pierde.) 
Nu lăsa lucrul de azi pe mîine. 


191 — Giovane ozioso, vecchio. bisognoso. 
În tinerețe puturos, la bătrîneţe neputincios. 


792 — Ogni domane porta il suo pane ! 
Ziua vine, partea-și aduce !. 


= ———— 
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793 — Vuole la pappa fatta, scodellata | 
(Muieţi ţi-s posmagii ?) 
Vrea totul mură-n gură ! 


794 — Al cattiv' lavoratore, ogni zappa dă dolvre, 
Leneşul are oroare de muncă. 


795 — Chi non semina, non miete. 
(Cine nu seamănă, nu seceră.) 
Cine nu muncește, pămîntul nu-i rodește. 


196 — Chi tardi arriva, male alloggia. 
Cine întîrzie se alege cu ce-i mai prost. 


797 — Star sulle spalle del crocefisso. 
(A sta pe spinarea crucifixului.) 
A trăi pe spinarea altuia. 


798 — Chi dorme non piglia pesci. 
(Cine doarme nu prinde pește.) 
Cine leneveşte scapă ocaziile. îs 


799 — Star dolce far niente. 
A.0 duce în trîndăvie. 


800 — Un quattrino a cominciare e dieci a smettere. 
Un ban ca să înceapă şi zece ca să se lase. 

801 — Star colle mani alla cintola, 

A sta cu mîlinile-n sîn. 
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302 — Uomo lento non ha mai tempo. 
(Omul leneș n-are niciodită timp.) „+ 
Nu faci la timp, n-ai timp să faci nimic, 


803 — Nulla si truova onde tanto facile surga diso- 
nore et infamia quanto dall'otio. El grembo delli otiosi 
sempre fă nido e cova de vitii. Nulla si trouva alle 
cose publice et private nocivo et pestifero guanto sono 
i cittadini ignari e inverti. Dall'otio nasce lascivia : di 
lascivia nasce spreggiare le leggi : dal non ubidire le 
leggi, segue ruina et exterminio delle terre. 

Numai în lenevire stă izvorul dezonoarei și al infa- 
miei. În sînul lenevoşilor au sălășluit întotdeauna vi- 
ciile. Nimic mai vătămător şi mai pestilenţial în tre- 
burile publice și particulare, decît existenţa cetăţe- 
nilor puturoşi şi nepăsători. Trîndăvia naște din lene ; 
trîndăvia îndeamnă la „disprețul legilor ; neascultarea 


legilor aduce după sine ruina și pierderea bunurilor. 
Leone Baţtista Alberti, 
I primi tre libri della famiglia. 


804 — E'un poltrone senza pari quello che non ve- 
glia, non lotta e'non fa nulia. 
E un trîntor din cale-afără cel ce nu ia aminte la ce 
se petrece în jurul lui, cine nu luptă, cine nu face 
nimic. | 
Raffaello Giovasnoli, 
"Spartaco, 


805 — Peggior della morte € îl turpe, riposo. 
Mai rea ca moartea este trîndăvia ruşinoasă. 


Niceold Tommasso, 
Coraggio e speranze. 
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806 — Chi tempo ha e tempo aspetta, perde l'amico 

e danari non ha mai. 

Cine are vreme de pierdut și așteaptă totul de la timp, 

pierde prieteniile şi niciodată nu se mai pricopsește, 
, | “ Leonardo da Vinci; 
i Scritti leiterari, 


LIBERTATE 
(Libertă) 


807 — Chi si trova în libertă 
Ha gran ben, sebben” non lo sa ! 


Libertatea e un bun de nepreţuit, deși uneori nu ne 
dăm seama de ea. 


- 


808 — Chi di libertă e privo 
Ha in odio d'esser vivo ! 
Cine libertate n-are 
Viaţa moarte i se pare | 


809 — Il pane degli altri ha sette croste. 
(Pîinea altora are șapte coji.) 
E amară pîinea mîncată printre străini. 


810 — Sanită e libertă' vaglion piă di una cittăl 
Sănătatea şi libertatea sînt bunuri de nepreţuit. 


811 — Tristo cano che si lascia prendere la coda in 
mano. 


(Nefericit cîine e acela care se lasă mîngiiat pe coadă.) 
Nu-i viaţă aceea care e lipsită de demnitate. 
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812 — Chinon ha libertă non ha îlarită. 
Dacă nu ești liber, n-ai chef de nimic. 


813 — Gatto rinchiuso diventa leone. 
(Pisica închisă devine leu.) 
Cel lipsit de libertate devine fiară. 


814 — Sebbene libero, l'uomo non deve credere che 
pud fare tutto cid che vuole, perche diventa schiavo 
quando, preso dalla fiamma di una passione si lascia 
trascinato dall'azione. 


Bucurîndu-se de libertate, omul nu' trebuie să creadă 

că e slobod să facă tot ce vrea, căci devine propriu-i 

sclav dacă, în acţiunile sale, se lasă pradă înflăcăra- 
telor patimi. | 

Giacomo Casanova, 

Memorie. 


815 — Indipendenza nazionale ă inutile nome ove per 
base e per difesa non abbia la sovranită popolare, ma 
conviene che questa sia forte per se, e per se mede 
sima si diffenda. 

Neatîrnarea unei naţiuni este o expresie fără valoare 
dacă nu are la bază — pentru propria-i apărare — su- 
veranitatea poporului — dar aceasta trebuie să aibă 
tăria de a şti să se apere singură la nevoie, 


816 — Un popolo libero & molto amico della propria 
patria per non opporsi a 'chi volesse strascinarlo alla 
„schiavită ; e se questo popolo stesso ă povero e cos- 
tumato, non alletta LPavarizia e l/'ambizione del con- 
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quistatore, e si fa rispettare, e tener per lo meno per 
la propria virtă. 
Un Popor liber îşi iubește prea stil propria-i patrie 
ca să nu se opună aprig celui ce vrea s-o tîrască în 
sclavie ; iar dacă acest popor este modest și necorupt, 
nu-l va îngenunchia nici avariția şi nici ambiția în- 
vingătorului, ajungînd să se facă respectat și prin 
propriile sale virtuţi. 
ză Ugo Foscolo, 
Prose. 
817 — La storia € libertă in quanto e lotta tra libertă 
e autorită, tra rivoluzione e conservazione, lotta in 
cui la libertă e la rivoluzione continuamente preval- 
'gano sull'autorită e la conservazione. 
Istoria înseamnă libertate întrucît e o luptă între Ii- 
bertate şi autoritate, între revoluţie și conservatorisra, 
o luptă în care libertatea şi“ revoluţia prevalează ne- 
contenit asupra autorităţii şi conservatorismului. 


Antonio Gramsci, 
II materialismo istorico, 


818 — Libertă vai sognando, e servo a un tempo 
vuoi di novo, îl pensiero, 
sol per cui risorgeremmo 
della barbarie in parte, e par cui solo 
"si cresce în civilită, che sola in meglio 
guida i pubblici fatti. - 
Svlăveşti, rîvnind-o, libertatea, 
Prin care bucuriile vieţii cresc 
Şi câre, singură, destinul 
Popoarelor spre bine-l îndrumează, 
: Giacomo Leopardi, 
Canti (Ginestra o il fior del deserto). 
(Trad. L. Sebastian) 
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819 — Senza libertă non esiste morale, perche non 
esistendo libera scelta jra il bene e il male, fra la 
devozione al progresso comune e lo spirito d'egoismo 
non esiste responsabilită, Senza libertă non esiste so- 
cietă vera. 

Fără libertate nu există morală, fiindcă neexistînd 
libera alegere între bine și rău, între dăruirea pentru 
progresul comun și spiritul egoist, nu poate exista. 
nici responsabilitate. Fără libertate nu este posibilă 
adevărata societate. 


820 — Voi siete liberi e quindi responsabili. Da 
questa libertă morale scende îl vostro diritto della 
libertă politica, il vostro diritto di conquistarvela e 
mantenerla inviolata, îl dovere în altrui di non me- 
nomarla. 


Sînteţi liberi și deci răspunzători de propriile voas- 
tre acţiuni. Din această libertate derivă și dreptul li- 
bertăţii politice, dreptul de a v-o cuceri şi de a v-o 
menţine nealterată, de a sili și pe alții să n-o ne- 
socotească, 


Giuseppe Mazzini, 
Dei doveri delt'uomo. 


421 — Oh, come bello affrontare la morte, gridando : 
libertă ! 
Ce frumos e să înfrunți moartea strigînd ; libertate ! 


Francesco Pastura, 
Vincenzo Bellini. 


822 — Salvata la libertă, guai ai liberali che non 
sănno piă che farsene. 
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Odată salvată libertatea, vai de cei ce nu știu cum să 
se folosească de ea. 


Cesare Pavese, 
Il mestiere di vivere, 


"a i 


823 — L'unico modo di garantire la possibilită del 
bello, del vero, del grande ecc, € di garantire la li- 
bertă del brutto, dello stolto, del falso, del meschino, 
e cosi via. Il che significa solo che non pub esistere 
verită, prima della libertă, e che îl senso del caminino 
umane, in ogni momento,.€ da libertă a verită e non îl 
contrario. 

Singurul mod de a garanta posibilitatea afirmării fru- 
mosului, adevărului, măreției etc., este de di garanta 
şi libertatea a ceea ce e urit, prost, fals, meschin şi 
aşa mai departe. Ceea ce înseamnă în chip hotărît 
că nu poate exista adevăr mai înainte de a exista li- 
bertatea de a-l constata, şi că sensul drumului ome- 
nesc, în orice clipă, este de la libertate spre adevăr, 
şi nu invers. 


Lă 


824 — Abbiamo conquistato il diritto alla comuni- 
cazione, cioe il diritto a non mentirci, îl diritto ad 
essere sinceri che prima non avevamo nemmeno tra 
genitori e figli. La libertă ha anche questo fondo cosi 
întimo e semplice. 
Am căpătat astăzi dreptul de comunicare între noi, 
adică dreptul de a nu minţi, dreptul de a fi sinceri 
pe șare înainte nu-l aveam nici măcar între părinţi 
şi copii. Libertatea are deci şi acest fond atît de intim 
şi atît de simplu. 
E Elio Vittorini, 
5 Diario in pubblito. 
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825 — La libertă e piă importante dono della natura. 
Libertatea e cel mai de seamă dar al Naturii. 

Ă Leonardoda Vinci, 

Seritti letterari. 


LUME, OMENIRE 
(Mondo. gente) 


826 — Tutto îl mondo € paese. 
Lumea e pretutindeni la fel. 


827 — Da cheil mondo e mondo. 
(De cînd e lumea lume.): 
De cînd e lumea și pămîntul. 


828 — Il mondo € di chi se lo piglia. 
Lumea e a celor cutezători. 


829 — Il mondo non Ță fatto în un giorno. 
(Lumea n-a fost creată într-o zi.) 
Nu realizezi nimic bun, bătînd din palme. 


830 — Anche se casca il mondo ! 
(Chiar de s-ar prăbuși lumea !) 
Fie ce-o fi! 

831 — Saper stare al mondo. 

A şti să te comporţi în lume. 


832 — Fra Modesto non fă mai priore. 
(Călugărul modest n-a ajuns niciodată stareţ.) 
Lumea nu e a celor modeşti. 
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333 — Il mondo € fatto a scale : chi tace scende, chi 
strilla sale. 

(Lumea e făcută în scări : cine tace coboară, cine face 
gălăgie urcă.) 

Lumea e a celor energici. 


834 — Chi bazzica lo zoppo, impara a zoppicare. : 
(Cine se adună cu  șchiopii, învaţă să șchiopăteze.) 
Spune-mi cu cine te aduni, ca să-ţi spun cine eşti. 


335 — Gli uomini non si misurano a canne. 
(Oamenii nu se măsoară cu trestia.) 
Cinci degete la o mînă şi nu-s la fel. 


836 — Chi lascia il vicino per un mancamento 
Va pi in lă e netrova cento. - 
(Cine-și lasă vecinul pentru o greșeală, 

va afla la altul, sute.) i 

Toţi oamenii au lipsuri, au defecte. 


837 — Chi muore giace e il vivo si dă pace. 
(Mortu-n pămînt zace și cel viu stă în pace.) 
Morţii cu morţii, viii cu viii. 


838 — E se'l mondo lă gi ponesse mente 
Al fundamento che natura pone 
Seguendo lui, avria buona gente ! 
Iar dacă omenirea-ar lua aminte 
Cu ce-nsușiri natura a înzestrat-o, 
Tot ascultind-o, lumea-ar fi mai bună ! 
Dante Alighieri, 
Il Paradiso. 
(Trad. G. Coșbuc) 
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839 — In tutte le cose del mondo, în quelle umani 
come anche 'nelle naturali, non vi sono coincidenze 
„impensate ; ogni mossa, ogni avvenimento, ogni cir- 
costanza per quanto minima che sia, e quale capitano 
în cielo o sulla terra — anche il volo di un' insetta 
come pure îl germogliar d'un filo d'erba, ugualmente 
una 'guerra. oppure lo scoppio di una passione nel 
cuore umano, tutte sono correllate fra loro come gli 
elementi di una formazione impregnata di intelli- 
genza umana. - 
În toate lucrurile din lume, şi în cele omenești ca și în 
cele naturale, nu există coincidenţe neaşteptate ; fie- 
care mișcare, fiecare eveniment, orice întîmplare cît 
de măruntă care are loc în aer sau pe pămînt — chiar 
zborul unei insecte sau încolţirea unui fir de iarbă, 
ca şi un război sau izbucnirea unei pasiuni în inima 
omului — toate sînt într-o strînsă legătură şi poartă. 
pecetea inteligenţei umane. 


Massimo Bontempelli, 
Gente nel tempo. 


840 — Ogni cosa € immortale in qualche verso; 

Sol V'alme vanno d*uno in altro mondo, 

Secondo i meriti, piă opaco o piă terso, 

Finito in questo ognuno il proprio tondo 

U'gli spiriti sciolti han le lor vie 

Che portan del fatal ordine il pondo 

EI îl giudicio aspettan del gran die... 

Nemuritor e orice lucru-n felul său ; 

Doar sufleţele-n lume colindă rătăcind 

Urmînd obscur sau luminos cărarea 

În mediul propriu, sfîrşindu- -și fiecare 
frămîntarea 
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Acolo, unde cei aleși își au menirea 
De-şi duc povara în ordinea normală-a firii 
Şi-așteaptă dreapta judecată a zilei de apoi... 
Tommaso Campanella, 
La cittă del sole. 


841 — L'umanită € dappertutto la stessa, che la ge- 
losia si incontra dappertutto, e che dappertutto 
Puomo pacifico e calmo riesce alla fine a farsi voler 
bene da tutti e a stancare la perfidia dei nemici. 
Omenirea e aceeaşi peste tot, pretutindeni întilnești 
invidie, dar oriunde un om calm și împăciuitor izbu- 
teşte pînă la urmă. să se facă iubit de toţi şi să dezar- 
meze perfidia duşmanilor săi. 
Carlo Goldoni, 
"Memorie. 


842 — Due cose belle hail mondo: 
Amor e morte... 
Pe lume două lucruri sînt frumoase : 
Iubirea şi moartea... 


Giacomo L.eopardi, 
Canti — Consalwo, 


843 — Ad essere gagliardamente mosso dal bello e 
da! grande immaginato, fa mestieri credere che vi 
abbia nella vita umana alcun che di grande e di bello 
vero e che il poetico del mondo non sia tutto favola. 
Le quali cose îl giovane crede sempre quando anche 
sappia il contrario, finche l'esperienza sua propria 
non soppravviene al sapere ;.ma elle sono credute 
difțicilmente dopo la triste disciplina delt'uso pratico, 
massime dove Pesperienza e congiunta colP'abito dello 
speculare e colla dottrina. 
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Spre a fi cu temeinicie mişcat de ceva închipuit, mare 
şi frumos, este necesar să crezi că în viața omenească 
există ceva într-adevăr mare şi frumos şi că înfăţi- 
şarea poetică a lumii nu e pur și simplu o născocire. 
Tînărul crede întotdeauna aceste lucruri chiar dacă 
ştie contrariul, pînă cînd propria sa experiență bi- 
ruie cunoaşterea ; dar după trista experienţă a vieţii 
practice, acestea sînt cu greu crezute, mai ales cînd 
experienţa e îmbrăcată în vestmîntul filosofiei și al 
ştiinţei. 
Giacomo Leopardi, 
Piccoli operette morali, 


844 — Gli uomini o si prendono con il miele o colle 
molle, — tanto oggi, come domani, come ieri. 
Oamenii se cuceresc fie cu vorba bună, fie cu forţa, 
— atât acum, cît şi mîine, ca și ieri. 


Alfredo Panzini, 
Le fiabe della virtă, 


845 — Un uomo contiene în se un'mondo intiero. 
Un om cuprinde în el o întreagă lume. 
Ă Luigi Preti, 
Giovinezza, giovinezza... 


MINCIUNĂ, NEADEVĂR 
(Menzogna, înettezza) 


846 — Inventar di sana pianta. 
(A minţi fără rost.) 
A spune brașoave. 


847 — Le bugie hanno le gambe corte. 
Minciuna are picioare scurte. 
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848 — Meglie un fringuello în man che un tordo în 
frasca. | 

(Mai bine un cintezoji în mină, decît un sturz pe 
creangă.) 

Ce e-n mînă nu-i minciună. 
Nu lăsa vrabia din mînă, pentru cioara de pe gard. 


849 — Scusa nân richiesta, accusa manifesta. 
Cine se scuză, se acuză. 


850 — La menzognă resta sempre con VergogRna. 
Minciuna te dă întotdeauna de ruşine. 


i 
7 


85l- — Sempre a quel ver c'ha faccia di menzogna 
De'Puom ehiudter le labbra fiu eh'el puste, 
Pero che sanza colpa fa vergogma. 
Să se păzească omul cît poate să nu spună 
Adevăruri de-acele ce seamănă-a minciună, 
Căci fără nici o vină de ruşine va fi. 
„Dante Alighieri, 
I"Enferno, cint. XVL 
(Trad. N. Gane) 


852 — Non credere al bugiardo, nemmeno quando 
dice la verită. | 
Pe mincinos să nu-l crezi, nici chiar cind spune 
adlevărul. 
Carlo Goldoni, 

_ I bugiazdo. 
453 — Larle di vivere € larte di super credere elle 
menzogne. 
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Arta de a trăi înseamnă arta de a şti să crezi min- 
ciunilor. ÎN 

. “Cesare Pavese, 

Il mestiere di vivere. 


$54 — Per non prendere la vile abitudine di men- 
tire, non v'e altro mezzo che stabilire di non meritire 
mai. Se si fa eccezione a questo proponimento, non 
vi sară ragione di non farne due, di non farne cin- 
quanta, di non farne senza fine. E cosi € che tanti, 
a grado a grado diventano orribilmente proclivi 
a fingere, ad esagerare e fino a calunniare. 

Spre a nu căpăta prostul obicei de a minţi, nu există 
alt mijloc decît propria-ţi hotărîre de a,nu minți nici- 
odată. Dacă vei face o excepţie de a ceea ce ţi-ai 
propus, nu te vei opri să faci și pe a doua, și pe a: 
cincizecea, şi așa la nesfîrșit. În chipul acesta, mulţi, 
în mod treptat, ajung să plăsmuiască cu nerușinare, 
să exagereze și chiar să calomnieze. 


+ 


855 — 1 tempi piă corrotti son quelli in cui piu si 
mente. Allora la diffidenza generale, allora la difți- 
denza fra padre e figlio ; allora l'intemperanti molti- 
plicazioni delle proteste, dei giuramenti e delle perfi- 
die ; allora la diversită delle opinioni politiche, reli- 
giose ed anche soltanto letterarie, un continuo stimolo 
ad inventar fatti ed intenzioni denigranti contro 
Paltra parte. 

Vremurile cele mai corupte sînt acelea în care se 
minte cel mai mult. Atunci se conturează neîncre- 
derea generală, neîncrederea dintre tată și fiu; 
atunci sporesc fără măsură protestele, jurămintele și 
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perfidiile. Atunci apar diversiţăţile de opinii politice; 
religioase și chiar uh contiătiu îndenin de a născoti 
fapte și intenţii defăimătoare la adresa adversarilor. 
Silvio Pellico, 

Dei doveri degli uomâti. 


856 — Qualche volta la menzogna ă generosa, guando 
appunto richiede una forza d'amore continuo, per non 
ferire quelli cui si mente. | 
Uneori minciuna e mărinimoasă, mai ales atunci cînd 
îţi dă puterea de a iubi mai departe, spre a nu jigni 
pe cei pe care-i mințim. 
Guido da Verona, 
Viaggio alla Mecca. 


MUNCĂ, TRUDĂ ; TREABĂ 
(Lavoro, pena; occupazione) j 


857 — Non € farina del suo sacco. 
(Nu-i făină pentru sacul lui.) 
Aceasta nu-i treaba lui. 


858 — Chi dorme d'Agosto, dorme a suo costo: 
(Cine doarme în august, doarme pe spezele luj.) 
Cine nu muncește cînd trebuie, 6 jace pe spezele sale, 


859 — Diligenza passa la scienza. P 
Siîrguinţa întrece știința. 


360 — II bue va piano, ma tira bene, 
Boul trage-ncet, dar trage bine. 


861 — Molta terra, poca terra ; 
Poca terra, terra molta. 


>= 


= = 
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Mult pământ, puţin pămînt, 

Puțin pămînt, mult pămînt. 

Cînd ai pămînt puţin, îl munceşti mai cu rîvnă ca să 
obţii mai mult. 


862 — La cagna frettolosa fece i cagnini ciechi!, 
sau : ră 


863 — La gatta frettolosa fa i figli ciechi.. 
(Căţeaua (pisica) grăbită naște căţeii (pisoii) orbi.) 
Graba strică treaba. 


864 — Fare e disfare € tutto un lavorare, 
A face şi-a desface tot treabă grea este. 


865 — Non c'8 pane senza pena. 
(Nu e pîine fără trudă.) 
Pîinea o cîştigi cu sudoarea frunţii. 


866 — Gran peso non aver da lavorare ! 
Grea povară să n-ai treabă ! 


867 — Ii lavora non dev'essere considerato come 
umattivită dello spirito (di modo che V'opposto tra la 
coscienza e Voggetto del suo conoscimento sia pos- 
sibile a sciogliersi in un semplice gioco ideale di ne- 
gazioni e inversioni) ma come un prodotto dell'uomo 
il guale esteriorizza le proprie forze e che deve re- 
golare concretamente i conti con tutto cid che egli 
ha creato. | | 
Munca nu trebuie privită ca o activitate a spiritului 
(în așa fel încît opoziţia dintre conştiinţă și obiectul 
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cunoaşterii ei să se poată dizolva într-un simplu joc 
ideal de negaţii şi răsturnări), ci ca un produs al omu- 
lui care-și exteriorizează forţele şi care trebuie să-și 
încheie în mod concret socotelile cu tot -ceea ce el a 
creat. 


Umberto Eco, 
Operd aperta. 


868 — Il îiioiioil Qual beneficenza per l'uomo di 
tutte le etă ! E” piacere e passatempo, soddisfazione 
e ragione da vivere. 
Munca ! Ce binefacere pentru omul de toate vîrstele! 
Ea înseamnă plăcută şi folositoare petrecere a timpu- 
lui, satisfacția şi raţiunea vieţii. 
. Andrea Majocchi, 
* Vita di chirurgo. 


859 — îl lavoro cangia gli uomini, come appianu i 
mnonti, ricolma il mare e fa mutar faccia alla terra. 
Munca îi transformă pe oameni, tot așa cum schim- 
barea reliefului munţilor face să se reverse mările, 
dînd altă înfățișare pămîntului. 


Luigi Settembrini, 
Ricordanze della 1nia vita. 


870 — L”uomo che ha rinunciato a ogni compenso e 
lavora per ciăd che sară disfatto, sapendo che sară 
disfatto, & Punico uomo degno, veramente degno di 
abitare serenamente l'universo. 

Acela care a renunţat la orice răsplată şi munceşte 
pentru ceva iluzoriu, ştiind bine că este ceva iluzo- 
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riu, este singurul om: vrednic, eu: adevărat vrednic 
să locuiască: universul cu seninătate, 

Giovanni: Papini, 

Un uomo: finito.. 


871 — La legge superiore delesistenza umana & il 
lavoro' fecondo che ci fa lasciare nel mondo un'orma 
dopo il nostro sparire, un'opera che ci prolunghera 
Pesistenza. anche dopo la morte. 

Legea superioară a existenţei. este munca: creatoare: 
prin care Iăsăm în lume o urmă după. ce nu vom mai 
fi, o operă care ne prelungește existența şi după 
moarte: 


Leonardo da Vinci, 
Scriţti letterart, 


872 — Nel lavoro € Puomo piu ancora che la ma- 
teria che si transforma. Per questo esso deve essere 
“inteso — innanzitutto — come sviluppo armonice: 
della personalită umana, come apertura alla solida- 
rietă fra gli. uomini, alla comprensione dei bisogni: 
altrui, alle relazioni ed alla collaborazione fra gli în- 
dividui e le nazioni. P 

Prin muncă, omul este acela care se transformă mai 
mult decît materia. De aceea munca trebuie înţe- 
leasă, mai înainte de toate, ca dezvoltarea armoni- 
oasă a personalităţii umane, spre realizarea solida- 
rităţii dintre. oameni, spre înțelegerea nevoilor altora, 
spre relaţiile şi colaborarea dintre indivizi și naţiuni. 


873 — Con il lavoro si deve tendere allo sviluppo 
_«omunitaria: attraversa la produzione di beni. mate= 
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riali :che 'devono 'essere posti a disposizione di tutti, 
cosi da influire sulla fisionomia morale del mondo. 
Munca trebuie să conducă la dezvoltarea comunitară 
prin producerea de bunuri materiale ce trebuie puse 
la dispoziţia tuturor, în așa fel încît să dea nemijlocit 
lumii o nouă înfățișare morală. 

Ș Em. Zanini, 
Relazioni sul lavoro della donna. 


NATURĂ, 
(Natura) 


874 — La natura pub piă dell'arte. 
Natura e mai măiastră decît orice :operă :de artă, 


875 — Dove manca natura, arte procura. 
Lipsurile naturii le poate remedia priceperea omului. 


876 — Vizio di natura, fino alla morte dura. 
Năravul din fire n-are lecuire. 


877 :— -Consuetudine -€ una sacanilă INF 
Obişnuinţa. ea doua-natură. 


878 — Nellistinto parla la matura che € infallibile e 
provvidente, Esso conduce l'uomo -ai fini che gli sono 
conturati, 

În instinct glăsuiește natura, care e infailibilă și chib- 
zuită. El îl conduce pe om spre scopurile pe care şi 
le-a propus. 


Pe 
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879 — Non ci vengono dalla natura soltanto la vita, 
la buona salute, la bellezza e lintelligenza ; ci ven- 
gono anche la decadenza e la morte, la deformită, la 
laidezza e la stupidită. 

De la natură nu ne vin numai viaţa, robusta sănă- 
tate, frumuseţea și inteligența ; ne mai vin și deca- 
denţa și moartea, diformităţile, urîţenia şi imbeci- 
litatea. i 


Nicola Abbagnano, 
Per o contro P'uomo. 


880 — Non fece la natura gli uomini tucti d'uha 
complessione d'uno ingegno e d'un volere, ne tucti 
ânno îi modi acti e valenti ; anzi volse che in quello 
în quale io manco ivi tu supplisca, et in altra cosa 
manchi la quale sia appresso di quell'altro. Perche 
questo ? Perch'io abia di te bisogno, tu di colui, colui 
d'un altro, e qualche uno- di me ; et cosi questo avere 
bisogno d'uno uomo de Valtro sia ragione di vinrolo 
a conservarci însieme con publica amicitia et coniun- 
tione, 
Natura n-a croit pe oameni cu același temperament, 
"aceeași istețime și aceeași voinţă ; nu au toţi același 
mod de a acţiona și a fi valoroși ; ba chiar a vrut ca 
în ceea ce mie îmi lipsește, tu să .prisosești, iar ceea 
ce-ţi lipsește ţie să poată fi găsit la un aitul. Ca să 
am nevoie eu de tine, tu de altul, altul de altcineva 
şi un: alt semen de mine ; și astfel în această nevoie a 
unuia de celălalt stă raţiunea legăturilor ce ne unesc 
prin prietenie şi unire obştească. 
Leon Baţtista Alberti, 
I primi tre libri della famiglia. 
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881 — Natura lo fece e poi ruppe la stampa ! 
Natura a creat totul, apoi a distrus matricea ! 


D Lodovico Arioste, 
Orlando furioso. 


882 — La natura e la fortuna, le due ministre del 
mondo, :spesso le lor cose piu care nascondono sotto 
ombra dellarti reputate piă vili, acciă che di quelle, 
alle necessită traendole, piu chiaro appaja il loro 
splendore. 
Natura şi soarta, cele două stăpînitoare ale omenirii, 
adesea îşi ascund cele mai scumpe comori la umbra 
UNor meşteşuguri din cele mai obscure, pentru ca la 
nevoie să le scoată de acolo, arătîndu-și și mai mult 
strălucirea, în toată limpezimea. 
Giovanni Boccaccio, 
a Il Decamerone. 


883 — Nella natura € una revoluzione ed un cireolo 
cui, per Valtrui perfezione e soccorso, le cose su- 
periori s*inchinano allinferiori e per propria eccel- 
lenza e felicită, le cose inferiori s"innalzano alle su 
periori. ' 

În natură există o mişcare şi un circuit graţie cărora, 
pentru realizarea: progresului tuturor, lucrurile supe- 
rioare se apleacă spre cele mai puţin evoluate, iar 
pentru ajungerea la perfecţiune şi fericire, lueru- 
vile inferioare se înalță spre cele superioare. 
Giordano Bruno, 
Gli eroici furori. 


884 — La natura geme al nascere di un eroe e sor- 
vide su la sua tomba. 
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Natura geme de durere la nașterea unui erou, dar 
zîmbeşte la mormîntul lui. 


Ugo Foscolo, 
Prose. 


385 — Una delle piu grandi lodi che si e portata 
all'uomo creato dalla natura € quella di esser dotato 
con ragione ; pero, la natura non € stata capace di 
creare una mente da poter comprenderia. 
Una din cele mai mari laude ce s-a adus omului creat 
de natură este aceea de a îi înzestrat cu rațiune ; 
totuşi natura n-a îost în stare să creeze o minte care 
s-o înţeleagă. 
Galileo Galilei, 
Dialoghi, 


886 — La natura € stata creata ugualmente aperta 
verse al bene come al male, per che l'uomo sia libero 
a scegliere îl partito. 
Natura a fost creată deopotrivă deschisă și la bine 
şi la rău, pentru ca omul să se îndemne a hotări liber 
încotro s-o ia. 
se Giuseppe Tomasi di Lampedusa, 
Il Gattopardo. 


881 — Non ha natura al seme 
delt'uom piă stima e cura 
che alla formica : 

e se piă rara în quello 

che nell'altra e la strage 

non avvien cid d'altronde 

fuor che P'uom sue prosapie 
ha men feconde... 


888 — 


889 — 
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Natura nu dă preț mai mare, nici 

Mai grijulie nu se-arată : 

Cu seminţia omenească 

Decit c-o obşte de furnici. 

Şi dacă pe întiîia o ajunge 

Mai rar ca pe cealaltă nimicirea, 

Într-asta e o singură pricină : 

Că-i mai puţin fecundă omenirea. 
Giacomo Leopardi, 

Canti — Il fiore del deserto, 

(Trad. L. Sebastian) 


„E tu, pur volgi 
dai miseri lo sguardo ; e tu, sdegnando 
le sciagure e gli affani, alla reina 
felicită servi, o natura ! 

„Și tu, natură, 
Îţi întorci faţa de la obidiţii 
Acestei lumi, şi tu, dispreţuind 
Adiîncile dureri și nenorocul, 
S'ujești măriei-sale fericirea ! 

Giacomo Leopardi, 


Canti — Vita solitaria. 
(Trad, L. Sebastian) 


Nella natura cig-che ci impressiona pii forte, 


non sono le sue leggi, ma i suoi abbattimenti. Il calmo 
non mette problemi, ne obbliga a riflessioni. I ca- 
pricci invece, conosciuti come atti patologici, sono îi 
rimi che ci attirano Vattenzione. 
n natură, ceea ce ne impresionează mai puternic nu 
sînt legile sale, ci abaterile. Calmul nu pune probleme, 
nici nu silește la reflecţii. Capriciile însă, considerate 
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drept acte patologice, sînt cele dintii care ne atrag 
atenţia. 


"Maria Montessori, 
11 mistero deltinfanzia, 


890 — L'arte continua la natura, accresce il mondo 
umano di nuove realtă, crea nuove esperienze, 'mol- 
tiplica i modi della vita e la rende piu ricca, piă 
varia, piă intensa. 

Arta continuă natura, îmbogățește lumea umană cu 
noi realităţi, creează noi experienţe, înmulțește mo- 
durile de a trăi şi face viaţa mai bogată, mai variată, 
mai intensă. 


Francesco Orestano, 
Pensieri,. 


891 — Descrivere la natura în poesia, & come quelli 
che descrivono una bella eroina o un forte eroe. 

A descrie natura în versuri e asemănător faptului de 
a preamări o frumoasă eroină, sau un viteaz erou. 


i - Cesare Pavese, 
„ÎL mestiere:di vivere. 


892 — Una delle piă crude burle che la natura ci 
mette all'umanită, & quella di non volere, lungo ia 
nostra vita, di serbare un equilibrio tra le facoltă 
delia mente e dell'animo, e le apparenti gualită del 
corpo. 

Una din farsele cele mai crude pe care natura le 
joacă omenirii este aceea că nu aranjează, de-a lungul 


vieţii noastre, ca să păstrăm un echilibru între însu- 
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şirile minţii şi ale sufletului și calităţile aparente ale 
trupului. ii 
Giuseppe Rovani, 

Cento anni. 


893 — Il genio umano non potră mai immaginare 
invenzioni talmente perfetti come quelli della natura, 
nelle quali non manca nulla e nulla € inutile. Ă 
Geniul omenesc nu va putea nicicînd născoci invenţii 
mai desăvîrşite ca acelea create de natură, în care 
nu lipsește nimic și nimic nu-i de prisos. 
Leonardo da Vinci, 
Testi scelţi, 


NECAZ, DURERE, NENOROCIRE, SUFERINȚĂ 
(Dispiacere, dolore, infortunio, sofferenza) 


894 — Le disgrazie non vengono mai sole, 
O nenorocire nu vine niciodată singură. 


895 — Dopo la disgrazia, Vacqua bollita gli viene 
sul cotto, ..  -: -:.. - 

(După un necaz, îl mai arde și apa fiartă.) 

“Colac: peste -pupăză. 


896 — La febbre continua ammazza l'uomo. 
(Febra continuă omoară pe om.) 
Necazurile multe te doboară, 


897 — Quando V'acqua tocca al collo, tutti imparano 
a nuoiare. , 

(Cînd eşti gata să te-neci, e normal să dai din milini.) 
La nevoie toţi fac orice ca să se salveze, 
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398 — 1 guai della pentola gli sa il coperchio. 
(Frămîntarea oalei o ştie doar capacul.) 
Fiecare-şi cunoaște propriile-i necazuri.. 


899 — Mal comune, mezzo gaudio. 
Necazul împărtăşit e mai ușor de suportat. 


900 — La lingua batte dove il dente-duole. 
(Limba loveşte numai dintele dureros.) 
Omul e preocupat numai de propriile-i necazuri. 


901 — Bere il calice sino al fondo. 
A bea paharul (amărăciunilor) pînă la fund. 


902 — Meglio doglia in borsa, che doglia im petto. 
Mai bine în lipsă de bani, decît cu durere în suflet, 


903 — Chi ha la rogna, si gratti. 
(Cine are riîie, să se scarpine.) 
Cine are o suferinţă trebuie să se-ngrijească, 


904 — Chi € portato via dalt'acqua, s'attaca ad ogni. 
spino. i 
(Cine e dus de ape se agaţă de orice scai.) 

La disperare te agăţi de orice. 


905 — TȚutte le susine diventano bozzacchi. 
(Toate prunele se strică.) 
Un necaz aduce altul.. 


906 — Una pecora marcia, ne guasta un branco. 


(O singură oaie rîioasă vatămă o: turmă întreagă.). 
Mărul putred strică şi pe celelalte. 
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907 — Chi pi s'abbassa, piă în alta s'eleva. 
Cine ştie să îndure mai mult, pînă la urmă izbutește, 


908 — Chi non ha albuscio, Pha alla finestra. 
(Răul dacă nu bate încă la ușă, se află la fereastră.) 
Omul e supus întîmplărilor bune sau rele. 


909 — Servire e non gradire, 

Aspettare e non venire, 

Stare a letto e non dormire,: 

Aver cavallo e non ire 

E servitor che non vuol obbedire, 5 
Esser în. prigione e non poter fuggire,. 

Esser ammualato e non poter guarire, 

Smarrir la strada quando uno vuol îre, 

Star alla porta quando un non vuol aprire, 
Avere un amico che ti vuol tradire, 

Son dieci doglie da farti morire. 

Să faci un serviciu fără să primești nimic în schimb, 
Să aștepți în zadar, să stai culcat fără să-ți vină 
somnul, 

Să ai cal şi să nu poţi pleca, 

Să ai slugă care să nu te asculte, 

Să fii prizonier şi să nu poţi fugi, 

Să fii bolnav şi să nu te poţi vindeca, 

Să rătăceşti calea cînd vrei să pornești la drum, 
Să stai în faţa: uşii și să n-o poţi deschide, 

Să ai prieteni gata să te trădeze, 

lată zece necazuri care te fac să-nnebunești. 


910 — Quando si comincia male si finisce peggio. 
Cînd începi rău o sfîrşești prost. 
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911 — Mille piacer non vagliono un tormento. 
O mie de plăceri nu fac cît o uierinţă. 


912 — Poco fiele fa amaro molto miele. 

(Puţină fiere amărăște multă miere.) Ă 
O supărare cît de mică îţi poate pricinui adinci 
neplăceri. 


913 — Chi altrui tribola, se non riposa.; 
Cine chinuieşte pe altul, nici el n-are linişte. 


914 — Tu proverai si come sa di sale 
La pane altrui e com'e duro cale 
Lo scender e il salir per Valtrui scale... 
Vedea-vei prin străini ce-amară-i pîinea 
Şi cît. de greu îţi vine ca să sui 
Şi să cobori pe scări ce-a tale nu<..: 
Dante Alighieri, 
Il Paradiso. 
(Trad. G. Coşbuc) 
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915-— Nessun maggior dolore che ricordarsi 
Dei tempi felici nella miseria ! 
Nu este rău mai mare decît să-ţi amintești 
De fericiri trăite, în chinuri cînd trăieşti ! 
Ă Dante Alighieri, 
L'inferno, ct, V. 
(Trad. N. Gane) 


916 — Per me si va nella cittă dolente, 
Per me si va nell'eterno dolore 
Per me si va tra la perduta gente, 
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Giustizia mosse il mio alto Fattore 
Fecemi la divina Podestate 
La somma sapienza. e il primo amore. * 


Dinnanzi a me non furon cose create 
Se non eterno ed io eterno duro 
Lasciate ogni speranza voi ch'entrate ! 


Prin mine se ajunge la jalnica .cetate 
Prin mine se ajunge la chinuri necurmate 
Prin mine se ajunge la osîndita ginte. 


Justiţia mișcat-a pe-naltu-mi Ziditor 
“La viaţă sînt adusă de cel dintîi amor 
De-atotputernicia și de suprema minte, 


Nimica înainte-mi n-a fost decît vecie 

Şi viaţa mea eternă menită e să fie ; 

Lăsaţi orice speranţă voi ce intraţi aice | - 
Dante Alighieri, 
V'Inferno ct. III. 
(Trad. N. Gane) 


917 — Un sentimento non pud essere che sentit, 
cioe sofferto, e non pud essere mai esprimato se vuol 
rimanere sofferenza reale. 

Un sentiment nu poate fi decît simţit, adică să te pă- 
trundă pînă la suferinţă și nu poate fi exprimat dacă 
ţine să rămînă suferinţă reală. 


Benedetto Croce, 
La poesia. 
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918 — Quando il dolore eccede le farze, istintiva- 
mente Puomo cerca nel dubbio un'attenuazione mo- 
mentanea della sofferenza insofferibile, pensando che 
forse si inganna, che la sua sciagura non € quale gli 
appare ; forse tutto questo dolore € irragionevole. 
Cînd durerea întrece puterea de rezistenţă, omul 
caută instinctiv în îndoială o ușurare de moment a 
suferinţei de nesuportat, gîndind că. poate se înșală, 
că nenorocirea lui nu-i aşa cum i se pare, că poate 
această durere a lui nu are nici o rațiune. 


919 — Le grandi malattie dell'anima come quelle 
del corpo, rinnovellano Puomo ; e le convalescenze 
spirituali non. sono meno soavi e meno miracolose di 
quele fisiche. 
Bolile grave ale sufletului, ca și acelea ale corpului, 
îl. reînnoiesc pe om, iar convalescenţele spirituale nu 
sînt mai puţin gingașe, nici mai puţin miraculoase 
decît cele fizice, 
Gabriele D'Annunzio, 
L'innocente, 


920 — Nen,. son che fui : di me peri gran parte, 
Questo ch'avanza € sol languore e pianto... 
Am şi uitat ce-am fost: pieri din mine totul, 
Ce-a mai rămas e plinset și sfirșeală... 


Ugo: Foscolo. 
Liviche. Sonetti, 


921 — Negii uomini e negli altri. viventi, la: priva- 
zione delta felicită, quantunque senza. dolore se senza: 
sciagura alcună, e anche nel tempo di quelli che voi 
chiamate piaceri, importa înfelicită espressa. 


La oameni și la celelalte vieţuitaare, lipsa fericirii, 
chiar dacă nu le prilejuiește vreo durere sau vreo 
nenorocire, pînă şi în timpul cît ţine ceea ce voi nu- 
miţi plăcere, aduce neapărat după sine nefericirea. 
| 3 Giacomo Leopardi, 
Pierole operette morali. 


929 — Le tribolazioni aguzzano îl cervello. 
Supărările ascut mintea omului. 


923 — Î1 primo svegliarsi dopo una sciagură e da un 
împiccio, & un momento molto amaro. La mente, ap- 
pena risentita, ricorre alle idee abituali della vita 
tranquilla antecedente ; ma il pensiero del nuovo 
stato di cose le si affaccia subito sgarbatamente : e il 
dispiacere ne e piu vivo iri quel paragone instantaneo. 
De cum îţi revii după o nenorocire sau dintr-o 
încurcătură, ai o clipă de adincă amărăciune. Abia 
trezită din această stare, mintea își reia ideile obiş= 
nuite ale liniştitei vieți de mai înaintea acestor ne- 
plăceri,;dar gîndul noilor stări de lucruri i se înfăţi- 
șează în toată cruzimea şi, suferința, îi apare şi mai 
vie, în urma acestei confruntări de o clipă. 
a Alessandro Manzoai, 
îi 1 promessi spos?. 


924 — Tutte le commazioni profonde, anche se do- 
lorose, hanno alcun che di tusinghevole per Vamor 
proprio di chi le prova, il quale se ne ricorda di poi 
a volte persino con un sorriso. 

Toate adîncile zguduiri, chiar dureroase, au în ele 
ceva măgulitor pentru amorul propriu al aceluia care 
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le trăiește, de care mai apoi își amintește uneori chiar 
surizînd, 


925 — Gli uomini sono fra loro massimamente dissi- 
mili nella gioia, massimamente simili nel dolore. Lo 
sguardo fisso e profondo di chi molto  soffra, nel 
fisico o nel morale, si ritrova identico în ogni viso 
umano. Al dolore gli uomini si riconoscono fratelli. 
Oamenii, între ei, sînt foarte diferiţi în a-și manifesta 
bucuria, dar sînt foarte asemănători în durere. Pri- 
virea fixă şi adîncită a aceluia ce suferă — fiziceşte 
sau moraliceşte — se întîlneşte fără deosebire pe 
orice față omenească. La durere, oamenii se recunosc 
a fi fraţi. 


926 — E” facile cosa esser buoni quando si € felici; 
ma, come la vera onestă si prova nella miseria, cos? 
la vera bontă si prova nel dolore. 

Este ioarte uşor să fii bun cînd eşti fericit ; dar pre- 
cum adevărata cinste se verifică cînd ești sărac, tot 
astfel adevărata bunătate se dovedește în faţa su- 
ferinţei. 


5 

927 — 1 veri forti non si sottraggono al dolore, anzi 
Papprofondiscono, ma lo dominano. 

Oamenii cu adevărat tari nu fug în faţa durerii, ba 
chiar se adîncesc în ea, însă ştiu s-o domine. 


.928 — Non disperare mai ! Tutte le situazioni umane 
si disintegrano continuamente e si reintegrano su basi 
impensate, 


PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE 189 


pd 


Niciodată nu trebuie să disperăm ! Toate situațiile 
omenești se schimbă fără încetare și se refac pe te- 
meiuri nemaigîndite. 


929 — Il dolore morale & una malattia a decorso 
acuto o cronico, e — comme tutte la malattie — piă 
facilmente guaribile nella prima fase che nella se- 
conda. — 
Durerea morală e o boală cu decurs acut sau cronic, 
şi — ca toate bolile — e mai lesne de vindecat cînd e 
luată din pripă, decît mai tîrziu. 
i Francesco Orestano, 
Pensieri. 


930 — La vita senza fumo € come fumo senza 
arrosto ! - 
Viaţa fără neplăceri este ca fumul fără friptură ! 


931 — Non bastano le disgrazie a fare di un fesso 
una persona intelligente. 

Nu-s de ajuns nenorocirile spre a face dintr-un nă- 
tîng o fiinţă inteligentă. 


932 — Chi non si salva da se, nessuno lo piă, salvare. 
Cui nu se poate salva prin propria sa putere, nimeni 
nu-i poate veni în aiutor. 


Cesare Pavese, 
Il mestiere di vivere. 


933 — lo amerei meglio morir d'una subita allegrez- 
za che lungamente penare. 
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Aș vrea mai bine să mor în toiul fericirii, decît să 

timesc o viaţă întreagă. 
Laica i S 'Torguato Tasso, 
Dialoghi, 


NEDREPTATE, ÎMPILARE, i 
(Ingiustizia, oppressione) 


934 — Chi ha la mestola in mano, 
Fa la minestra a modo suo. 

(Cine are linguroiul în mînă, 

Îşi prepară ciorba cum îi place.) 
Cine-mparte, parte-şi face, 


935 — La peggior ruotă del carro & queliu che stride, 
(Cea mai stricată roată a carului este cea care scîrțiie,) 
Tocmai cel care nu face mai nimic are pretenții mai 
mari. .. 

936 — Chi hale voci e chile noci. 

Unul cu ponosul, altul cu folosul. 


937 — II pesce grosso mangia il piccolo, 
Peștele cel mare înghite pe cel mic. 


938 — Chi ruba pecca uno, chi ă rubato pecca cento. 
Hoţul cu un păcat, păgubașul cu o mie. 


939 — Far lo sciocco per non pagar il sate. 
Face pe prostul, să treacă de greu. 


940 — E sser la formica del sorbo, 
(A fi furnica scorușului,) 
A fi nepăsător la necazul altuia. 
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941 — Aggiunger sproni al buon corsier che giă ne 
va veloce. 
În calul care trage loveşti mai cu tărie. 
Lodovico Ariosto, 
- Orlando furioso. 


942 — E'ingiusto che la vita e îl futuro di un uomo 
dipendesse da condizioni sulle quali lui non ha: 
alcuna forza, e di dipendere da altri piă forti di lui. 
Este nedrept ca viaţa, viitorul unui om să atîrne 
mereu de condiţii asupra cărora el nu are nici o pu- 
tere, sau să depindă de alții mai tari ca el. 


Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


943 —. A giudicar per induzione e senza necessaria 
cognizione dei fatti, si fa alle volte gran torto anche 
ai birbanti. 

Stînd să judeci doar prin simplă deducție, fără a cu- 
noaşte în amănunţime faptele, poţi face uneori o 
mare nedreptate chiar celui mai mare ticălos. 


944 — La strada delliniquită € larga ; 'ma questo non 
vuol dire che sia comoda : ha i suoi buoni întoppi, î 
suoi passi scabrosi ; e noiosa la sua parte. e faticosa, 
benche vada all'ingiu. 

Calea nedreptăţii e foarte largă ; aceasta însă nu 
înseamnă că e ușor de străbătut, fiindcă şi ea are 
piedicile şi trecerile sâle dificile ; drumul e plicticos 
şi anevoios, deși merge tot la vale. 


945 — Liiniquită non si fonda soltanto sulle sue 
forze, ma anche sulla credulită e sullo spavento altrui, 
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Nedreptatea nu se bazează numai pe propriile-i forţe, 
ci și pe naivitatea şi spaima celorlalţi. 

Alessandro Manzoni, 

se I promessi sposi. 


946 — La luce non c*, tanto per chi mon ci vede, 
come per chi non ci vuol vedere. 
Lumina nu există, atît pentru cel ce nu vede, cît şi 
pentru cel ce nu vrea să vadă. 
Giuseppe Rovâni, 
Cento anni. 


NESOCOTINȚĂ, NAIVITATE, NEPRICEPERE 
(Balordaggine, naivită, incompetenza) 


947 — Chi fa di testa, paga di borsa. 
Capul face, capul trage. 


948 — Cader dalla padella nella brace. 
(A cădea din tigaie pe jeratec.) 
A cădea din lac în puț. 


949 — Creder che gli asini volano. 
(A crede că și măgarii sboară.) 
A crede că tot ce zboară se mănîncă, 


950 — Perder la tramontana. 
A o lua razna, a vorbi într-aiurea. 


951 — Chi semina vento raccoglie tempesta. 
Cine seamănă vînt, culege furtună. 


PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE 


952 — Uccellare a pispole. 
(A vîna îîţe.). 
A umbla după potcoave de cai morţi. 


953 — Fare un marrone, 
A o face de oaie. 


954 — Dar lattuga in guardia ai paperi. 
(Lași lăptucile în grija bobocilor de gîscă.) 
Lași lupul pîndar la oi. 


955 — Darsi la zappa sui piedi,. 
A-şi tăia craca de sub picioare. 


956 — Scoprire un altare per coprire un altro. 
A merge din datorii în datorii (de bani). 


957 — Non cavar un grillo da un buco. 
(A nu putea să scoţi un greiere dintr-o gaură.) 
A îi tare nepriceput. 


958 — A tal labbro tal lattuga, 
(La așa buze aşa lăptucă.) 
La aşa cap, așa căciulă. 


959 — Chi dorme con cani, si'leva con le puli, 


(Cine doarme cu cîinii, se scoală plin de pureci.) 
Cine se vîră-n tărîţe, îl mănîncă porcii. 


960 — Prendere a filare per dare a filare. 
Faci treaba altuia neglijînd-o pe a ta. 


961 — E'meglio non nato che non insegnato. 
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Mai bine să nu fi existat, decît să rămii neînvăţat. 
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962 — Comeil cavolo a.merenda. 
(Ca varza drept gustare.) 
A o nimeri ca nuca-n perete. 


963 — Averil cervello sopra la beretta. 
(A-și purta creierul peste pălărie.) 
A îi nechibzuit. 


964 — Chi fa quel che non deve 
Gl/'intervien quel che non crede. 
Cel ce e nechibzuit, o pățește. 


965 — Ricchezza mal disposta a povertă s'accosta. 
(Prost cheltuita bogăţie 

Te-apropie de sărăcie.) 

Cel nesocotit ajunge la covrigi. 

966 — A testa bianca spesso cervella manca. 

Deseori faci prostii la bătrîneţe, 


967 — Non entri tra fuso e rocca, chi non vuol es= 
ser filato. 

(Nu te vîri între fus și furcă, de nu vrei i fii tors), 
Nu te virî singur în gura lupului. - 


968 — Al pecoraio che lascia entrare il lupo nel- 
Povile, non gli € lecito a lamentarsi che gli scompare 
la greggia. 
Ciobanul care lasă lupul în stînă n-are voie să se 
plingă că-i piere turma. 
Giacomo Casanova, 
Memorte. 
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969 — Tutti gli sbevezzamenti, allorquando diven- 
tano pantagruelici, sono 'evidentemente în antitesi 
colla scienza e soppratutto con i sani e precisi pre- 
cetti delt'igiene. 

Toate orgiile, mai ales cînd întrec măsura, sînt de 
bună seamă în antiteză cu știința și mai ales cu să- 
nătoasele și precisele precepte ale igienei. 


Andrea Majocchi, 
Vita di chirurgo. 


970 — Tanto-E a dir bene d'un tristo, quanto a dire 
male d'un bono. 

Este acelaşi lucru să vorbești de bine pe un om rău, 
ca şi să vorbești de rău pe un om cumsecade. 


“ Leonardo da Vinci, 
Scritti letterari, 


NESTATORNICIE, NEHOTĂRÎRE 
(Instabilită, indecisione) 


971 — Tener il piede in due staffe. 
(A-și ţine un picior în ambele scări [ale şeii].) 
A alerga după doi iepuri deodată. 


972 — Come buccello sula frasca. 
Nestatornic, ca pasărea pe cracă. 


973 — Chi la vuol lesso e chi la vuol! arrosto, 
(Unul vrea [carnea] fiartă, altul friptă.) 

Ba că e laie, ba că-i bălaie. 

Uite popa, nu e popa. 
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974 — Leva le panche, metti le panche. (ripet. ) 
(Scoate băncile, pune băncile.) (repetat). 
Cînd una, cînd alta. (Despre cineva nehotărit.) 


915 — Farea tira e molla. 
A se purta nehotărit. 


976 — Tenersi fra due acque. 
(A sta între două ape.) 
A nu şti pe ce cale s-o apuci. 


977 — Non saper che pesce pigliare. 
(Nu știe ce pește să prindă.) 
A sta la îndoială. 


978 — O mangiar questa minestra, 
O saltar dalla finestra. 

(Ori mănînci ciorba asta, 

Ori sări pe fereastră.) 

A sta în grea cumpănă. 


979. — Saltar. di palo in frasca. 
(A sări din par în cracă.) 
A fi nestatornic, 


2 


980 — Noi, gli uomini, siamo quasi sempre incos= 
tanti. Le ore di sera ci piegano verso la terra, mentre 
quelle della mattina ci alzano verso il cielo. Non 
siamo mai capaci di amare o di volere constante- 
mente qualcosa, almeno per un giorno întiero. 

Noi oamenii sîntem prea adesea schimbători. Ceasu- 
rile de seară ne încovoaie spre pămînt, iar cele de 
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dimineață ne înalță spre cer. Niciodată nu sîntem în 
stare să iubim sau să vrem constant ceva, o zi în- 
ireagă măcar. 


Antonio Fogazzaro, 
11 mistero del poeta. 


981 — Ora sapete come sono gli uni: non trovano mai 
tanto che li bastino, perche, in sostanza, non sanno 
quellp che si volesse e fanno scontare senza pietă îl 
dolce che avevano dato senza ragione. 
Stiţi bine cum sînt unii oameni : cu nimic nu se simt 
îndestulaţi, fiindcă, de fapt, nu știu nici ei singuri 
ce vor, şi-şi iau fără milă înapoi tot ceea ce au dăruit 
cu generozitate și fără nici o rațiune. 
Alessandro Manzoni, 
1 promessi sposi. 


982 — Hai detto le medesime cose con le medesime 
parole a dieci anni di distanza. La prima volta par- 

vero stoltissime, la seconda profondissime. 
Se întîmplă să te exprimi despre anumite lucruri 
folosind aceleaşi cuvinte, la interval de zece ani. 
Prima oară au părut prostești, a doua oară însă par 
pline de adînci înţelesuri. ; a 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 


NOROC, IZBÎNDĂ, ŞANSĂ 
(Fortuna, vittoria, sorte felice) 


983. — Chi cambia cielo, cambia fortunu. 
sau : i 

984 — Chi muta paese, muta pentura. 

Schimbi locul, schimbi norocul, 
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985 — Tirar la coda al diavolo. 
(A trage de coada diavolului.) 
A-și încerca norocul, a risca. 


986 — Fortuna e dormi! 
(Ai noroc, dormi fără grijă !; 
Fă-mă, mamă, cu noroc și m-aruncă-n foc ! 


987 — Dormir fra due guanciali. 
(A dormi între două perne.) 
A fi lipsit de griji. 


988 — Ha il vento in poppa. 
Saba vîntul în pupă.) 
i merge din plin. 


989 — Uscirne per il rotto della cuffia. 
(A ieși prin gaura căciulii.) 
A scăpa ca prin urechile acului. 


990 — Chi ha buche nelle gotte 
Si marita senza dote. 

(Roşie-n obraz de este 

Se mărită fără zestre.) 

Calul bun din grajd se vinde. 


991 — Chi la dura la vince. 
Cine persistă, învinge. 


992 — La fine corona l'opera. 
(Sfîrșitul încoronează opera.) 
Urma alege. 
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993 — In bocca al lupo! i d 
(În gura lupului.) 
Succes ! ! Noroc ! Reuşită ! 


994 — Chi comincia a aver buon tempo Pha per 
tutta la vita. 

Cine începe cu noroc o  acătină, îi merge bine toată 
viaţa, 


995 — Chi non 8 savio, paziente e forte, 
Si lamenti di să, non della sorte. 

Cine n-are cap, tărie și răbdare, 

Să nu se plîngă că soartă bună n-are. 
996 — Chi ha morir di forca, puă ballar sul fiurne. 
(Cui îi e dat să moară spînzurat, 

Poate dansa și pe apa rîului.) 

Omul sfîrşește cu viaţa atunci cînd îi e dat. 


997 — Tutto € bene che riesce bene. 
Totul e bine cînd se:sfîrşește cu bine. 


998 — Virti e fortuna, non. fanno casa assieme. 
Cinstea şi norocul nu merg împreună... 


999 — Fortuna i forti aiuta e i timidi rifiuta. 
Norocul îi ajută pe cei îndrăzneţi, nu și pe -sfioși. 


1000 — Se Ia fortuna vi dona richezze, adoperatele 
in cose magnifiche et onestissime ; se lila fortuna con 


E Ia 
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voi sară tenace et avara, non peră per questo viverete 
solleciti ne troppo manco contenti, ne anche pren- 
derete all'animo gravezza alcuna, sperando da lei 
pia ch'ella vi porga ; spregiatela piă tosto, che facile 
cosa vi sară spregiare quello che voi non arete. 
(Ortografia sec. XV.) 
Dacă norocul vă dăruie bogății, tolosiţi-le în scopuri 
'măreţe și cinstite ; dar dacă soarta vă este aprigă şi 
zgircită, nu e cazul să trăiţi frămîntîndu-vă şi nici 
să fiţi cu desăvirșire nemulţumiţi, nici să vă împo- 
văraţi sufletul cu gînduri apăsătoare, nădăjduind de 
la ea mai mult decît vă poate da ; mai bine dispre- 
țuiţi-o, căci e foarte uşor să dispreţuiești ceea ce nu 
posezi, 
Leone Battista Alberti, 
1 primi tre libri della famiglia, 


1001 — Per riuscire nella vita, bisogna fidarsi della 
fortuna e non curarsi delle sconfitte. Pero & una 7a- 
gione politica delle piu difficili. 

Ca să izbuteşti în viaţă, trebuie să ie bizui pe noroc 
și șă nu-ţi pese de înfrîngeri.. E. însă o socoteală po- 
litică din cele mai anevoioase.. 


1002: — Im tutte le cose mondane, estimo la fortuna 
esser precipua, perche la veggiamo dominare e quasi 
pigliarsi a gioco d'alzar fin al cielo chi par a lei senza 
merito alcuno e seppellir nelabisso i pi degni d'es- 
ser esaltati. ! 
În toate cele omenești, cred că norocul are o mare 
însemnătate, fiindcă-l vedem stăpînind şi amuzîn- 
du-se : : ridicînd în slăvi pe unii fără vreun merit 
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Pi 


oarecare sau împingînd în prăpastie pe cei mai 
vrednici de a fi apreciaţi, 
Baldassare Castiglione, 

I! Cortegiano. 


PB 
1003 — La buona fortuna degli uomini € spesso el 
maggiore inimico che abbino, perche gli fa diventare 
spesso cattivi, leggieri, indolenti. Pero € maggiore 
paragone di uno uomo el resistere a questa che alle 
avversită, 


Norocul oamenilor e adesea cel mai mare dușman 
posibil, fiindcă îi face să devină de cele mai multe ori 
răi, ușuratici, obraznici. De aceea e mai grea încer- 
carea pentru un om să reziste norocului decît neno- 
rocirilor. 


Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili. 


1004 — La fortuna € arbitra della metă delle azioni 
umane, lasciando governare agli uomini Valtra metă 
0 pressappoco. . - 


Norocul este arbitrul unei jumătăţi din activitatea 
umană, lăsîndu-i pe indivizi să se lupte singuri pen- 
tru cealaltă jumătate, sau cam așa ceva. 


Niccolăd Machiavelli, 
Il Principe, 


1005 — Un successo per quanto € pi reale e rilieva 
un tale, tanto attira sopra la sua testa le invidie, le 
petegolezze, le inimicizie e le parole di tutta sorta. 

Un succes cu cît e mai real și scoate mai în evidenţă 
„pe cineva, cu atît atrage asupra capului său mai multe 
invidii și clevetiri, duşmănii şi vorbe de tot felul, 
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1006 — La vittoria dovrebbe sempre indurre îl vit- 
torioso di raccogliere pel primo dalla terra, il suo 
vinto. 
izbînda ar trebui întotdeauna să-l facă pe cel victorios 
să-l ridice cel dintîi de la pămînt pe cel învins. 
-Francesce Pastura, 
Vincenzo Bellini. 


1007 — Sono le occasioni che fanno lP'uome. 
'Ocaziile îl creează pe om. 


Giuseppe Rovanni, 
Cento anni, 


OBIŞNUINȚĂ, NĂRAVURI 
(Abitudine, costumanze) 


1008 — L'abitudine & la seconda creazione. 
Obișnuinţa e a doua natură, 


1009 — Ciîo che s'usa non fa scusa. 
Un obicei nu -e de neclintit. 


1010 — Non ha mai rimedio il vizio innato. 
Năravul din fire n-are lecuire. 


1011 — Paese che vai, usanza che trovi |] 
Cîte bordeie, atitea obiceie. ă 


1012 — Il ferro lima il ferro. 
(Fierul roade fierul.) 
Cui pe cui :se scoate. 
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1013. — Frail buan: grano:e'e:il loglio. 
(Nu e grîu fără mălură.), 
DNuri, pădiure fără: uscături. 


1014 — Lupo caii pelo non il vizio. 
Lupu” păru-și schimbă, dar năravul ba: | 


1015 — Suonar le predelle dietro a uno. 
A vorbi de rău: pe: cineva, a-l bârfi:. 


1016 — Mor câ casa senza topi. (!) 
(Nu e casă fără șoareci !) 
Nu e: om fără cusut. 


1017 — La ragione costruisce ubitudini, usanze, obbli- 
gazioni che rendono difficile e faticosa la vita. Ma la 
ragione e. forse un male necessario che Puoma deve: 
subire per avanzare:nel cammino della civiltă, 
Rațiunea omenească construieşte. obiceiuri, practici. 
uzuale. şi obligaţii care fac viaţa grea şi obositoare, 
Însă raţiunea pare a fi totuşi un rău necesar pe care 
omul trebuie să-l suporte spre a înainta pe calea 
civilizației. 


„Nicola Abbagnano; 
Per o contro- !uomo. 


1018 — Liuso piu che la ragione ha forza: d'introdur 
cose- nove-tra noi e. canceliar Pantiche, delle quali chi 
cerca giudicar la: perfezione spesso' s*inganna. 

Mai mult decît raţiunea, obişnuința e în stare să sta- 
tornicească în oameni multe deprinderi noi şi să le 


e 
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PI 


alunge pe cele vechi, din care cauză este greu să le 


judecăm, dată fiind relativitatea lor. 
Baldassare Castiglione, 
A Il Cortegiano. 


1019 — Le abitudini cattive sono le piă difficili a 
sradicarsi ; se c'e voluto del tempo a prenderle, le 
radici hanno agio d'andare piă giă... 

Proastele deprinderi sînt cele mai greu de stîrpit ; cu 
cît a trebuit mai multă vreme să le însușești, cu atît 
rădăcinile au avut mai mult timp să pătrundă cît 
mai adînc. 


Lucio d'Ambra, 
Îl Mestiere di marito. 


1020 — Ognuno impara dai suoi prossimi e affini, 
cede ed acquista, perde e guadagna, dimentica ed 
accumula azioni, tratti e abitudini. 

Fiecare învaţă cîte ceva de la aproapele sau neamu- 
rile sale : cedează sau capătă, pierde sau cîştigă, uită 
sau acumulează activităţi, impulsuri sau obiceiuri. 


Antonio Gramsci, 
Lettere dal carcere. 


1021 — Le abitudini temperate e oneste, si dice, 
recano questo vantaggio che, quanto piu sono inve- 
terate e radicate in un uomo, tanto piu facilmente, 
appena appena se n'allontani, se ne risente subito. 
Se spune că obiceiurile moderate și oneste au calita- 
tea că,-cu cât sînt mai de multă vreme înrădăcinate 
în om, cu atît acesta se resimte mai adînc de cum le-a 


nesocotit cît de puţin. 
Alessandro Manzoni, 
1 promessi sposi, 
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1022 — La vita & fatta di abitudini ; e anche onestă 
e unabitudine ; e una volta che si cambiano le abi- 
tudini, la vita diventa un înferno, e noialtri tanti dia- 
»oli scatenati, senza pid il rispetio di noi stessi e 
degli altri. 
Viaţa e alcătuită din obişnuinţe ; pînă şi cinstea nu 
e decit o obișnuinţă ; din momentţul însă în care obiș- 
nuințele ni se schimbă, viaţa dăvihe un infern, iar noi 
niște diavoli dezlănțuiţi, fără respect nici faţă de noi, 
nici față de ceilalţi. 
Alberto Moravia, 
Ciociara. 


OBRĂZNICIE 
(Sfacciataggine).» 


1023 — Gli dai un dito e si prende la muno. 
Îi dai un deget şi-ţi ia mîna toată. 


1024 — Chi va alle nozze non invitate, 
Ben gli sta se nfă cacciato. 

(Cihe vine la nuntă nechemat 

E drept să fie de-aci alungat.) 

Nepoftitul n-are scaun. 


1025 — Metter la falce nelia messe altrui. 
(A secera în lanul altuia.) 
A-și vîri nasul unde nu-i fierbe oaia. 


1026 — Quanto -piă si frega la schiena al gatto, tanto 
piă si rizza la coda. 

(Cu cât mîngîi mai mult spinarea pisicii, cu atît ea îşi 
sbîrlește mai mult coada,) i 

Dai nas lui Ivan, el se suie pe divan. 
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1027 — Chi non lasci morire, non îi lascia poi vivere. 
Pe cine nu-l lași să moară nu te lasă să trăieşti, 


1028 — Lo sfacciato se ne approfitta sempre, ma non 
gode di buona;fama. 


Obra?nicul mănîncă praznicul, dar nici nume bun 
nu ăte. 


1029 — Quando non c'e il gatto, i topi ballano. 
Cînd pisica nu-i acasă, joacă şoarecii pe masă. 


1030 — Dalla faccia tosta. 
(Cu gbraz lipsit de rușine.) 
Obrăâznic, nerușinat. 


1031 — Cercar cinque piedi al montone. 
(A căuta cinci picioare la miel.) 
A căuta nod în papură. 


1032 — Asino duro, baston duro.. 
(Caţir rău, băț greu. ) 
Pe cel fără obraz să nu-l cruţi. 


1033. — Dove non servano le parole, le bastonate non 
giovâno. - 
(Unde nu folosesc vorbele, nu folosește nici bătaia.) 
Celui rău-crescut. nu-i servesc vorbele bune. 


1034 — Il peccare & da uomini, Vostinarsi €& da 
bestie. 

Păcatul e omenesc, a persevera în el este însă o încli- 
nare animalică. 


>= 
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OM, FIINŢĂ, PERSOANĂ 
(Uomo, essere, persona) 


1035 — Dove sono uomini € modo. 
Între oamenii de omenie întoideauna există înţele- 
gere. i i 


1036 — Uomo da bosco e da riviera. 
(Om de pădure şi de ţărmuri.) 
Om priceput la toate. 


1037 '— Îl mercante si conosce alla fiera. 
(Negustorul se cunoaște la tîrg.) 
Omul se cunoaște după faptele. sale. 


1038 — Che cima d'uomo ! (esclam.) 
Ce om de ispravă! 


1039 — Esser uomo da due mantelli. 
A fi taler cu două feţe, 


1040 — Ai segnaii si conoseon le balle. 
Pe oameni îi cunoști după faptele lor. 


1041 —-I?abito non fa îl monaco. 
Nu haina face pe om. 


1042 — Dal frutto si conosce V'albero. 
(După roade se cunoaște pomul.) 
Se cunoaște puica după creastă. 


1043 — Uomo da pasta frolla. 
(Om fără vlagă.) 
Om nepăsător, molîu. 
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1044 — Chi ai cani s*accosta, coi pulci.si alza. 
(Cine stă cu cîinii se umple de pureci.) 

Nu intra în cîrd cu oricine. 

Te bagi în tărîțe, te mănîncă porcii,. 


1045 — Tra due istinti in'lotta, la parola ultima non 
appartiene dlltistinto, ma alle scelte razionale del; 
P'uomo. 

Între două instincte în luptă, ultimul cuvînt nu apar- 
ține instinctului, ci selecţiei raţionale a omului. 


1046 — L'uomo € considerato oggi, come un essere 
che vive nel mondo e îl corpo costituisce appunto 
Vinserimento deluomo nel mondo. | 

Astăzi omul e considerat ca (oricare altă) fiinţă ce 
trăieşte în lume, iar corpul său: înseamnă OCIRAR 
integrarea sa în lume. 


1047 — L'uomo non € la libera e incontrollata crea- 
zione di se stesso, ma una formazione complessa in 
cui si combinano nelle forme varie i fattori ereditari 
e le sollecitazioni dell'ambiente. 
Omul nu e propria lui creaţie, liberă și necontro- 
lată,. ci o formaţie complexă în care se întrepătrund 
în forme diferite factorii ereditari cu cerințele me- 
diului înconjurător. 
Niccola Abbagnano, 
Per o contro l'uomo. 


1048 — L'anima umana € costituita solo di antitesi, 
si nutrisce di antitesi le quali formano la basi della 
lotta nella quale egli soffre, gode, prospera e si con- 
serva, fedele al suo eterno destino. 
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Sufletul omenesc e alcătuit din antiteze, se hrăneşte 
cu antiteze ce stau la baza luptei în care el suferă, 
se bucură, prosperă și se păstrează, credincios des- 
tinului său nestrămutat. 


Salvator Gotta. 
Amina. 


1049 — Nella vita sociale luomo & un processo, e 
precisamente & il processo dei suoi atti. 
În viaţa socială, omul este o fiinţă în plin progres 
sau mai exact este rezultanta acţiunilor sale. 


Antonio Gramsci, 
Il-materialismo storico. 


1050 — Lo ingegnu pi che mediocre € dato agli uo- 
mini per loro îinfelicită e tormento, perche non serve 
loro ad altro che a tenergli con molte piu fatiche e 
ansietă che non hanno quegli che sono piă, positivi. 
Spiritul elevat este destinat oamenilor spre neferi- 
cirea și zbuciumul lor, fiindcă nu le serveşte la alt- 
ceva decît să-i ţină legaţi de multe trude și neliniști, 
pe care nu le au cei ce sînt mai realiști. | 


1051 — Se alcuno si truova che per natura sia incli- 
nato a fare piă volentieri male che bene, dite sicu- 
ramente che non & uomo, ma bestia o mostro, poi 
che manca di quella înclinazione che € naturale a tutti 
gli uomini. 

Dacă există cineva care prin înclinaţie naturală să 
fie tentat a face mai degrabă rău decît bine, fiți sigur 
că acela nu e o fiinţă omenească, ci o bestie sau un 
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monstru, fiindcă-i lipseşte acea înclinare spre bine, 
firească tuturor oamenilor. ş Ă 
Francesco Guiociardini, 
Morualisti classiti. 
1052 — Nessuno diventa uomo innanzi di aver fatto 
una grande esperienza di să, la quale rivelando lui 
„a lui medesimo e determinato Papinione sua întorno 
a se stesso, determina în qudlche modo la fortuna e 
lo stato della sua vita. 
„Nimeni nu devine cu adevărat om mai înainte de a 
fi căpătat o bogată experienţă care, relevîndu-i şi 
determinîndu-i părerea asupra proprizi sale persoane, 
îi hotărăște într-un fel soarta și situaţia în viaţă. 


1053 — Nulla € piă raro al mondo che una persona 
abitualmente sopportabile. 
- Nimic nu-i mai rar pe lume decît o persoană supor= 
tabilă în orice împrejurare. 


.1054 — Gli uomini si vergognano, non delle intiurie 
che fanno,: ma di quelle che riceuono. Peră ad otte- 
mere che glingiuriatori si vergognino, non v'e altra 
via che di render loro îl cambio. 

Oamenilor nu le pasă de jignirile aduse altora, ci de 
acelea care îi vizează pe ei. De aceaa, spre a-i face 
pe defăimători să se rușineze, hu există altă cale 
„decît de a le plăti cu aceeași monedă. 


1055 — Gli uomini insigni per probită, sono al mondo 
queili dei qudli, avendo familiatită con loro, tu ptoi, 


ERE ———= 
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senza sperare servigio aleuno, non temere alcun di- 
servigio. Es i 
Cu adevărat demni de laudă pentru cinstea lor sînt 
acei oameni de care — aflîndu-te în relaţii mai apro- 
piate cu ei, fără şă speri vreo favoare din partea lor — 
poţi cel puţin să nu, te temi că ţi-ar face vreun de- 
serviciu. 


ris 3 E"quasi. impossibile trovaie alcuno che. con- 
essi di avere o meritato pene che soffra, o cer 

ne disiderato onori che goda, zl cdi 
E aproape peste putință să găsești pe cineva care să. 
mărturisească că a avut sau a meritat neplăceri ce 
l-au tăcut să sufere, ori care să nu fi căuţat sau dorit 
situaţii înalte de care să se bucure. 


Giacomo Leopardi, 
Pensieri. 


1057 — Col progiesso degli anni cresce Pattitudine 
che vien dalbarte e descresce la naturale. Nondi- 
meno ambedue sono necessarie alPeffetto. 
Odată cu trecerea anilor se dezvoltă în om acele în- 
sușiri ce sînt cultivate şi  descresc cele naturale. 
Totuși şi unele și altele sînt necesare atingerii. scopu- 
lui dorit. 
Giacomo. Leopardi, 
Piccole operette morali. 


1058 — .„.Sono tre generazione cervelli : Puno  în- 
tende da se, Valtro discerne guello che altri întende, 
Î terzo non intende nă se ne altri; qucl primo e 
eccellentissimo, el secondo eccellente, el terzo inutile. 
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„lixistă trei genuri de oameni : unii capabili să în- 
țeleagă ei înșiși lucrurile, alţii care înțeleg ceea ce 
li se explică, în sfîrșit al treilea gen sînt cei ce nu 
pricep nici ei înșiși, nici dacă le arată alţii. Cei dintii 
sînt minunaţi, cei din categoria a doua sînt buni, ul- 
timii sînt de-a dreptul nefolositori. 


Niccold Machiavelli, 
II Principe, 


1959 — L'uomo, fin che sta in questo mondo & un 
infermo che si trova sur un letto scomodo pi o meno, 
e vede întorno a se altri letti, ben rifatti al di fuori, 
piani, a livello ; e si figura che ci si deve star benone. 
Ma se li riesce di cambiare, appena s'e accomodato 
nel nuOv0, comincia pigiando, a sentire, qui una lisca 
che io punge, lă un bernoccolo che lo preme : siamo 
în somma a un dipresso alla storia di prima. E per 
questo si dovrebbe pensare pi a far bene, che a star 
bene, e cosi si finirebbe anche a star meglio. 
Omul, atît cît trăieşte pe lume, e un bolnav care se 
află într-un pat mai mult sau mai puţin incomod, 
şi văzînd în juru-i pe alţii în paturi mai plăcute, mai 
primitoare, mai comode, îşi închipuie că stau mai bine 
ca el. Dar dacă izbutește să-și schimbe culcuşul, abia 
se așază în cel nou, că și începe să simtă ba că aci 
îl înţeapă ceva, ba că dincolo îl îmboldeşte o ridică- 
cătură, aşa că pînă la urmă se simte mai. prost ca 
înainte. De aceea, trebuie să cauţi mai întîi să faci 
binele decît să te simţi tu bine, căci numai aşa sfîrşești 
prin a te simţi într-adevăr mai bine. - 
i Alessandro Manzoni, 
1 promessi sposi. 


= 
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1060 — L'uomo. € nato per lP'uomo, e il bisogno di 
affratellarsi colla umanită. a prepotente nelanime 
grandi piă che nelt'altre. - 
Omul e creat pentru om, iar nevoia lui de a se în- 
îrăţi cu umanitatea e mai puternică în sufletele mari 
decît în celelalte, | 
Giuseppe Mazzini, 
Scritti, 


1061 — Ad essere uomini, vi bisogna conoscere le 
leggi di vita, che distingue la natura umana di quella 
dei bruti, delle piante, dei minerali e conformarvi 
le vostre azioni. 


Pentru a fi cu adevărat oameni, este necesar a se 

cunoaște legile vieţii, care diferenţiază natura ome- 

hească de aceea a animalelor, a plantelor, a minera- 

lelor, şi aceasta spre a-ţi pune de acord acţiunile cu 
legile vieţii. 

Giuseppe Mazzini, 

Del doveri dell'uomo. 


1062 — 1] problema ultimo della storia rimane pur 
sempre quello del suo protagonista ; luomo. Se non 
sară Puomo ad essere soggetto della civiltă, înevita- 
bilmente essa degenereră al punto di soffocarlo e che 
questo avvenga în nome della democrazia o del 
totalitarismo non avră pi la minima importanza. Ora 
il movimento operaio non pud non avvertire îl peso 
di guesta responsabilită. 

Ultima problemă a istoriei rămîne mereu aceea a per- 
sonajului său principal : omul. Dacă nu ar fi omul 
subiectul civilizaţiei, fără îndoială că aceasta ar dege- 
nera pînă la a-l sufoca, şi n-ar avea nici o importanţă 
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dacă aceasta s-ar petrece în nurmsle democraţiei. ori 
al totalitarismului. Dar mişcarea muncitorească nu 
poate să nu-și dea:seama de icre anu “acestei răs- 
punderi. 
Fran nceseo Morandi, 
IL Neocapitalismo e îl movimento operalo, 
N 
1063 — Non € solo chi € solo, € solo chi si sente solo: 
“Nu-i singur cine e singur, ci e singur cel ce se simte 
singur. 
Alberto Moravia, 
„ L/automa. 


1064 — Gli uomini sani e vigorosi di corpo, dotati 
di potenti organi vocali e digestivi, ottengono nella 
societă un pi pronto e facile riconoscimento dei loro 
bisogni, cioâ dei loro diritti. Non ho mai visto un men, 
dicante di alta statura, 

Cei plini de sănătate şi robuști la corp, înzestrați cu 
organe vocale şi digestive remarcabile, obțin în lume 
o mai promptă și mai Jesnicioasă recunoaştere a ne- 
voilor şi drepturilor lor. Nicicînd n-am văzut un cer- 
şetor chipeş şi voinic. 


1055 — 1 COrpo UIMGRO € îl linguaggio piii eloquente 
dello spirito. 

Corpul omenesc e limbajul cel mai elocvent 2i spi- 
ritului. 


1066 — Yi sono persone che non riescono ad essere 
cattive neppure 'quanilo se lo :propongono espressi- 
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amenie ; e che dai contrasti fra bzue e male escono 


te aste în at ii lor. g. ge ai 
azi că Orestano, 
Pensieri. 
1967 — L'uoma e modello del mondo. 


Omul e rodetul iamiti. | 
Leonardo da Vinci, 


Scvitti letterarta | 


ORDINE 
(ordine) P 


1068 — Da un disordine, nasce un'ordine. 
(Din dezordine se naște ordinea. ) 
Pot. răul spre bine. 


1U69 — La legge nasce dal peccato. 
Legea se naşte dintr-o greșeală dovedită. 


1070 — ordine & pane, e il disordine E) ame. 
Ordinea înseamnă belşug, dezordinea sărăcie. 


"Vii — Quando îl cieco porta la bandiera, 

qua: a chi vien dietro. 

(ad orbul duce steagul, 

vui de cel ce-l a 
sporul corina nrheste de nepricepuţi are: multe de 
utorit, 
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1072 — Ordine fuori, vuol dire ordine dentro: 
Unde-i ordine pe dinafară e şi pe dinăuntru. 
i Lucio D'Ambra; 
La professione di moglie. 


1073 — Debbasi considerare, come non & cosa piu 
difficile a irattare, ne piă dubbia a riuscire, ne piii 
pericolosa a maneggiare, che jarsi capo ad întrodurre 
nuovi. ordini. Perche lo introduttore: ha per ne- 
mici tuțti quelli che delli ordini vecchi fanno bene, 
€ ha țiepidi defensori tutti quelli che delli ordini nuovi 
farebbero bene. i 
Trebuie să se ştie că nu-i tieabă mai greu de înfăp- 
tuiț, cu un succes mai îndoielnic, mai periculos de 
manevrat, decît aceea de a introduce noi rînduieli. 
Căci cel ce le introduce are împotriva-i pe toţi cei 
avantajaţi de vechile 'rînduieli, în schimb are slabi 
apărători în cei ce speră să trasă foloase sub noile 
rînduieli. 
2 Niccolo Machiavelli, 
Il Principe. 


1074 — Se îl mondo non mette ordine nelle idee, 


come potră sperare il metterlo nelle cose ? 


Dacă omenirea nu poate pune ordine în idei, cum ar. 


putea spera să pună ordine în lucruri ? 
Francesco Orestano, 
Pensieri, 


PASIUNE, PATIMĂ 
(Passione, ardore) 


1075 — Amor, ch'al cor gentil ratto s'upprende, 
: prese. .costui della bella persona 
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che mi fu tolta ; e'l modo ancor m'oljende 
«TM prese costul piacer si forte 
che, come vedi, ancor non m'abbandona, 
Amorul. care iute cuprinde-un piept duios, 
-aprins-au acest suflet de trupul meu frumos 
_ce-a fost menit în lume rea moarte 
să-ntilnească, 
atîta m-a răpit, 
încît sîntem de-atunci în veci nedespărțiţi. 
| Dante Alighieri, 
TInferno (Francesca da Rimini) ct. V. 
(Trad. N. Gane) 


1076 — E"imposibile di prevenire tutti i disordini 
nelt'universal combattimento delle passioni umane. 
Essi crescono în ragione composta della popolazione e 
deil'incrocicchiamento degli interessi particolari, che 
non & possibile dirigere geometricamente alle publiche 
utilită, 
Este peste putinţă să preîntîmpini toate tulburările 
în lupta universală a pasiunilor omenești. Ele cresc 
în raport direct cu varietatea popoarelor și a întrepă- 
trunderii micilor interese personale pe care nu poţi 
să le dirijezi în chip geometric spre folosința publică. 
Cesare Beccaria, 
Dei delitti e delle pene, 


1077 — Le piccole tentazioni sono piă. forti delle 
grandi. Molta gente si rovina per il superțluo. 

Micile tentaţii sînt mai puternice decît cele mari, 
Mulii cameni se ruinează pentru nimicuri. - 


Grazia Deledda, 
Nel deserto. 


=> 
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1078 — -Ognuno ha le sue passioni. Il marinaio de- 
testa le tempeste e le ondate, ma non cessa mai di 
amarle. Il guerriero non rinuncia a bramare la gloria, 
sebbene conosce îi pericoli delle Lotte... 
Fiecare cu pasiunile lui. Marinarul detestă furtunile 
şi valurile, dar nu încetează a le iubi. Războinicul, 
deşi cunoaște pericolele, nu renunță să dorească a fi! 
încununat de glorii. 
Andrea Majoechi, 
Vita di chirurgo. 


1079 — Gli uomini hanno — di solito — piă, passione 
che volontă. La volontă 8 anche una tecnica. 
Îndeobşte, oamenii pun mai multă pasiune în acţiu- 
nile lor, decît voinţă. Voința e şi ea o tehnică. 


1080 — 'Tutto quanto & stato compiuto di grande nel 
mondo, în religione, în morale, în politica, scienza, 
letteratura, arte, € frutto di grandi passioni. Chi com- 
batte le passioni in se o negli altri, non fa che impo- 
verire la vita e perde tempo nello sforzo vano di cos- 
tringerla entro tipi mediocri, uniformi, immobili, îr- 
reali e impossibili. 
Tot ceea ce a fost înfăptuit mai măreț în lume, în ma- 
terie de religie, de morală, în politică, în ştiinţă, în li- 
teratură, în. artă, este fructul unor mari pasiuni. 
Cine cutează să lupte împotriva pasiunilor proprii sau 
ale altora, nu face decît să-şi împovăreze existența și 
să-și piardă vremea în zadarnica sforţare de a o con- 
strînge să dea naştere unor fiinţe mediocre, uniforme, 
imobile, ireale și imposibile. 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 
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PERSEVERENȚĂ, INSISTENŢĂ, STATORNICIE 
(Perseverenza, insistenza, stabilită) 


1081 — Non si sa mai. 
(Nu se ştie niciodată). 
Nu ştii de unde sare iepurele. 


1082 — -Dov'e andato îl sacco, vadan le corde. 
(Unde a mers sacul merg și sforile.) 
Unde a mers mia, merge şi suta. - 


1083 — Costanza vince Vignoranza. 
Statornicia întrece neştiinţa. 


1084 — Chi la dura, la ince. 
Cine rezistă, învinge. 


1085 — Chi cerca, trova. 
Cine caută, găsește. 


1086 — Chi domanda non sbaglia mai. 
Cine-ntreabă nu greşește. 


1087 — Raddrizzar le gambe ai cani. 
(A îndrepta picioarele cîinilor.) 
A încerca imposibilul, - 


1088 — Pestar L'acqua nel mortaio. 
A bate apa-n piuă. 


1089 — Dâăgl:, picchia e martella ! 
(Dă-i, loveşte, ciocănește ) 
Cu perseverenţă, vei izbuti | 


== 
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1990 — Chi cammint e non si arresta, va lontano e 
giunge presto. Ene 
Cine se scoală de dimineaţă ajunge departe. 


1091 — Guastando e sbagliando si impara sempre. 
(Chiar de strici şi greşeşti, la urmă înveţi să izbuteşti.) 
Din greşeli învaţă omul. 


1092 — Di dino,e fă din si. 
Zici că nu, dar faci contrar. 


1093 — „se tu segui la tua stella, | 
non puoi fallire a glorioso porto. 
„dacă urma-vei steaua-ţi conducătoare, 
glorios va fi-n lume al tău port de intrare; 
Dante Alighieri, 
Llnferno, ct. XV. 
i (Trad. N. Gane) 


1094 — L'essenziale nellu via sia prendere una 
strada e seguirla fino in fondo, Î...] purche s'abbia fede 
che sia la-buona. CN 
În viaţă, esenţialul constă în a porni pe un drum, și 
apoi să-l urmezi pînă la capăt, [...] cu condiţia însă să 
fii -onvins tu însuţi că este cel bun. 
: i Alba de Cespedes, 
Nessuno torna indietro, 


1095 — Non si deve mai accettare la sconfitta. Vi- 
viamo sulla terra per soffrire e lottare, a prepararci 
per una vita piă, buona. E per tanto avremo da soffrire 
e sopportare con piă corragio, "per quanio saremo 
degni della nostra nuova vita... 
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Niciodată nu trebuie să te laşi învins. Existăm pe 

lume spre a suferi şi a lupta, pentru a ne pregăti o 

viață mai aleasă şi mai bună. Cu cît vom îi suferit şi 

îndurat necazurile mai cu curaj, cu âtît vom fi mai 
demni de noua viaţă. 

Gian Dâuli, 

Carrozze nella notte. 


1096 — Fatica assiduă, 
Lunga, operosa, 

a Vince ogni cosa. 
Perseverenţa fără răgaz, 
îndelungată, trudnică, 
Le învinge pe toate. 


Giovanni Pascoli, 
Fior di fiore, 


PLICTISEALĂ, DEZGUST 
(Noica, ripugnanza) : 


1097 — Romper le scatole. 
(A sfărîma cutiile.) | 
A scoate din sărite, a plictisi. 


1098 — Ogni bel giuoco vuol durar poco. 
Orice e îrumos durează puţin. 


1099 — Se non 8 zuppa 8 pan bagnato. 
(Dacă nu-i supă e pîine muiată.) 

Ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba! 
fot aia şi tot aia; 
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1100; — Far venir il. latte alle ginacziia. 
(A: £ se urca: laptele pînă; la. genunahii.) 
A-i veni pitră: peste: [Cică 


1101 — Tannoia il tuo vicino? Prastagii un PR 
Te pliotisește un vecin ? Împrumută-i un ţechin. 


1102 — „.Perâha giacendo 
a bell'agio, ozioso, | 
s 'appaga ogni animate ; : ie 
me, stio giaceio:in riposo: 

il tedio assale 7. 

- De: ce fiinţa necuvîntătoare 

Pe. cînd în voi€, lenevoasă, zace, 

Atât de împăcată-i oare ? 

Iar mie, în repaus stînd, - 

Adiînca "plictiseală nu-mi qă pace ?. 

Giacomo Leopardi, 

Canti : Canto notturno di un pastore errante 


= (Trad, L Latina 
1103 — Ch'amico in terra al lungo andar: ressuno: 
resta a colui che delia: terra ă;schivo., 
Căci pe-astă lume, pîn-la urmă, nici un 
Prieten. nu-i: rămîne celui: care: 
Pierind, se-arată cică da: hume; | 
Giacomo Leopardi, 
Canti :. Consalae 
(Trad: L. Sebasţian): 


1104 — „un fastiddie miingomhra | & 
la mente, ed uno spron quasi mi punga: 
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si che, sedendo, piă :che mai son lunge 
“da trovar pace e.lo00. 
„„adîncă silă mă cuprinde 
şi mintea mi-o posomorăște, 
„şi-un pinten parcă mi se-nfige-n carne, 
că, şi șezînd, mai mult decît oricînd 
nu pot să-mi aflu loc şi pace. 
Giacomo Leopardi. 
-Canti : Il canto nutturno di un pastore 
errante del Asia. 
« (Trad, L. Sebastian) 
1105 — In sostanza, per trasformare il piacere in 
serenită, bisogna che guiesto sia diventato noia. Alia 
serenită del resto si giunge sempre attraverso la noia. 
Anche il dolore, per diventare creativo deve prima 
arsi noia, 
definitiv, spre a transforma plăcerea în seninătate, 
e necesar ca aceasta să fi devenit plictis. Dealtfel, la 
seninătate se ajunge trecînd prin plictiseală. Chiar şi 
durerea, spre a deveni creatoare, mai înainte de toate 
trebuie să devină plictis. 
.. Cesare Pavese, 
n mnestiere di vivere. 


1106 — Non € vera la ragione che. le cose noiose, 
quanto pii durano, tanto piă facciano la -noia lore 
sentire ; poichă anzi, al contrario, la nutura fa abito 
nella continuazione e lunghezza del tempo, e s'assu- 
ejă a soffrirle meglio, che-non faceu da principio. 

Nu-i adevărată părerea că lucrurile plicticoase cu cît 
durează :mai mult cu atât te plictisesc mai mulţ, au- 
zindu-le ; fiindcă, dimpotrivă, :natura face în așa fe! 
încât. continuitatea şi durata în timp a acestora, să te 
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deprindă a le răbda mai uşor, așa cum nu s-ar fi pu- 
tut întîmpla dintru-nceput,. INDRE: 
Alessandro Tassoni, 
Dei ponsieri diversi, 


POPOR, NAȚIUNE, NEAM, PATRIE, 
(Popolo, nazione, stirpe, Patria) 


1107 — Un bel morir tutta la vita onora. 
Moartea pentru o cauză nobilă e suprema onoare. 


3109 — A popol sicuro, non bis6gna muro. 
Un popor puternic se simte tare între graniţele sale. 


1109 — Lo Stato e ammirato come ogni“manifesta- 
zione di forza e, per la stessa ragione altresi temuto, 
ma non mai per se oggetto d'amare. Lo si serve per- 
che non si pu non servirlo ; lo si serve scrupolosa- 
mente perche cid che € accettato come necessario pone 
doveri e i doveri portano nell'esseguirii, scrupoli di 
coscienza, ma hon lo si ama. Peră, la relazione con !o 
Stato sembra illuminarsi di amore per la Patria, che 
2 veramente un grande amore. 

Statul este privit cu admiraţie ca oricare manifestare 
a forței şi ca atare este temut, dar nu constituie prin 
sine însuși un obiect de dragoste. Îl slujeşti fiindcă nu 
poţi să nu-l slujeşti ; îl slujeşti cu scrupulozitate fi- 
indcă ceea ce e acceptat ca necesar incumbă îndato- 
riri, şi îndatoririle îţi dictează în îndeplinirea lor 
probleme de conștiință, dar nu-l iubeşti. Şi totuși ra- 
portul dintre cetăţean şi stat pare a îi încălzit de -dra- 


PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE 295 


ostea de Patrie, care este cu adevărat o mare 
răgoste. i 


Benedetto €roce, 
Filosojia e storiografia. 


1110 — 1] figli, ad ontă della buona educazione, cres- 
cono malvaggi, quando gli esempi dei loro genitori e 
dei loro maestri non corrispondono alle lezioni, e che, 
similmente il popolo sară sempre corrotto e infelice” 
perche o ubbidiră forzatamente, o disprezzeră quelle 
leggi emanate da uomini pessimi fra le loro famiglie e 
ingiusti nella societă. 
În ciuda unei educaţii alese, copiii. devin totuși răi, 
dacă exemplul părinţilor sau al profesorilor lor nu 
corespunde învăţămintelor. Tot astiel un popor va fi 
corupt şi nefericit, fiindcă sau se va supune în mod 
silit, sau va  disprețui acele legi emanâte de la oameni 
ce trăiesc rău în sînul familiilor lor, sau sînt nedrepji 
în societate, 

Ugo Zoscăid, 

Prose, 


1111 — La rivoluzione € tale, quando si incarna in 
un tipo- di Stato, quando diventa un sistema Orga- 
nizzato di potere. La rivoluzione proletaria €& tale 
quando dă vita a uno Stato tipicamente proletario, 
che svolge le sue funzioni essenziali come emanazione 
della vita e della potenza proletaria. 

Revoluţia se poate numi ca atare, atunci cînd se în- 
truchipează într-un anume tip de stat, cînd devine un 
sistem organizat al puterii. Revoluţia proletară este 
cu adevărăt proletară eînd dă viaţă unui stat tipic pro= 
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letar care își desfășoară funcţiile lui esenţiale ca. emâ- . 
nație a vieţii și puterii proletare. | AS E 
int fa zi E Antonio Gramsci, 

ci Scritti, 1919. 


1112: — Tutto cid che di elementare sopravvive nel- 
Puomo moderno rigalleggia irresistibilmente se queste 
molecule polverizzate' si raggruppano secondo prin- 
cipi che corrisponilono a cid che di essenziale esiste 
ancora negh strati papolaţi pii. sommersi, 
Tot ceea. ce este: elementar şi dăinuieşte încă pe un= 
deva în rul zilelor noastre, reapare în mod irezistibil 
la suprafaţă dâcă aceste molecule pulverizate se re= 
grupează după ăcele principii ce corespund cu ce&a ce 
există încă în chip esenţial în straturile profunde ale 
mulțimilor. = 
Antonio Gramsci, 
Lettere dal carcere. 


2113 — Simili alPindividuo, le nazioni non riusciranno 
mai în nulla, se non saranno piene di se stesse, di 
„amor proprio, di ambizioni, e non avranno una bella 
opinione e fiducia in loro. 
La fel ca şi individul, naţiunile nu vor izbuti nici- 
odată să realizeze nimic, dacă nu. vor fi mîndre de 
existenţa lor, pline de amor propriu, de ambiţii, dacă 
nu vor avea cea mai frumoasă părere despre ele în- 
sele şi îneredere în viitorul lor. 
Giazoro Leoparăi, 
Scritti scelti, 


1114 — Gili anni della fanciulezza sono nella memno- 
ria di ciascheduno, quasi i tempi favolosi. della sua 
bita ; come nella memoria delle nazioni i tempi “făvo- 


losi sono quelli della fanciulezaa delie medesime: 
Anii copilăztel reprezintă, în amintirea fiecărui om, 
timpurile legendare ale proprizi vieţi, aşa cum în me- 
moria popvarelor, îimpurile legendare sînt acelea ale 
întemeierii lor ca naţiune. 


Giacomo Leopardi, 
Pensieri, 


1115 — Laddove si decide la sorte della Patria, non 
si deve fur -uso di sentimentalismo, an: lasciandosi 
tutto da parte, bisogna seguire 'quel partito che sal- 
paguardia ia-vita della Patria e le mantiene la libertă. 
Atunci cînd se hotărăște destinul patriei, nu trebuie 
să fie luat în considerație sentimentalismul, dimpo- 
trivă, lăsîndu-se totul la o parte, să fie urmată acea 
cale care salvgardează fiinţa Patriei și-i menţine |i- 
bertatea. 


Niccold Machiavelli, 
- Discorst, 


1116 — Senza Patria, voi non aveste nome, nă segno, 
ne voto, ne diritti, ne battesimo di fratelli tra i popoli. 
Siete ii bastardi dell Umanită. 

Cei fără Patrie, nu au hici nume, nici aspirații, nici 
considerație, nici drepturi, nici nu poț fi socotiți ca 
fraţi în mijlocul. popoarelor.: Sînt bastarzii Umani- 
tății. 


Giuseppe Mazzini, 
“Dei doveri dell'uomo. 


1117 — Quando în una societă s'allenta o cessa la 


disciplina dei principi, PrEncA il sopravvento l'a- 
narchid degli egoismi. 
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Cind într-un stat slăbește sau încetează disciplina 
principiilor, își ia avînt anarhia egoismelor, 


1118 — Patria non e una semplice quantită geogra-. 
fica fatalmente o provvidenzialmente assegnata a cia- 
scun popolo, ma uh ente assai coinplesso, un prodotto 
storico delPattivită che crea valori umani o li proietta, 
ii obiettiva nel mondo esterno, un contesto di valori, 
so”genti dallo spirito di tutto un popolo, e vissuti, at- 
tuati, compenetrati in un determinato territorio. 

Patria nu e simpla întindere geografică atribuită în 
mod. inevitabil şi providenţial fiecărui popor, ci o en- 
titate destul de complexă, o rezultantă istorică a acti- 
vităţii care creează valori umane şi le răsfrînge, le 
obiectivează în lumea dinafară, un context de valori 
izvorîte din spiritul unui întreg popor şi, trăite, actu- 
alizate, întrepătrunse într-un anume teritoriu (bine 


determinat). 


1119 — In uno Stato quando ton si .comanda dal- 
Valto, si comanda dal basso. 
Într-un stat, cînd nu se comandă de sus, se comandă 
de jos, 
Francesco Orestano, 
Pensteri. 


1120 — Per attingere. la piă alta vetta del carattere 
umano, lindividuo deve prima toccare quella del 
carattire nazionale e soltantb dopo potră poi levarsi 
alla bianchezza luminosa dell'idea senza perdere se 
stesso. d ati SI 
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Spre.a ajunge la cea mai înaltă culme a caracterului 
omenesc, individul trebuie în primul rînd să atingă 
pe aceea a specificului naţional, și numai după aceea 
se va putea ridica la puritatea strălucitoare a ideii, 
fără a se pierde pe el însuși. : _ 
1121 — Oggi come ieri, domani forse piă di oggi, 
la forza segteta ma suprema di un popolo sară nel- 
P'ideale che esso senta o faccia sentire di să. 

Astăzi ca și ieri, mîine poate mai mult ca azi, tainica 
dar suprema forță a unui popor va sta în idealul pe 
care el îl are de a se face cunoscut în lumea întreagă. 


1122 — Nella storia e nella vita, non troverete in 
nessun tempo, în nessun luogo, uomini forti capacă 
di lunghe imprese, se non sia in loro gqualche potente 
roscienza nazionale. î 
În istorie, ca şi în viaţă, nu veţi afla nicicînd și în nici 
un loc oameni puternici capabili de acţiuni mari, 
care să nu fie animați de o puternică conştiinţă na- 
țională. 
Giovanni Pascoli, 
Fior de fiore, 


1123 — L/amor patrio, e quando s'applica ad un 
paese vasto, e quanilo s'applica ad uno piccolo, & sem- 
pre“sentimento nobile. 

Iubirea de Patrie — fie că e vorba de o ţară de vastă 
întindere, sau de o ţară mai mică — reprezintă în 
totdeauna un sentimenţ nobil. 
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1124 — Non v'ă buon patriota se non luomo vir- 
tuoso, Puomo che sente ed ama tutti i suoi doveri e si 
fa studio di eseguirli, 

Nu e cu adevărat patriot decit omul virtuos: care 
simte și-și iubește toate îndatoririle, străduindu-se 
să le înfăptuiască, * | 


1125 — Un buon patriota non invoca ne suscita dis- 
sensioni civili ; egli ă anzi, coll'esempio e colle pa- 
role, moderatore — per quanta puă — degli esage- 
Tati e fautore d'indulgenza e di pace. Non cessa d'es- 
sere agnello se non quando la Patria in pericolo ha 
bisogno d'essere difesa. Allora 'diventa leone : com- 
batte e vince o muore, 

“Un bun patriot nu dorește și nici nu provoacă neîn- 
țelegeri cetățenești ci, dimpotrivă, prin exemplul și 
puterea sa de convingere, trebuie să contribuie la mo- 
derarea, pe cît se poate, a celor care exagerează și 
să fie un factor de înţelegere și de pace. Nu înce- 
tează să fie blînd decît atunci cînd patria, în pericol, 
are nevoie să fie apărată. Atunci devine leu, luptînd 
să învingă sau să moară. 


1126 — Poriiamo filiale ossequio alla memoria di 
tutti quelli uomini che furono benemeriti della -Pa- 
tria o delbunanită, Sacre ci siana le loro scriiture, le 
loro immagini, le loro tombe, 

Să aducem un respectuos omagiu memoriei tuturor 
acelora care au binemeritat de la patrie sau de lă 
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umanitate. Sfinte să ne fie serierile lor, imaginea 
chipurilor lor și mormintele Îor. 
Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini. 


1127 —— |. sentimento nazionale, în tutti i popoli 
“vecchi, comincia dalla memoria del passato e si ma- 
nifesta prima nelle opere d'ingegno degli uOfmini colti, 
poi nei fatti delle moltitudini. Le prime manifesta 
zioni di questo sentimento sono come talli che spun- 
tano sul vecchio tronco ed hanno di necessită una 
forma -antica che fa certa discordanza col nuovo ; 
quindi nasce un contrasto che dura fintanto che il 
nuovo non assorbisce il vecchio ritenendone le partii 
vere e necessarie e ributtandone le false ed inutili. 
Sentimentul naţional, la toate popoarele vechi, a în- 
ceput din memoria trecutului şi s-a manifestat mai 
întâi în operele de geniu ale oamenilor cultivați, apoi 
în modul de a acţiona al mulțimilor. Primele mani- 
festări Ale acestui sentiment sînt ca mugurii care ies 
pe vechiul trunchi și sînt nevoiţi să aibă o veche în- 
făţişare tare e cam în discordanță cu noul vlăstar, 
apoi ia fiaștere o contradicţie care durează pînă ce 
noul înlățură vechiul, reţinînd din el ceea ce e viabil 
și folositor şi respingînd ceea ce este fals și inutil. 


| „Luigi Settembrini, 
Ricordanaze della mia vita. 


1128 — La storia universale si fa giudizio universale 
proprio perche îi popoli si sentono responsabili del 
proprio destino, verso se stessi e verso i propri figli. 
Istoria omenirii se înstituie judecător universal toc- 
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mai pentru că popoarele se simt răspunzătoare de 
propriul lor destin faţă de ele însele şi faţă de fiii lor. 


1129 — Guai a guella democrazia quando essa non 
riesce pi a capire da che parte sono îi suoi nemici. 
Vai de acea democraţie care nu mai poate deosebi în 
care parte se află dușmanii săi. 


1130 — Le guestioni giuridiche non possono: essere 
considerate separatamente dallo sviluppo di tutta la 
vita nazionale, della vita di tutto il popolo. 


Chestiunile juridice nu pot fi considerate indepen- 
dent de dezvoltarea întregii vieţi naţionale, de viața 
întregului popor. 

.. - Palmiro Togliatti, 
. Discorsi alla costituente, 1948. 


1131 -— governi devbono essere conformi alla na- 
tura degli uomini governati : la Scuola dei principi & 
la morale dei popoli. 


Guvernele trebuie să fie conforme cu natura celor 
pe care îi guvernează : școala principiilor este mo- 
rala popoarelor. 


Giovanni Battista. Vico, 
Opere. 


PREVEDERE, PRUDENȚĂ 
(Previsione, prudenza) 


1132 — Chi non guarda avanti, rimane indietro. 
Cine nu privește îpainte, Fămîne de căruţă, 
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1133 — Non scherzar con l'orso, se non vuoi esser. 
mMors0. 

(Nu glumi cu ursul, de nu vrei să fii mușcat.) 

Nu te juca cu focul. 


1134 — Non fasciarsi îl capo prima di romperselo. 
Nu te lega la cap cînd nu te doare. 


1135 — Chi € savio provvede anche per le picco= 
lezze, - 

(Cine e înţelept prevede şi în lucrurile mărunte.) 
Cine are piper mult pune și-n iaurt, 


1136 — Adagio ai mali passi ! 
Fii atent cînd dai de greu, 


1137 — Per tutto aprile non ti scoprire, 
Nu te încrede în aparenţe, 


1133 — Guardati da eccetera di notai. 
Păzește-te de birocratisme, 


1139 — Quando puoi ire per la pianu, non cercar 
Perta ne la scesa. | | 
(Cînd poţi merge pe drum drept, nu încerca nici să 
urci, nici să cobori.) 

Nu fii pripit în hotăriri, cînd nu știi ce te-așteaptă. 


1140 — Chi ha inciampato nelle serpi, ha paura 
delle lucertole. 

(Cine s-a împiedicaţ de şerpi, se teme și de. șopârle.) 
Cine s-a ars cu ciorba, suflă și-n iaurt, 


Ri 
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1141 — Farei conti senza Poste. ai 
(A-și face socotelile fără a fi de față hangiul.); 
Socoteala de-acasă nu se potrivește cu cea din tirg. 


1142 — Non svegliar îl cane che dorme. 
(Nu deștepta cîinele care doarme.) 
Nu zgîndări focul ce mocnește. 


1143 — Chiuder la stalla dopo fuggiti i buoi. 
(A zăvori staulul după ce au fugit vitele.) 
A lua măsuri tardive. 


1144 — Non vender la pelle prima che si ammazza 
V'orso, 
Să nu vinzi pielea ursului din pădure. 


1145 — Meglio dare e pentire che tenere e patire. 
Mai bine dai și te căiești, decît să ţii şi să pătimești, 
1146 — Chi offende, non dimentichi ! 

Cine insultă, să ia seama ! 


1147 — Chi tardi arrivă male alloggia. 
Cum îţi așterni așa dormi, 


1148 — Chi prima non pensa, în ultimo sospira, 
Întîi gîndeşte, spre a nu te căi mai tirziu. 


1149 — Pensare avanti per non pentirsi poi. 
(Întîi gîndește și-apoi socoteşte.) 
Graba strică treaba. - 


1150 — Uomo avertito mezzo munito. 
Cel avertizat e pe jumătate salvat. 
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1151 — Battere il ferro finchă & caldo. 
Bate fierul cit e cald, 


1152 — Loda il monte e tienti al piano. 
(Preaslăvește muntele, dar nu părăsi cîmpia.) 
Păzeşte-te să faci imprudenţe. 


1153 — La buona cura scaccia la mala ventura. 
Paza bună trece primejdia rea. 


1154 — Aver mantello per ogni acqua. 
(A avea manta pentru orice fel de ploaie.) 
A fi pregătit pentru orice eventualitate: 


1155 — Chi fa la festa spesso non la gode. 
(Cine-adesea chefuieşte, 

Prea arar se-nveseleşte.) 

Cînd prea te pregăteşti, ades nu izbutești. 


1156 — Bisogna distendersi quanto il lenzuolo 8 
lungo. 

Întinde-te pe cît ţi-e plapuma. . 

1157 — Mettersi în mare senza biscotto. 

(A pleca pe mare fără biscuiţi.) 

A fi lipsit de prevedere, 


1158 — Di chi non si-fida, non ti fidare. 
Să nu te-ncrezi în cel ce n-are încredere în tine; 


1159 — Abbiate grandissimu circumspezione înnanzi 
entriate în imprese o faccende .nuove, perche dopo îl 
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principio bisogna andare per necessită ; e perd da 
questo interviene spesso che gli uomini si conducono 
a camminare per difficoltă. Ma come sono imbar- 
cati, non € in potestă loro ritirarsi. 

„Fiţi foarte prudenţi cînd vreţi să întreprindeţi ceva 
nou, fiindcă după ce-aţi început, va trebui să cen- 
'tinuaţi siliţi de obligaţiile asumate. Datorită grabei 
se întîmplă adesea că oamenii merg cu anevoie îna- 


inte, dar odată angajaţi nu mai este în puterea lor 
să se retragă. 


1160 — E” prudenza non parlare se non per neces- 
sită delle cose proprie, e quando se ne 'parla, non ne 
dare conto se non quanto & necessario al ragiona- 
mento o intento che allora si ha. 

E o'mare chibzuinţă să nu vorbeşti decît din necesi- 
tate despre lucrurile care te: privesc, iar cînd se în- 
„tîmplă acest lucru nu trebuie să dai seamă decît nu- 
mai dacă e nevoie să-ţi sprijini argumentele, ori dacă 
urmăreşti în clipa aceea vreun scop. 


1161 — Dal fare o non fare una cosa che pare mi- 
nima, dipendono spesso momenti di cose importan- 
tissime ; perd si debbe etiam nelle cose piccole essere 
avvertito e considerato. 

De faptul că faci sau nu un lucru care pare a fi un 
fleac, depind adesea momente de maximă însemnă- 
tate ; de aceea sîntem obligaţi -ca chiar în lucrurilă 
de mică importanță să fim prevăzători şi chibzuiţi. 


===> 
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1162 — Guardatevi da tutto. quello che vi pud nue- 
cere e non giovare ; pero ne în assenza ne în pre- 
-senza di altri, non dite midi sanza profitto o neceg- 
sită, cose che gli dispiaccino ; perche € pazzia farsi 
nemici sanza proposito. 

Păziţi-vă de tot ceea ce vă poate dăuna sau v-ar pre- 
duce neplăceri ; de aceea nici. în absenţa nici în pre- 
zenţa altora nu spuneţi — fără a avea vreun folos. 
sau fără a fi siliți de împrejurări — nimic care i-ar 
putea jigni, fiindcă e o mare prostie să-ți faci duș-. 
mani fără rost. 


> 


1163 — Le cose medesime che tentate în tempo; 
sono facili a riuscire, anzi caggiono quasi per loro 
medesime, tentate innnanzi al tempo, non solo non 
riescono allora ma ti tolgono ancora spesso quella 
facilită che avevano di riuscire al tempo suo. 
Acele lucruri pe care vă străduiţi să le faceţi la 
timpul lor, sînt lesne de realizat, ba chiar par să vină 
de la sine, dacă însă vreţi să le obţineţi cu orice preț 
înainte de vreme, nu numai că nu veţi izbuti, dar 
viscaţi să pierdeţi și ceea ce aţi obţinut înainte. 
Francesco Guicciardină, 
Ricordi politici e câvită, 


1164 — II lione non si difende da' lacci, la golpe non 
si defende da lupi. Bisogna adunque essere golpe a 
conoscere e' lacci, e lione a sbigottire e' lupi. 

Leul nu se fereşte de cursă, nici vulpea de lupi. Așa- 
dar trebuie să fii vulpe spre a cunoaște cursele și leu 
pentru a înfricoșa lupii. 


„Niecolb Machiuvelt, 
Il Princige, 


= 
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1165 — Acquista cosa nella tua gioventă che ristori 
il danno della tua vecchiezză. E se tu intendi la vec- 
chiezza aver per suo cibo la sapienza, adoprati in tal 
modo in gioventi che a tal vecchiezza non manchi 
il nutrimento. 
Agonisește la tinereţe, ca să completezi lipsurile bă- 
trîneţelor tale. Și dacă socoţi ca bătrîneţea să te hră- 
nească cu înțelepciune, îă în așa fel la ţinereţe ca 
bătrîneţii să nu-i lipsească hrana. 
i Leonardo da Vinci, 
Scritti letterari. 


PRIETENIE 
(Amicizia) 


1166 — Dimmi con chi vai (pratichi) e ti diro chi sei. 
Spune-mi cu cine te aduni, ca să-ţi spun cine ești. 


1167 — Amici a scelta, ma i parenti come sono. 
Prietenii ţi-i alegi singur, rudele-s așa cum sînt. 


1168 — Cucito a refe doppio, con uno. 
(Legat de cineva cu dublă cusătură.) 
Prieten la cataramă. 


1169 — Chi si assomiglia si accoppia. 
Cine se ascamănă se adună. 


1170 — Meglio soli che mal accompagnali. 
Mai bine singur, decit rău însoţit. 


1171 — Amici cari, patti chiari (e la borsa dei pari). 
Prietenie pîn' la bani. 


= —————— 
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1172 — Al bisogno si conosce l'amico. 
Prietenul la nevoie se cunoaște. 


1173 — Dagli amici mi guardi Dio, dai nemici mi, 
guardo îo ! 

Fereşte-mă, Doamne, de prieteni, că de dușmani mă 
apăr singur ! 


1174 — Compagno non toglie parte. 
O tovărăşie bună nu-ţi știrbeşte din cîştig. 


1175 — Dopoil fiore viene îl frutto. 

(După floare vine şi fructul.) 

După vorbe, faptele. 

1176 — Amico certo si conosce ull' incerto. 
Prietenul adevărat, la nevoie se cunoaște, 


1177 — Chi non mi vuol, non mi merita. 
Cine nu mă vrea (ca prieten), nu mă merită (ca prie- 
ten). 


1178 — Chi vuol conservare un amico, osservi 
queste cose : 

L'onori in presenza, lo lodi in assenza, Vaiuti nei bi- 
sogni. 

Cine vrea să-şi păstreze un prieten să ia aminte la 
acestea : 

Să-l cinstească în faţă, să-l laude în lipsă, să-l ajute 
lă nevoie. . 
11%9 — Sol di parole amico, non vale un fico. 
Doar cu vorbărie, nu e prietenie. 
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1180 — Amico di tutti e di nessuno € tutt'uno:; 
sau ; 


2181 — Chi ama tutti non ama nessuno. 
€ine-și împarte dragostea tuturor, nu iubeşte pe ni- 
meni cu adevărat, 


1182 — Buona amistă € un altra parentă. 
Un bun amic e mai mult cao rudă, 


1183 — Prima di scegliere un amico, bisogna aver 
mangiato il sale insieme sette ani. 

Alegerea unui prieten trebuie să fie foarte bine fă- 
cută, după ce vei fi mîncat sare împreună, timp de 
şapte. ani. 


1184 — Gli amici non sono mai pochi, colle seguenti 
distinzioni : 

di cuore — Dodiitesimă 

di borsa — parecchi 

di bottega — moltissimi 

di maschera — untinfinită. 
Prieteni afli destui, dar deosebiți : 
prieteni de inimă =— foarte puţini 
prieteni de interes — destui 
prieteni de chefuri — foarte mulţi 
prieteni prefăcuţi — o infinitate. 


1135 — In tutti i suoi gradi e forme, Pamicizia & una 
condizione indispensabile dell'equilibrio e della fe- 
licită della vita individuale. e 
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În toate nuanțele și aspectele sale, prietenia este e 
necesitate indispensabilă pentru echilibrul și feriei- 
rea vieții individuale. 


1166 — L'amicizia introduce nell'amore  sessuale 
quella confidenza e certezza di aiuto che ne fa un 
autentico amore umano. 

În dragostea trupească, prietenia aduce acea încre- 
dere și siguranţă în ajutorarea reciprocă, care o pre- 
face în adevărată dragoste omenească. 


1187. — Senza amicizia, la competizione civile sa- 
rebbe ridotta alla loitu animule per l'esistenza e la 
terra a una giungla. 


Fără prietenie, întrecerea în viaţa socială s-ar redute 
la o luptă animalică pentru existenţă, iar pămîntul ăE 
deveni o nesfîrşită junglă. 


Nicola Aida a 
- Per o contro l'uomp. 


1188 — I benefici, sempre hanno forza d 'acquistar 
amici. | 
Prietenii ţi-i capeţi numai prin fapte bune. 


1189 —- Spesso in poveri alberghi, in picciol terti, 
Nelle calamitadi e nei disagi, 

Meglio s'aggiungon d'amicizia i petti 

Che fra ricchezze invidiose ed agi ! 

La păzdele sărace și-n casele umile 

În vremuri de restrişte şi pline de necaz, 


i 
242 PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE 


Mai abitir se leagă o caldă prietenie 
Ca în haina lume a celor îmbuibaţi. 


Lodovico Ariosto, 
- ” Orlando furioso. 


1190 — Gli amici si conoscono nelle guerre, nell'in- 
feimită, nelle scienze, dove s'aiutano e s'insegnano 
Pun V'altro. 


Adevăraţii prieteni se dovedesc în toiul luptelor, în 

nenorociri, în învăţăminte, adică acolo unde orice 

bun prieten trebuie să se. aul și să se înveţe unul 
pe altul. 

'Tomrnaso Campanella, 

La cittă del sole. 


1191 — E” difficile restare amico con uno per tutta 
la vita, In realtă, ad un dato momento, ognuno di noi 
cambia, non € piă lo stesso, gli uni avanzano, gli altri 
rimangono sul posto, seguendo varie vie, sicche non 
possiamo pi incontrarci, non abbiamo pi niente di 
comune. 
E greu să rămii prieten toată viața cu cineva. În reali- 
tate, la un moment dat, fiecare dintre noi se schimbă, 
nu mai e același ; unii merg înainte, alţii rămîn pe 
loc, apucînd drumuri diferite, astfel încit nu ne 'mai 
putem întîlni, nemaiavînd nimic comun. 

Alba de Cespe:les, 

Quadeino proibito. 


1192 — ...sempre stringe 

all'uomo îl cor dogliosamente, ancora 
ch'estraneo sia, chi si disparte e dice : 
adio per sempre ! 
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Întotdeauna, o stringere de inimă isca-va 
oricărui om, cel ce — străin de-ar îi — - 
de noi se depărtează și ne spune : 

adio pentru totdeauna ! 


Giacomo L.eopardi, 
Canti — Consalvo, 
(Trad. L. Sebastian) 


1193 — Non volerti sforzare ad avere amici. E' 
meglio non avere alcuno, che doversi pentire d'averli 
scelti con precipitazione. Ma quando uno Vhai tro- 
vato, onăralo di elevata  amicizia. 

Nu te sili să-ţi faci cu orice preț prieteni. Mai bine 
să nu avem nici unul decît să trebuiască să regretăm 
că i-am ales în grabă. Dar dacă ai găsit cu adevărat 
vreunul, cinsteş şte-l cu cea mai nobilă prietenie. 


—— . 


1194 —.Io credo, che l'amicizia vera, quella ch'e 
fondata sopra una grande stima, sia quusi necessaria 
all'uomo' per rimuoverlo dalle basse tendenze. Ella 
dă all'anima un certo che di poetico, di sublimemente 
forze, sanza di cui 'difficilmente s'eleva al di sopra 
del fangoso terreno dell'egoismo. E 

Sînt convins că adevărata prietenie, aceea care e în- 
temeiată pe un înalt respect, îi este necesară omului, 
spre a-l reţine de la anumite porniri josnice. Prie- 
tenia conferă sufletului și un oarecare sens poetic, 
acele puteri sublime, fără de care cu mare greutate 
s-ar putea ridica deasupra nămolosului teren al egois- 
mului, 
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1195 — L'amicizia:€ una fratellanza e nel suo piă 
alto senso, € il bello ideate della fratellanza. E” un 
accordo sublime di due o tre anime — non mai di 
molte — le quali sono divenute come necessarie luna 
alValtra, le quali hanno trovato Vuna nellaltra la mas- 
sima disposizione a capirsi, a giovarsi, a nobilmente 
interpretarsi, a spronârsi al bene. 
Prietenia e o frăţie și, în cea mai înaltă accepţie, tru 
museţea ideală a frăției. Înseamnă un deplin .acord 
între două sau trei fiinţe — nu mai multe — care 
şi-auw-devenit una alteia atît de necesare și care și-au 
găsit reciproc cea mai completă dispoziție de a se în- 
țelege, de a se ajuta, de a se interpreta în chipul cel 
rai desăvirşit, de a se stimula în tendințe spre mai 
bine. 
Silvio Peltico, 
Dei doveri degli uomini, 


7196 — L'amicizia ama la verită e aborrisce la 'fal: 
sită. 
Prietenia iubește adevărul şi situa falsitatea. 


1197 — L'amicizia di coloro che sono simili. per 
virtă € perfetta amicizia, perciocche Ll'amicizia. si 
fatta € per se, non per accidente, ave da che l'uno 
vuol bene a l'altro non per altra cagione se non per- 
che € buono ; ma sono buoni per se stessi, perche la 
virtă & una perfezione che fa gli uomini buoni e: 
buone le loro operazioni. 

Prietenia adevărată este a acelora ce se aseamănă 
prin virtuţi, cînd apropierea se realizează în mod fi- 
resc şi nu întimplător, și cînd unul vrea binele celui- 
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jalt nu pentru altceva, ci doar pentru că sînt pătrunşi 
de bunătate ; dar ei sînt buni de la natură, fiindcă 
virtutea înseamnă perfecțiunea ce determină pe aa- 
meni să fie buni ca şi acțiunile lar. 
i E Torquato Tasse, 
Dialoghi. 


1198 — C'e qualcosa che ci fa amici anche non com- 
baciando le idee ; magari proprio Vessersi arrabbiati 
ung contro l'altro, per via delle idee. . 

Există ceva care ne face să legăm o prietenie, chiar 
dacă părerile nu concordă, ba chiar dacă s-au iscat 
neînţelegeri grave din cauza acestora. 


Vasco Pratolini, 
Ha costanza della ragione, 


PROSTIE, NEGHIOBIE 
(Stupidaggine, stoltezza) 


1199 — 11 riso abbonda nella bocca degli stolii. 
(Riîsul e nepotolit în gura proştilor) 
Prostul ride şi de ce-şi aduce aminte. 


1200 — Raglio dell'asino non arriva in cielo. 
(Răgeiul măgarului nu se aude în cer.) 
Prostiile neghiobilor nu-s luate în seamă. 


1201 — Non veder un corvo nella neve. 
(Nu vede cioara nici pe zăpadă.) 
A nega evidenţa. 


1202 — Chi folle invia, folle aitende. 
Treaba dată pe mina unui prost, prost iese. 
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1203 — Fatto e messoli, 
Prost ca noaptea. 


1204 — Darsi del dito nelt'occhio, 
(A-și da cu degetele-n ochi.) 
A da în gropi de prost. 


1205 — Aver gli occhi foderati di panni. 
(A avea ochii căptușiţi cu urdori.) 

A .avea ochii legați. 

A. fi.mare neghiob. 


1206 — Non saper leggere che nel suo libro. 
(Nu știe să citească decît propria-i carte.) 
A ti extrem de mărginit. 


1207 — Pezzo di carne con gli occhi. 
(Bucată de carne cu ochi.) 
Prost de dă în gropi. Naiv. 


1208 — Non saper tener un cocomero all'erta. 
(A nu ști să ţină bine în mîini un pepene.) 
A fi mare găgăuţă, 


1209 — I matti e i fanciulli indovinano. 
(Proștii și copiii o brodesc.) 
Proștii au noroc. 


1210 — .E paperi menano a bere le oche... 
(Bobocii duc giştele la păscut.) 

(Cînd prostul face pe deșteptul...) . 

Învață puiul pe găină ! 
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1211 — Che quell; € tra li stolti bene a basso, 
Che sanza distinzione afferma e nega 
Nel!' un cosi come nell! altra passo. 
Există proști pe lume, din cei care 
Fără deosebire-afirmă-ori neagă-un. lucru; 
Voind să te convingă c-aşa este. | 
Dante Alighieri, 
„Il Paradise. 
(Trad, G. Coşbucy' 


1212 — Ai vent'anni si fa nell'amore una scioc- 

chezza în cento giorni ; ai sessanta ună centinaia di 

scioccheze in un sol giorno. 

La douăzeci de ani faci în dragoste o prostie într-o 

sută de zile ; la șaizeci, o sută de prostii într-o zi. 
Paolo Mantegazza, 
Pensieri sult'amore. 


1213 — Chi poco pensa, molto erra, 
Cine gîndeşte puţin, greșeşte mult. 


1214 — La stoltizia & scudo alla vergogna, come la 
improntitudine delia povertă. 

Prostia e scut ruşinii, așa cum neobrăzarea este scu- 
tul sărăciei, 


1215 — Scarso d'ingegno € l'allievo che 10N pu su- 
peraie il proprio maestro. 
Puțin înzestrat este elevul care nu-și poate întrece 


maestrul. 
Tsonariă da Vinci, 
Scritti letterari 
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RÂBDARE 
(Pazienza) 


1216 — Chi va piano, va sano, 
Chi va sano, va lontano ! 
Încet, încet, departe-ajungi ! 


1217-— Col tempo e con la paglia maturano le nes- 
pole. i 
Încetul cu încetul se face oţetul. 


1218 — Al primo colpo non cade l'albers. 
(Nu cade pomul la prima lovitură.) A 
Nimic nu se face bătînd din palme. - 


1219 — Pigliar la lepre col carro. 
(A prinde iepurele cu carul.) 
Cu răbdarea treci marea. 


1220 — Siedi e sgambetta, 
Vedrai la tua vendetta ! 
Ai răbdare și vei izbuti ! 


1221 — La pazienza € la virti, del somare, 
(Răbdarea este virtutea asinului.) 
Numai cei naivi. sînt răbdători peste fire. 


1222 — Colla pazienza s'acquista scienaa, 
Cu răbdarea înveţi multe lucruri bune. 


1223 — Non fruttifica chi non mortifica, 
(Nu cîştigă cine nu suferă.) 
Prin suferinţă la bucurii. 
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1224 — Non ve mel che non finisca, se si sojfre 
con pazienza. 
Orice rău trece, dacă îl înduri cu răbdare. 


1225 — Pazienza, tempo e danari vincono ogni Cosa. 
Răzbaţi în toate, în timp, cu răbdare și bani. 


1226 — Ride bene chi ride l'ultimo. 
Cine ride la urmă, ride mai bine. 


1227 — Il gran dono dell'uomo €&. di saper aspettare. 
Marele dar al omului e acela de a ști să aștepte. 


Andrea Maiocchi, 
Vita di chirurge. 


1228 — Il mondo non tollera e non ammette che un 
quantuum di onestă, diutelligenza e di abilită. II di 
piă lo esclude a priori. 

Lumea nu îngăduie şi nu acceptă decit o măsură limi- 
tată de onestitate, de inteligenţă și de pricepere. Ex- 
cesul îl exclude dintru început. 


1229 — Quanto maggior dolore pug sopportare 10- 
lontariamente un uomo, tanto pi alto € il rango spi- 
rituale a cui appartiene. 
Cu cît mai multă suferință poate îndura un om din 
propria-i voinţă, cu atit mai elevat e rangul spiritual 
căruia îi aparţine. 
Francesco Orestano. 
Pensieri 
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RĂU, RĂUTATE, INVIDIE, TICĂLOȘIE 
(Mule ; cattiveria, invidia, infamia) 


1230 — La biscia mordeil ciarlatano. 
(Şarpele îl muşcă pe șarlatan.) 
Cine sapă groapa altuia, cade el într-însa. 


1231 — Tutto il male non vien per nuocere. 
Nu orice rău dăunează. 


1232 — Gettar Volio sulle fiamme. 

(A arunca untdelemn peste foc.) 

A pune paie peste foc. 

1233 — Chi mal ti vuole, înal ti sogna. 
Cel ce te urăște, îţi vrea răul și-n vis. 


1934 — La mala erba non muore. 
Soiul rău nu piere. 


1235 — Chi altrui tribola, se non posa. 
Cine oropseşte pe altul, nici el n-are liniște. 


1236 — Albero che casca, decetta, accetta ! 
(În pomul care cade, toţi dau cu toporul !) 
Toţi dau în cel obidit. 


1237 — Il male viene a libbre e se ne va all'unce. 
Răul vine cu carul şi pleacă cu picătura. 


1238 — 11 medico pietoso fa la piaga puzzolente. 
(Doctorul! milos lasă rana să se infecteze.) 
Răul trebuie stîrpit fără menajamente. 
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1239 — Ogni male ha la sua ricetta. 
Orice rău își are leacul. 


1249 — Chi male semina, male raccoglia. 
Cine seamănă vînt, culege furtună. 


1241 — Male incontra chi altri affronta, 
Rău faci, rău găseşti. 


1242 — Il diavolo insegna a far le pentole, non i co- 
perchi. 

(Dracul te învaţă să faci oalele, nu şi capacele lor.) 
Poţi face răul, dar nu-l poţi ascunde. 


1243 — k'male col male, ma & peggio senza male: 
E rău cu rău, dar mai rău fără rău. 


1244 — Tutto il male porta un bene. 
Orice rău spre bine. 


1245 — Ogni pesce ha le sue lische. 
“(Orice peşte are solzii lui.) 
Orice lucru bun are şi părţile lui rele. 


1246 — Gettare il sasso e nasconder la mano. 
(Dă cu piatra şi-și ascunde mîna.) 
A face răul pe furiș. 


1247 — Non € malvaggio eguale 

A quel che si compiace del far male. 
Nu există răutate mai mare 

Ca a acciuia ce face răul din plăcere, 


232 PROVERGE ȘI CUGETĂRI ITALIENE '- 
a e ee a i e ne e e e a a] 


1248 — Chi biasima altrui, se stesso infama. 
Cine umblă cu defăimări, pe el se defaimă. 


1249 — A cattivo cane, corto legame. 
(Pentru cîine rău, lanţ scurt.) 
Omul rău trebuie ţinut din scurt. 


1250 — Cercar il male colia lanterna. 
A căuta răul cu lumânarea. 


1251 — Chi desidera il male altrui, il suo gli sta 
vicino. 
Cine sapă groapa altuia, cade el într-însa. 


1252 — II diavolo & cattivo perche € vecchio. 
(Dracul este rău, fjindcă e bătrîn.) 
În omul rău, cu virsta crește și răutatea. 


1253 — Non dir di me quel di me non sai 

Di pria di te e poi di me dirai. 

Nu mă vorbi fără să mă cunoşti, a i 
Mai întîi spune tu cine ești și apoi să mă vorbeștă. 


1254 — Non fu mai gloria senza invidia. 
Cel ce se înalță are și mulţi duşmani. 


1255 — Meglio esser di man batiute che di lingua 
ferito. 
Mai bine lovit cu palma decît cu vorba. 


1256 — Di fuoco ti guarderai, ma da uomo cattive 
non polrai. 
De foc te poţi feri, nu însă de omul rău. 
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1257 — 1 consiglio del mal va raro în vano. 
Sfatul celui rău, arareori se pierde. 
i Lodovico Ariosta, 
Orlando furioase. 


1258 — Sola la miseria € senza invidia ali cose 
presenti. | 
Numai mizeria nu stîrhește invidie în lume. 
Giovanni Boccaecie, 
II! Decamerone. 


1259 — Non sempre & male cid che sembra male. 
Nu întotdeauna e rău ceea ce pare a îi rău. 
Grazia Deledda, 
Nel deserto. 


1260 — Infelicită grande € essere în grado di nen 
potere avere îl bene, se prima non s'ha îl male. 
Mare neplăcere este aceea de a zu putea să obţii bi- 
nelc decît după ce ai trecut prin rău. 


1261 — La mmalignită de” poveri puo facilmente pro- 
cedere per accidente, ne'ricchi € pii spesso per na- 
tura ; pero ordinariamente € da biasimare piă în une 
rieco che în uno povero. 

Răutatea celor .sărmani este adesea întimplătoare ; 
a acelor bâgaţi însă deseori e înnăscută. De aceea, în 
mod obișnuit, este mai de condamnat răutatea celui 
avut, decît a celui sărman. 


Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civil, 


1262 — II bene e meglio esser fatto poco con psce, 
perche solo cosi verră considerate, dato che l'uome 


si 
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per indole € inchino a dimenticare assai presto ul 
bene fattogli. 


Caută să faci binele puţin cîte puţin, căci numai ast- 

tel va fi luat în seamă, fiindcă omul e înclinat din fire 
să uite repede binele ce i se face. : | 

ăi Niccolo Machiavelli, 

Il Principe. 


1263 — I provocatori, i soverchiatori, tutti  coloro 
che, in qualunqgue modo, fanno torto altrui, sono rei, 
non solo del male che commettono, ma del perverti- 
mento ancora a cui portano gli animi degli ojfesi. 
Provocatorii, asupritorii, toți cei ce, într-un fel oare- 
care, fac rău altora, sînt vinovaţi nu numai de răul pe 
care-l comit, dar şi de pervertirea sufletelor celor 
pe care-i jienesc. 
Alessandro Manzoni, 
1 promessi sposi, 


1264 — La piă grande infamia e il tradimento. Ma 
se quel tradito € il proprio genitore o il proprio supe- 
miore, o un amico, allora si arriva alla piu, spregge- 
vole infamia. 

Cea mai mare ticăloşie este trădarea. Dacă însă cel 
trădat este propriul tău părinte, propriul tău supe- 
rior, ori un prieten, atunci se ajunge la josnicia cea 
mai demnă de dispreţ. 


Elsa Morante, 
L'isola di Arturo. 


1265 — E" molto piă facile fare il male che il bene, 
non solo perche il male si puo fare a tutti, invece îl 
bene solu a coloro che ne hanno bisogno, — nia bensi 
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perche questa necessilă di fare il bene incomoda 
quelli ai quali gli vuoi fare îl bene. . 

E mult mai lesne să faci rău decît bine, nu numaţ 
pentru că răul îl poţi face tuturor, pe cînd binele nu- 
mai acelora care au nevoie de el, ci şi pentru că acea- 
stă necesitate de a face bine îi supără pe cei cărora 
le vrei binele. 


Luigi Pirandello, 
N Un mondo di carta. 


RĂZBOI. RĂZVRĂTIRE 
(Guerra, ribellione) 


1266 — Chi di coltello fere, di coltello pere. 
Cine scoate sabia, de sabie va pieri. 


1267 — Nemico diviso, mezzo vinto. 
Dușmanul dezbinat e ca și învins. 


1268 — Dov'e guerra, non fu mai dovizia. 
Unde-i război e și sărăcie. 


1269 — Del senno di poi, son piene le fosse. 
(De sfaturi tardive sînt pline toate gropile.) 
După război, mulţi viteji s-arată. 


1270 — Chi fa buona guerra, ha buona pace, 
Cine știe să învingă, are pacea asigurată. 


1271 — Per ragion di Stato e di confini, 
Son rovinati ricchi e poverini. 

(Pentru raţiuni de stat sau de hotar 
Păgubesc și cei bogaţi ca și cei săraci.) 
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1272 — Ce ne sono tanti che în guerra ci si troveno. 
bene, non fosse altro perche possono sfogare i toro 
istinti di uomini violenti e sanguinari. 

Sînt atiţia care se simt bine în război, dacă nu pen- 
tru altceva, măcar pentru că astfel îşi pot dezlănțui 
instinctele de oameni violenţi și sîngeroși. 


Alberto Moravia, 
Ciociara. 


1273 — Lo sviluppo prodigioso dei congegni della 
guerra e di tutte le arti da nuocere, stupefacenti per 
la loro perfezione, dimostra che gli uomini sanno an- 
cora essere piu facilmente sapienti, geniali, inven- 
tivi, ingegnosissimi,  operosissimi, anziche buoni e 
giusti. - 

Dezvoltarea prodigioasă a uneltelor de război şi:a tu- 
turor mijloacelor de a vătăma, uluitoare prin perfec- 
țiunea lor, ne arată că oamenii știu să fie mai de- 
grabă docţi, geniali, inventivi, peste măsură de inge- 
nioși sau mari creatori, decit buni şi drepți. 


1274 — La guerra e un misticismo în „grande stile. 


Războiul este un misticism în stil mare. 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 


1275 — La guerra e una pazzia bestialissima. 
Războiul e cea mai bestială nebunie. 


Leonardo da Vinsi, 
I problemi della terra. 


31276 — La moralită delle guerre, e cosi d'ogni lotia, 
€ che si produce per via di esse, una siluazione nuu- 
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va ; che del nuovo si affermi, che il vecchio scompaia,. 
che vi siano propriamente dei vinti e dei vincitori. 
Partea morală a războaielor, ca dealtfel a oricărei 
lupte, este că din -acestea se creează o situaţie nouă, 
îngăduind noului să se afirme, iar vechiului să dis- 
pară, astfel ca în mod real să existe învinși şi învin- 
gători. | 

Elia Vittorini, 
Viario în pubblica. 


RĂZBUNARE 
(Vendetta) 


1277 — Comprar le brighe a contanti. 
(A-şi cumpăra neplăcerile cu bani peşin.) 
A căuta cearta cu lumînarea. 


1278 — Occhio per occhio, dente per dente. 
Ochi pentru ochi, dinte pentru dinte. 


1279 — Ogni stadera ha il suo romano. 
(Fiecare balanţă își are greutatea sa.) 
Tot nașul are naș.. 


1280 — Cercar îl nodo nel giunco. 
A căuta nod în papură. 


1281 — Tra due litiganti il terzo gode. 
Cind doi se ceartă, al treilea cîștigă. 


1262 — Lite întricata, mezzo guadagnata. 
Un proces încurcat e pe jumătate cîștigat, 
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1293 — La vendetta non sana piaga. 
Răzbunarea nu vindecă răul. . 


1284 — Non procede sempre el vendicarsi da odio 
'o da mala natura, ma € talrolta necessariă perche con 
questo esempio gli altri imparino a non ti offendere : 
e sta molto bene questo che uno si vendichi e tuttaia 
non abbia rancore di animo contro a colui di chi fa 
vendetta. Ş ă 
Răzbunarea nu vine întotdeauna din ură sau dintr-o 
rea pornire a firii ; uneori însă e necesară deoarece 
prin ea înveţi pe ceilalţi să nu te jignească. Dar e to- 
tuși mult mai bine ca atunci cînd te răzbuni să nu 
păstrezi ranchiună celui care te-a jignit, 
Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili. 
1285 — Quando le sorti di una persona superiore 
dipendono dalle decisioni di un uomo mediocre, rara- 
mente avviene che non escano malconce, tanto piu în 
costui v'€ un oscuro spirito di rappresaglia e quasi di 
vendetta contro chiunque lo avanzi. | 
„Cînd situaţia unui om superior depinde de hotărîrea 
“unui mediocru, rar se întîmplă ca soarta să nu-i fie 
stilcită, fiindcă în omul mediocru există un spirit de 
răzvrătire — aș zice de răzbunare — contra oricui 
îl depășește. 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 
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RECUNOŞTINŢĂ 
(Riconoscenza) 


1286 — L/asino quando ha mangiato la biada tira 
calci al corbello. 

(După ce-a mîncat, măgarul dă cu copita în paner.) 
Recunoştinţa supără pe unii ca o grea povară. 


1287 — Nutri la serpe in seno, renderă veleno. 
De crești șarpele în sîn, te-alegi numai cu venin ! 


1288 — Se ben tu fai, sappi a chi lo fai. i 
Să faci binele cui merită. 


1289 — Dispicca l'impiccato, impiccheră poi te. 
Pe cine nu-l laşi să moară nu te lasă să trăieşti. 


1290 — Comun servigio, ingratitudine rende. 
Dacă faci un bine, nu te aştepta la recunoștință. 


1291 — Chi ben dona, caro vende, se villan non & 
chi prende. 


Să nu-ţi pară rău de binele făcut unui om de treabă. 


1292 — Non ce schiavo Pit legato che alPamico. ob- 
bligato, 

(Trebuie să te ţii de cuvînt cînd promiţi unui prie- 
ten.) 

Promisiunea dată e datorie curată, 


i 


1293 — Umana cosa & aver compassione degli af- 
Jlilti ; e come che a ciascuno persona stea bene, a co- 


În e 
260 PROVERBE ȘI CUGETŢĂRI ITALIENE 


loro & massimamente richiesto, li gquali hannio giă di 
conforto avuto, et hannol trovato în alcuni.! 

Este omenesc lucru să ai milă de cei necăjiţi ;. și, deși 
mila aceasta este bine s-o aibă fiecare om, se cuvine a 
fi simțită mai ales de către cei ce au avut şi ei uneori 
nevoie de mîngiiere şi au aflat-o. 


- Giovanni Boccaccio, 
1 Decamerone. 


1294 — Puoi esser irriconoscente per un dono di. 
grande valore, ma per un tozzo di pane, la riconos- 
cenza & un dovere. 


“Poţi fi nerecunoscător pentru un dar'de mare preţ, 

dar pentru o bucată de pîine recunoştinţa e o datarie.. 

Giuseppe Tomasi di Lampedusa,: 

ii gatioparăo.. 

1295 — L'unico modo di conservare la gratitudine' 
alirui € di non pretenderla. 


Singurul mod de a menţine recunoştinţa cuiva e de 
a nu i-o pretinde. 


1296 — E” piu facile e accade piu di frequente, che si 
serbi durevole gratitudine dei piccoli benefici anziche 
dei grandi. Cid deve dipendere in qualchemodo del- 
amor proprio. Zsa 
Este mai ușor și se întîmplă destul de des să fii recu-. 
noscător pe vecie pentru binefacerile mai mici, decit 
pentru Gele mari. Aceasta depinde î în oarecare măsură 
de amorul propriu. 
Francesco Orestano, 
Pensieri. 
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1297 — Molti, allorche sono-in grado, s'aceingono a 
restituire un benețizio, per non avere pi îl peso della 
riconoscenza, e cio adenipiuto si credono incolpevoli, 
dimenticando tutti i riguardi che quella impone. 

Sînt destul de mulţi aceia care, atunci cînd pot, se 
grăbesc să înapoieze o binefacere, ca să nu-i apese, 
cumva povara recunoșştinței ; odată înfăptuit acest 
lucru, ei se cred absolviţi, uitînd cu seninătate de 
toate obligaţiile pe care această recunoștință le im- 
pune. | : 


1298 — La gratitudine & anima dell'amore a quelli: 
che si amano, dell” amore alla societă umana, dalla: 
quale ci vengono tanta protezione e tante dvlcezze.: 
Recunoșlința este miezul dragostei faţă de cei care 
ne iubesc, a dragostei față de semenii noștri, de la 
care ne vin multe ocrotiri şi binefaceri nespus de; 
plăcute. . 

Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini,. 


RISIPĂ 
(Dissipazione) 


1299 — Gettar le perle ai porci, 


(A arunca perle la porci.) 
sau : 


1300 — Gettar margheritte innanzi ai maiali. 
(A arunca margarete înaintea porcilor.) 
A priipădi orezul pe gişte. 


: E iza 
=> 
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1301 — Costa piu la salsa che îl pesce, 
(Costă mai mult sosul decît peştele.) 
sau : 


1302 — Pia la spesa che Limpresa. 
(Mai mare cheltuiala decît întreprinderea.) 
Mai mare daraua decît ocaua. 


1303 — Confettare una rapa. 
(A face bomboane din napi.) 
A risipi fără rost, aer. 


1304 — Cava e non metti, ogni gran monte scema. 
Dacă tot iei și nu mai pui, de unde vrei să mai ai? 


1305 — Cucina grassa, testamento magro, 
(Bucătărie bogată, testament sărăcăcios.) 
Cine risipește, iute sărăcește. 


1306 — A padre avaro, figlio prodigo. 
La tată avar, fiu risipitor. Ă 
1307 — Quel che non va nelle maniche, va nei ghe= 
roni. 

(Ce nu merge în mîneci, merge în clini.) 

Ce iei pe mere dai pe pere. 


1308 — Lavar il capo dell'asino, 
(A spăla măgarul pe cap.) 
A face bine unui ingrat. 


1309 — Mandar tutto per la gola dell'acquaio. 
(A arunca totul la canal.) 
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Dă-i pe git, că nu-iatiti | 
A cheltui numai pe băutură şi mîncare. 


1310 — Val pii la cornice del quadro. 

(Valorează mai mult rama decît tabloul.) 

Face mai mult aţa decît faţa. 

1311 — Chi fa tutte le feste, povero si veste. 

(Cine mereu cheluiește, tot mai prost se înţolește.) 
Nu strîngi baierele pungii, repede sărăceşti. 


1312 — Chi molto proferisce, poco mantiene. 
Cine dă mult, rămîne în nevoie. : 


SĂRĂCIE, LIPSĂ 
(Povertă, miseria) 


1313 — Non aver un becco di quattrino. 
(A nu avea nici o fărimă de para.) 
A nu avea nici o lăscaie, 


1314 — Al miser uomo non giova andar lontano, 
Che la sciagura sempre gli tien mano. 

(Omul sărman nu face să meargă departe, căci neno- 
„ocirea îl paște mereu.) 


1315 — 1 conci e gli stracci vanno all'aria. 
(Cirpelile şi zdrenţele îi flutură-n vînt.) 
Liu omul sărac nici boii nu trag. 


1316 — Non accozzar il pranzo con la cena. 
(A nu uvea întotdeauna de mîncare.) 


264 PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENi 


A sări mesele. 
A nu avea după ce bea apă. 


1317 — Essereal verde, 
sau : 
1318 — Trovarsi in basse acque. 


A îi în lipsă de bani. 


1319 — Cuor contento e sacco al colle. 
(Inimă liniştită şi sacul de gît.) 
Cel] neavut e mai Vaigiit decît cel bogat. 


1320 — II] succo ssiotă non sta în piedi. 
Sacu' gol nu stă-n picioare, 


1321 — Quando a tordi, quando a grill. 
(Cînd mănînci sturzi, cînd greieri.) 
sau : 


1322 — Quando a polli, quando a fagiuoli. * 
(Cînd te hrănești cu pui, cînd cu fasole !) 
Cînd înstărit, cînd sărăcit. 


1323 — II filo si rompe dal lato piă debule. 
Aţa se rupe unde-i mai subţire. 


1324 — A chi ha fame € buono ogni pane. 
(Cui îi e foame e bună orice îmbucătură.) 
La nevoie te mulțumeșşti cu orice, 


1325 — Maggio giardinaio non empie îl granaia. 
Luna Mai frumoasă, recoltă sărăcăcioasă. 


=> 
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1326 — Meglio doglia in borsa, che în petto. 
Mai bine sărac şi sănătos, decît bobnav şi bogat. 


1327 — Chi non ha, non €. 
(Cine nu are, nu este.) 
Cine nu are stare, nu poate fi mulțumit; 


1328 — Manco nuoce la povertă che'el disonore; et 
pi giove la fama e gratia che tutte le richezze. Piti 
tosto essere povero che vivere ricco con quelle molte 
riprensioni acerbissime, le quali e disonesti ai conti- 
nuo patiscono ne'loro animi. 
Mai puţin dăunează sărăcia decît dezonoarea și mai 
cu osebire folosesc bunul renume și gentileţea, decit 
toate avuţiile. Mai bine să fii sărac, decît să trăiești 
în bogăţie ros de nenumărate și aspre remușcări, pe 
care le îndură fără încetare cei necinstiţi. 
Leone Battista Alberti, 
I primi tre libri della famiglia. 


SECRET, TĂINUIRE, DISCREŢIE. 
(Segreto, occultamento, discrezione) 


1329 — Molto sa chi non sa, se tacer sa. 
(Multe ştie cel ce nu ştie, dacă știe să tacă.) 
Dacă tăceai, filosof rămîneai. 


1330 — In bocca chiusa non entrano mosche. 
(În gura închisă nu intră muște.) 
'Vicerea e de aur. 


e —=——_---——— 
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1331 — Aver le calze legate. 
(A avea ciorapii legaţi.) 
A-și ţine gura ; a tăinui ceva; 


1332 — 1 cenci sudici vanno lavati in casa. 
Rufele murdare se spală în familie. 


1333 — A cose di casa, lingua rasa. 
(Despre cele ale casei, limba netedă.) 
Nu divulga chestiunile intime. 


1334 — Non saper la manca cid che fa la dritta. 
Să nu ştie stînga ce face dreapta. 


1335 — A teco meco. 
(Între mine şi tine.) 
Între patru ochi. 


1356 — Ogni cosa ha la sua perfezione, avvenga che 
nascosta ; e questa potersi con ragionevoli discorsi 
giudicar da chi di quella tal cosa ha notizia. 
Orice lucru cuprinde în sine o desăvîrșire proprie, 
chiar dacă ea este ascunsă ; dar aceasta poate fi ju- 
decată pe hună dreptate numai de către cel ce o ştie. 
Baldasare Castiglione, 
Il Cortegiano. 


1337 — Non dire a alcuno le cose.che tu non vuoi 
che si sappino, perche sono varie le cose che muovono 
gli uomini a cicalare : chi per stultizia, chi per pro- 
fitto, chi vanamente per parere di sapere. E, se tu, 
senza bisogno hai detio uno tuo segreto a un altro, 
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non ti debbi punto maravigliar e se colui, a chi îm- 
porta el sapersi manco a te, fa el medesimo. 

Nu: dezvălui nimănui lucruri pe care tu le ţii ca se- 
crete, fiindcă sînt nenumărate cauzele care împing pe 
oameni să pălăvrăgească, fie din prostie, fie din in- 
teres, fie din vanitatea de a se arăta a toate știutori, 
Dar dacă fără să-ţi dai seama ai spus altuia taina ta, 
să nu te mire dacă acela, fără ca tu s-o ştii, procedează 
întocmai ca tine. 


Francesco Guicciardini, 
Ricordi politici e civili. 


1333 — Ci sono delle cose le quali — nessuno nun sa 
îl perche — non vengono confessate ; anzi si lasciu 
ad altri a indovinarle. | 
Există lucruri care — nimeni nu știe de ce — nu se 
mărturisesc ; ci lași pe alţii să le ghicească. 
Giuseppe Tomasi di Lampedusa, 
Il gattopardo. 


1339 — Un abito silenzioso nella conversazione al- 
lora piace ed € lodato, quando si conosce che la per- 
sona che tace ha quanto si richiede e ardimento e 
attitudine a parlare. 
Cine ştie să tacă atunci cînd este de faţă la o convor- 
bive, vădeşte 6 comportare demnă de laudă mai ales 
cînd se ştie că persoana în cauză are destulă îndrăz-- 
ncală şi pricepere ca să ia cuvîntul. 
Giacomo Leopardi, 
Pensieri. 


1910 — ...ascoso innanzi, 
non i fu amor mio per alcun tempo. 


E E E Er a E i 
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1..che non si cela 

vero amore alla terra. 

„„nicicînd n-am fost: în stare 

să tăinuiesc iubirea mea... . 

„„căci în această lume 

iubirea-adevărată nu se ascunde. 
Giacomo Leopurdi, 

Canti — Consalwe. 

(Trad. L. Sebastian): 


1541 — C'e un arte. del silenzio, non meno împor- 
tante ed efficace dell' arte della parola. Ascoltare e 
tacere, guardare e tacere, tacere deliberatamente, 
fermissimamente, assolutamente, € una non comune, 
ma aurea regola di vita e mezzo sicuro di grandi 
vittorie. 

Există o artă a tăcerii nu mai puţin însemnată şi 
eficace ca arta de a vorbi. A asculta și a tăcea, a privi 
şi a tăcea, a tăcea în mod deliberat, cu fermitate, în 
chip absolut, este o neobișnuită şi prețioasă regulă 
de viaţă și un mijloc sigur de mari victorii. 


1342 — Ciascund vita custodisce nel pi profondo, 
con un pudore invincibile, almeno un segreto, Pes- 
perienza di un desiderio o di un fatto, qualche cosa 
di non mai detto e d'indicibile, che nessun altro_ sa, 
ne potrebbe comprendare. 
Fiecare ființă omenească ascunde în adînca ei inti- 
mitate, cu o nestăpînită pudoare, cel puţin o taină, 
experiența unei dorinți sau a unui fapt, ceva de ne- 
spus și inexprimabil, pe care nimeni alțul nu i-l ştie 
şi pe care nici nu l-ar putea înțelege. 
Francesco Orestane. 
Pensieri,., 
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SINCERITATE, PURITATE 
(Sincerită, purezza) 


1343 — Ama chi ti ama e rispondi a chi ti chiama. 
(lubeşte pe cine te iubește și răspunde celui ce fe 
chearhă.) 

Fii sincer cu cel ce e sincer, 


1344 — Parlar chiaro e. tondo. 
(A spune clar și lămurit.) 
A vorbi pe șleau, 


1345 — Giocare a carte aperte. 
A da cărţile pe faţă. « 


1346 — Chiamare pane il pane, e vino îl vine: 
(A spune pîinii, pîine și vinului, vin.) 

sau : 

1347 — Dire al pane, pane, e al fico, fico. 
(Să-i spui pîine, piinii şi smochină, smochiaei:y 
A spune lucrurilor pe nume. 


1348 — Mostrar- nero sul bianco. 
A arăta negru pe alb. 


1349 — Peccato confessato & mezzo perdonata. 
Păcatul mărturisit e pe jumătate iertat, 


1350 — Ti ride in bocca e dietro te Paccocea; 
În faţă-ţi zîmbește, în spate te birfește, 


1351 — IL/acqua corre e îl sangue tira. 
(Apa curge și sîngele circulă.) 
Singele apă nu se face. 


.. 
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1352 — Diffida di chi non ride mai. 
Nu te încrede în omul care nu ride niciodată. si 


135% — Non & farina da cialda! 
(Nu-i făină bună pentru plăcintă !) 
Nu e om sincer. 


1354 — La faccia pu del cor far fede. 
(Fiecare poate purta în inimă ceea ce-i se citeşte 
pe față.) 
Chipul e oglinda sufletului. 
Lodovico 'Ariosto, 
Orlando jurioso. 
ai 
1355 — La schiettezza allora pud giovare, quando € 
usata ad arte, o quando — per la suă rarită — non, 
Pe data fede. 
Curăţenia sufletească numai atunci ne poate folosi, 
cînd e întrebuințată cu sinceritate, sau cînd — ceea ce 
se întîmplă rar — nu i se dă crezămiînt. j 


Giacomo Leoparădi, 
Pensieri, 


1356 — 1 piu grande ostacolo alla sincerită con gli 
altri, & di essere sinceri a noi stessi. 
Cea mai mare piedică în a fi sinceri cu alții este aceea 
de a fi sinceri chiar cu noi înșine. 


1357 — Il pudore e una provocazione sessuale. La 
vera innocenza € impudica. 

Pudoarea e o provocare sexuală. Adevărata inocenţă 
e lipsită de pudoare. 


== 
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1358 — Lo sguardo dell'uomo veridico aiuta la re- 
altă a costituirsi ; quello dell'uomo bugiardo annulla 
anche la realtă esistente. 
Privirea omului .sincer ajută. realităţii să se consti= 
tuie ; aceea a mincinosului anulează chiar şi realita- 
tea existentă. | 

i Francesco Orestano, 


Pensieri, 
SOCIETATE 
(Societă) 
1359 — In mancanza di cavalli, trottano gli asini. 


1360 — Nel paese dei ciechi, .beato chi ha un occhio 
solo. 
(În lipsa cailor tropăie măgarii.) 
Şi: 
În ţara orbilor, chiorul e împărat. 


1361 — Qual padrone tal servo. 
Cum e stăpinul e și sluga. 


1362 — Dimmi con chi vai e ti diră chi sei. 
Spune-mi cu cine te aduni, 
Ca să-ți spun cine ești. 


1363 — Chi fa la legge, servala degge. 


Cine face legile, trebuie să le şi respecte. 


1364 — Nei paesi socialistici v'e un'atmosfera mo- 
rale elevata che non nelle societă capitalistici, le quali 
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sono sempre pid affettate da un decadimento degli 
idegli e dei valori etici, di processi sempre piă ampi 
di corruzione e disgregazione, 
în țările socialiste există o atmosferă morală supe- 
rioară, în timp ce sociețăţile capitaliste sînt din ce 
în ce mai afectate de o decădere a idealurilor și va- 
forilor etice, de procese tot mai ample de corupţie 
şi dezagregare. . 
: Enrico Berlinguer, 
Il rapporto al Congressa P.C.I. nel 1973. 


1365 — Oşerei definire la civiltă, la perfetta arte di 
fingere.; 
Aş îndrăzni să definesc civilizația ca arta desăvîrșită 
de a te preface. 
Ugo Fioscolo, 
- Prose. 


1366 — Una societă deve torre la somma povertă -e 
ia somma ricchezza, perche la prima € cagione di 
auillimento e di schiavită, e Valtra la baldanza e la 
tirannia. 

O societate trebuie să evite atât existența unei mari 
sărăcii, cît şi pe aceea a unei imense bogății, fiindcă 
prima atrage după sine umilirea şi sclăvia, iar cea- 
laltă impertinenţa și tirania. 


Ugo Foscolo, 
Prose. 


1367 — 1 combattenti politici non possono e non de- 
vono esser compianti, quando essi hanno lottato non 
perche costretti, ma perche cosi hanno essi stessi vo- 
tuto consapevolmente. 

Fupţătorii politici nu pot şi nici nu trebuie să fie 


compătimiţi dacă nu au buptat din constringere, - ei 
pentru că așa au vait ei înșiși cu bună știință, 


Antonio Gramsci, 
Lettere dal carcere. 


1368 — La lotta per la democrazia, non pud non 
essere anche lotta antiimperialistica, lotta contre 
ogni: forma di regime coloniale e di oppressione. 
Suesta lotta €& parte organica della battaglia che la 
dlasse operaia conduce per la propria emancipazione. 
Lupta pentru democraţie nu poate să nu fie și luptă 
pentru pace, luptă contra imperialismului, luptă îm- 
potriva oricărei forme de regim colonialist sau de 
opresiune. Această luptă face parte organică din bă- 
tălia pe care clasa muncitoare o dă pentru propria sa 
emancipare. 
Luigi Longo, 
- HU miracolo economice: 


1369 — Non & analizzando la societă che si trovi 
Pindividuo, ma al contrario : analizzando Vindividue 
nel pii profondo della sua coscienza vi si trova la 
societă. La societă & uno stato di coscienza umana. 
Nu analizind societatea vei afla calitatea individu- 
lui, ci dimpotrivă : analizînd individul în adîncu- 
rile conștiinței sale, îți vei da seama . de societatea 
din care acesta face parte. Societatea e o stare a con- 
ştiinţei umane. 


1370 — L“infuenza sociale e politica & come la forza 
muscolare : si accresce esercitandola, diminuisce col 
disuso. 
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Influenţa socială şi politică e aidoma puterii muscu- 
lare : creşte exercitînd-o, scade nefolosind-o, 


Francesco Orestano, 
Pensieri, 


1371 — La politica € l'arte del possibile. Tutta la vita 
e politica. 


Politica este arta de a face ca totul să fie posibil. 
Toată viaţa este politică. 


1372 — Sicuramente. nella societă umana îi: meriti 
RON VENngono sempre premiati con eque proporzioni, 
Chi lavora egregiamente, ha spesso tale modestia da 
sapersi far conoscere, e spesso vien tenuto nascosto 
o denigrato da mediocri audaci che in fortuna agog- 
nano superarlo. îl mondo € cosi, ed în ciă non € spe- 
rabile che muti. 

Fără îndoială că în societatea omenească meritele 
nu sînt întotdeauna apreciate într-o măsură echita- 
bilă. Cine munceşte în mod excepţional este adesea 
într-atît de modest încît nu știe să se facă cunoscut 
şi, de cele mai multe ori, e ţinut deoparte şi. chiar 
denigrat de acei mediocri îndrăzneţi care aspiră cu 
întocare să-l întreacă. Aşa e făcută lumea și în 
această privinţă nu putem nădăjdui s-o schimbăm. 


1373 — Fa tutto cid che sta in te per essere utile 
cittadino e per indurre altri.ad essere tali e poi las- 
cia che le cose vadano come vanno. 
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ră tot ce-ţi stă în putință să fii un cetăţean folositor - 
societăţii și să convingi și.pe alţii să facă la fel. După 
aceea lasă lucrurile să meargă înainte. 


Ei 


Silvio Pellico, 
Dei doveri degli uomini. 


1374 — In nessun caso quel che € peccatore. nella 
sua vita privata, non pu esser veramente grande în 
quella pubblica e assai stimato dall'umanită. 

În nici un caz cel care este un destrînat în viaţa sa 
particulară, nu poate fi cu adevărat mare în: viaţa 
publică și bine apreciat în societate. 


Giuseppe Rovani, 
Cento anni. 


SPERANȚĂ, ASPIRAȚIE, NĂDEJDE 
(Speranza, aspirazione, spere) 


1375 — Non gettar îl manico ove andata la scure, 
(Nu azvirli coada unde a scăpat securea.) 
Nu-ţi pierde nădejdea. 


13716 — Attaccarsi alle funi del cielo. 

(A se agăța de funiile din cer.) 

A se agăța şi de-un fir de pai. 

1377 — Chi e portato via dall'acqua s'attacca ad 
ogni spino. 

(Cine e purtat de ape se agaţă de-orice spin.) 

La desperare te-agăţi şi de-un fir de pai. 


1378 — E'meglio avere in borsa che stare in spe- 
ranza. 
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(Mai bine să pui în pungă, decit să te nutrești cu: 
iluzii.) 


Se / 
Ce e-n mînă nu-i. minciună, 

1379 — La speranza & il pane dei miseri. 
Speranţa e hrana celor neajutorați, 


1380 — La speranza sola accompagna Puomo fino 
alla morte. 


Speranța nu se stinge decît odată cu moartea. 


1381 — La troppa speranza ammazza V'uomo. 
(Prea multă speranţă ucide omul.) 
Trăind numai cu speranţa nu realizezi nimic. 


1382 — Finche ce fiato, c'ă speranza. 
Cît trăieşti, tot nădăjduiești. 


1383 — Vien pii presto quel che non si spera, 
Mai repede vine ceea ce nu gîndești. 


1384 — Per ognuno di noi, i piă belli anni della vita 
sono quelli che veranno.. 

Pentru fiecare dintre noi, cei mai frumoși ani din 
viaţă sînt cei care. vor veni.. 


Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


1385 — Sono'alcuni uomini facili a sperare quello 
che desiderano, altri che mai lo credono însino non 
ne sono bene sicuri ; € senza dubbio meglio sperare 
poco che molto, perche la troppa speranza ti fă man- 


eare la diligenza, e ti dă pull ii Saale: quando cosa 
Ron succede. 
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Sînt unii oameni care nutresc cu ușurință speranța 
de a. căpăta ceea ce doresc, iar alţii care nu cred. 
aceasta decît atunci cînd sînt siguri de reușită. Fără 
îndoială e mai bine să speri mai puţin 'deeiît prea 
mult, fiindcă prea mare speranţă te face să fii neso- 
cotit și-ți provoacă mai multă neplăcere atunci cind 
nu ţi se împlinesc așteptările. 


i 


1386 — La speranza, cioă un lume, un'ombra di spe- 
ranza, non abbandona l'uomo neanche dopo che gii 
e avvenuta la disgrazia la pi pienamente opposta a 
questa speranza e la piu decisiva. 
Speranţa, adică o licărire, o umbră de nădejde, nu-l 
părăseşte pe om nici după-ce i s-a întîmplat nenoro- 
cirea cea mai potrivnică acestei speranţe şi cea mai 
decisivă, 
Giacomo Leopard, 
Pensieri. 


1387 — Non € mai alcuna cosa si disperata che non 
vi sia qualche via da poterne sperare ; e benche la 
fussi debole e varia, la voglia e îl desiderio che l'uomo 
ha di condurre la cosa, non la fa parere cosi. 
Nu există situație oricît de disperată din care să nu 
se poată întrevedea o speranţă, și cu toate că această 
nădejde ar putea fi slabă şi deşartă, voința şi do- 
rinţa pe care omul le are, o fac să nu pară astfel. 
Niccol6 Machiaveli, 
Mandragola. 


1388 — L'uomo disperato trova nel fondo stesso 
della sua disperazione, la nuova base per rimbalzare 
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al disopra della buca dei piagnistei ; dopo Porgia del 
dolore sorge di nuovo dal tormento, la possibilită 
della gioia, 
Omul disperat găseşte în însuși adîncul deznădejdii 
sale noua temelie pe care se va ridica deasupra văii 
plingerii ; după orgia durerii, răsare din nou, din 
amara frămîntare, posibilitatea unei bucurii. | 
Giovanni Papini, 
Un uomo finito. 


SUPĂRARE, MÎNIE, URĂ 
(Affanno, stizza, odio) 


1389 — Montare su tutte la furie. 
A se înfuria peste măsură. 


1390 — Entrare in belva. 
A deveni fiară (de miînie). 


1391 — Montar la mosca al naso, 
sau : 
A i se sui musca pe nas. 


1392 —' Venirgli la mostarda al naso. 
A-i sări muștarul. 


1393 — Una ciliegia tira Paltra. 
(O cireaşă trage și altele după ea.) 
O nenorocire nu vine niciodată singură. 


1394 — Corruccio di fratelli fa piă di due flagelli. 
(Supărarea între fraţi fzce mai mult decii două 
flagele.) 


=== 
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1395 — Tre fratelli, tre colteuli. 
(Trei fraţi, trei pumnale.). 
Supărarea între fraţi 

E mai rea ca-ntre cumnațţi. 


1396 — Chi si taglia il naso, s'insanguina la bocca. 
(Cine se tâie la nas își umple şi gura de sînge.) 
Durerile celor apropiaţi ne ating şi pe noi. 


1397 — P'inimicizia si rimette et spegne dove tu te 
armi et fortifichi non di sdegno et stiza, ma di uma- 
nitade et gratia. 

Vrăjmășia aproapelui o potolești şi o faci să înceteze 
numai dacă te înarmezi și te întărești nu cu dispreţ 
ori minie, ci cu omenie şi iertare. 


Leone Battista Alberti, 
] tre livri della famiglia. 


1398 — L'ira niuna altra cosa € che un movimento 
subito et inconsiderato da sentita tristizia .sospinto, 
il gquale ogni ragion cacciata e gli occhi della mente 
avendo di tenebre offuscati, în ferpentissimo furore 
accende VPanima nostra. 

Miînia nu-i decît o pripită și negîndită pornire, aţi- 
ţată de adînca supărare ce ne întunecă judecata or- 
bindu-ne ochii minţii și aprinde în sufletui nostru iz- 
bucniri de furie clocotitoare. 


Giacomo Boccaccio, 
1! Decamerone. 


-1399 — Dall'odio e dall'ira degli uomini si teme 
assai, pt, che del!' amore e dalla gratitudine non si 
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spera ; e ragionevolmente ; perchă în generale si 
vede che quelle due prime passioni operano piti 
spesso, e nell'operare mostrano moltg maggiore ef- 
ficacia che le contrarie. . La cagione &, che chi si 
sforza di nuocere a quelli che egli odia, e chi cerca 
vendetta, opera per se; chi si studia di giovare & 
quelli che egli ama, e chi merita i benefizi ricevută, 
opera per gli amici e i benefattori,.  .. 
Ai mai mult de temut din partea urii şi miîniei oa- 
menilor, decît poţi spera să ai din partea iubirii. şi 
a recunoștinţei lor ; și pe bună dreptate, fiindcă, în 
general, se observă că primele două pasiuni sînt mat 
des întilnite și modul lor de: acţionare demonstrează 
mai multă eficacitate decît celelalte două următoare: 
Cauza constă în faptul că cine se încăpăținează să-+ 
vatăme pe cei pe care-i urăște, cum și cel ce caută 
răzbunare, lucrează în chip egoist; dar cel ce se 
străduie să aducă vreun folos celor pe care-i iubește 
şi care merită binefacerile ce urmează a le primi, 
acţionează pentru prieteni și pentru binefăcători. 
Giacomo Leopardt, 
Piccole operette morală 


1400 — L'odio s'aquista cos: mediante le buone 
opere, come le triste. 

Îţi atragi ura oamenilor făcînd atît binele, cît şi răul 

i Niccoto Machiaveli, 

Il Principe. 


1401 — La colera aspira a punire e le piace piu 
d'attribuire i mali a una perversită umana, contre 
cui possa fare le sus vendette, che di rieonoscerli dă 
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una causa con la quăle non ci sia altro da fare che 
rassegnarsi. 
Mînia caută -să-și verse furia, preferînd a pune mai 
mult pe seama perversității omeneşti tot răul din 
lume, decît să-l recunoască ca pe o cauză în fiţa 
căreia n-ar avea altceva de făcut decît să încline 
capul. 
Alessandro Manzani, 
1 promessi spaosi. 


TIMP = 
(Tempo) 


1402 — Per via s'aggiustan le somme. 
(Pe parcurs se aranjează socotelile.) 
Timpul le rezolvă pe toate. 


1403 — Trovar il diavolo nel catino. 

(A găsi pe dracu” în strachină.) 

A sosi la spartul tirgului. 

1404 — Non fu mai si bella scarpa che non diven- 
tasse ciabatta. 

(Cea mai frumoasă gheaiă devine ciubota.) 
Cu vremea, totul se trece. 

1405 — Essere concorde ai tempi. 

A merge în pas cu vremea. 

1406 — Dai tempi che Berta filava. 

De cînd cra bunica fată. 
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1407.— Meglio pia tardi che mai. 
Mai bine mai tirziu decît niciodată. 


1408 — Giungere piă a tempo che l'arrosto. 
(A sosi mai “înainte de friptură.) E 
A sosi la momentul oportun. : 


1409 — Predica e popone vuol la sua stugione. 
(Predica şi pepenele la vremea lor.) - 
Fiecare lucru la vremea lui. 


1410 — Antico quanto îl brodetto. 
(Vechi de cînd e ciorba.) 
De cînd e lumea şi pămîntul. 


1411 — Il tempo € galantuomo.: 
(Timpul ce om de treabă.) 
Timpul face şi desface, 

Şi ce vrei și ce nu-ţi place. 


1412 — Aspettare e non venire € una cosa da mo-: 
vire. 
Așteptarea în van e chinuitoare. 


1413 — Nelt'interpretazione popolare, il tempo € la 
forza distrutiiva cui nulla resiste, lu forza che lo- 
gora tutte le cose e le conduce piu o meno, rapida- 
mente, all'annullamento o all'oblio. 

În interpretarea. populară, timpul este forţa distru- 
gătoare căreia nimic nu-i rezistă, forţa care nimi- 
ceşie toate lucrurile şi le poartă, mai mult sau mai. 
puin repede, spre exterminare şi uitare. 
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1414 — Cid che vive col tempo sta în una condi- 
zione di înstabilită radicale, în cui le alternative 
dell'acqâisto e della perdita sono ugualmente impor- 
tanti. o ata n 
Ceea ce dăinuie în timp se află într-o condiţie de. 
nestabilitate radicală, în care alternativele de dobîn= 
dire şi pierdere au aceeaşi însemnătate. | 
i - Nicola Abbagnano, 
_Per o contro Vuoro,, 


1415 — Gli anni non contano. Abbiamo Vetă del 
nostro cuvre. 

Anii nu contează. Avem vîrsta inimii noastre. 

Gian Dâuli, 

Carrozze nella notte. 


1416 — Benche la vita degli uomini sia breve, pure 
a chi fa capitale del tempo o non lo consuma vana- 
mente, avanza tempo assai.. . 
Deşi viața omului este scurtă, atunci însă cînd ci- 
neva ştie să-și întrebuințeze bine timpul și nu și-l 
pierde în zadar, îi mai rămîne totuși destulă vreme. 
= Francesco Guicciardini, 

Ricordi politici e civili. 

1417 — Si suol dire che il tempo 2 îl rimedio sov- 
rand di tutti i mai. Ma il tempoe un concetto. 
astratto e vuoto. La verită € che i mali della vita si 
guariscono con la vita. E piă intensamenie si vive, 
piă presto risanano le ferite del male e del dolore. 
Obișnuim a spune că timpul vindecă toate relele. 
Dar timpul în sine este un concept abstract şi fără 
cunţinut. Adevărul e că nenorocirile vieţii se vindecă 


284 PROVERBE ŞI CUGETĂRI FPALTENRE. 


trăind. Şi cu cât'se trăieşte mai intens, cu atît rănile 
nefericirilor şi ale durerii se vindecă mai curind. 

Francesco Orestana, 

Pensieri; 


1418 — Fra tutte le forze dell'universo ce una sot 
cui nulla e nessuno pu riuscire a isolarsi : la forză- 
del tempo, il quale racchiude la spiegazone della 
vita, | 

Dintre toate forţele universului, există numai una 
singură de care nu ne putem izola : forţa timpului, 
care cuprinde în sine explicaţia vieții. 


1419 — Tute le potenze ch'esistono, quelle che noi 
ignoriamo, non sono che formazioni e disgregazioni 
del tempo. Tutte saranno ridiotte-in nulta dal tempo. 
Toate forţele existente, ca și cele pe care le igne- 
răm, nu sînt decît formaţii şi dezagregări ale timpu 
lui, care vor fi veşnic nimicite de către acesta, 
Guido: da Verona, 
Sarah dagli occhi di smeraldo. 


TINEREȚE, COPILĂRIE 
(Giovinezza, infanzia) 


1420. — L'albero va piegato gquande € giovane. 
(Arborele trebuie mlădiat cît e tinăr.y 

Bate fierul cît e cald, | 

Învățătura prinde mai cu folos la tinereţe. 


1421 — NelVaprile degli anni. 
În floarea vîrstei. 


| 


PROVERBE ŞI CUGETĂRI FFALTENE 


1422 — II legno verde non sta mai ferma; 
Omul tînăr nu stă locului. 


1423 — Da novello tutto € bello.. 
Tot ce e tînăr. e și frumos. 


1424 — Giovane 8 chi 8 sano. 
Tinăr eşti oricînd, dacă ești sănătos. 


1425 — La gioventă € una beliezza da se. 
Tinereţea e frumoasă prin sine însăși. 


1426 — Se il giovane sapesse e se îl vecchio po 
tesse, non c'e cosa che non si facesse, 

Dacă tînărul ar şti și bătrînul ar putea, -, 

Orice lucru s-ar realiza. 


1427 — Sappiano e padri ch'e figliuoli virtuosi por- 
gono al padre in ogni etă molta letizia et molto sub- 
sidio, e nella sollecitudine del padre sta la virtă del 
figliuolo. 
Părinţii trebuie să. știe că copiii virtuoşi le procură 
la orice vîrstă multă bucurie și adincă mulțumire, 
fiindcă în preocuparea atentă a părinţilor stă izvo- 
rul de bune însușiri ale copiilor, 
Leone Batiista Alherti, 
1 primi tre libri della famiglid.: 


1428 — Niun dolore & pari a quello, a chi conosci- 
mento- ha, che € d'aver il tempo perduto, nel tempo 
della vostia giovinezza. 
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Nici o durere nu se poate asemui, dacă ești cît de cît 
conştient, aceleia pe care o simţi.din. plin, constatînd 
că ţi-ai irosit. vremea degeaba, cît ai fost tînăr. 


Giăcomo Boccaccio, 
IL! Decamerone. 


1429 — Non rinunciare a formare il bambino, altri- 
menti significa permettergli che la sua personalită si 
sviluppi accogliendo caoticamente dall'ambiente ge- 
nerale tuiti i motivi di vita. 
Nu “trebuie să neglijăm formarea caracterului copi- 
lului. Altfel, înseamnă să îngăduim ca personalitatea 
lui să se dezvolte adoptînd în chipul cel mai confuz, 
din întregul mediu înconjurător, tot felul de exem- 
ple de vieţuire. 
Antonio dia, 
Iettere dal cattere, 


1430 — ...E guale mortale îgiuaro 
di sventura esser puă, se al lui giă scorsa.: 
quella vaga stagion, se il suo buon tempo, 
se giovinezza, ahi, giovinezza, € spenta ? 
Şi care muritor nu simte 
Adînca suferință cînd trecut e 
Acest drag anotimp, cînd dulcea vreme, 


Cind tinereţea, tinereţea-i stinsă ! | 
Giacomo L.eopardi, 
Canti — Le ricordanze 
(Trad. L. Sebustian) 


1431 — E întanto îl guardo 
steso nell'aria aprica 
mi fere îl -sol che tra lontani monii, 
dopo îl giorno sereno, 
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cadendo si dilegua e.par che dica 

che la beata gioventu vien meno. 

Privirea mea pierdută, culundată 

în sclipitoarele tării, 

rănită mi-e de-a soarelui lumină. 

ce dincolo de munţii depărtați, 

după această zi senină, 

coboară, dispărînd şi pare-a spune 

că tinereţea tot aşa apune... E 

Giacomo Leopardi, 

Canti. Il passero solitario. 
(Trad. L. Sebastian) 


1432 — 1 giovani, assai comunemente credono ren- 
dersi amabili, fingendosi  malinconici. E  forse, 
quando € finia per breve spazio, per piacere massime 
alle donne. Ma la vera malinconia € fuggita da tutto 
il genere umano, e, al lungo andare non piace e non 
c fortunata nel commercio degli uomini se non l'al- 
legria, perche finalmente — contro a quello che pen- 
sano i giovani — il mondo (e non ha torto) ama non, 
piungere ma di ridere. | 
Dc cele mai multe ori, tinerii își închipuie că devin 
ulrăgători afișînd o' falsă melancolie. S-ar putea ca 
nceasta, atunci cînd nu e de durată, să placă cu ose- 
bive femeilor. Dar adevărata melancolie este res- 
pinsă de întreaga societate omenească, căci se poate 
nlirma fără greş că numai buna dispoziție e accep- 
lulă şi are priză în relaţiile. dintre oameni, fiindcă 
in definitiv — contrar părerii unor tineri — lumii 
ti place (şi pe drept cuvînt) nu să fie tristă, ci să se 
UMUZE. 
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1433 — L'uomo € condannato o a consumare la gio- 
ventu senza proposito, la quale € il solo tempo di far 
frutto per la etă che vienne, o di provvedere al pro- 
prio. stato, o di spenderla a procacciare godimenii a 
quella parte della sua vita nella guale egli non: sară 
piă atto di godere. 

Omul este sortit sau să-și risipească fără rost tine- 
reţea, singura virstă care poate da roade pentru 
viitor şi-i pregătește situaţia socială, ori să şi-o iro- 
sească năzuind să-şi procure plăceri pentru acea 
perioadă a vieţii sale cînd nu va mai fi în stare să se 
bucure de ele. 


Giacomo Leopardi, 
Pensieri, 


1434 — Oh, come grato occorre 

“mel tempo giovanil, quando ancor lungo 
la spere, e breve ha la memoria il corso 
il rimennbrar delle passate cose, 
ancor che triste; e“che l'affanno duri ! 
Oh, cît de dulce e în tinerețe 
cînd drumu-i încă lung pentru speranţe 
şi-atit de scurt pentru amintiri, — 
şi să rechemi în gînd trecutul 

A măcar că-i trist, iar jalea dăinuieşte ! 

„Giacomo 1eoparâ;i, 


* Canti. Alla luna. 
„(Trad. L. Sebastian) 


4 


4435 — Il piu bel metallo da incastrar le perle del- 
amore € la govinezza. 
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Cel mai frumos metal pentru a monta perlele îu- 
birii este tinereţea. 


Paolo Mantegazza,. 
Pensieri sulPamore. 


1436 — Vi son dei momenti in cui lP'animo, parti- 
colarmente, dei giovani, & disposto in maniera che 
ogni poco distanza basta. a ottenere ogni cosa che 
abbia un'apparenza di bene e di sacrifizio ; questi. 
momenti che si dovrebbero dagli altri ammirare 
con rispetto, son quelli appunţțo che Pastuzia inte- 
ressata spia attentamente e coglie di volo, per legare 
una volontă che non si guarda. - 

Există momente în care sufletul — mai ales al celor 
tineri — se află într-o asttel de stare, încît orice îm- 
prejurare cît de mică îi este de ajuns spre a realiza 
ceva cu aparență de mărinimie și de dăruire ; însă 
tocmai aceste momente, care ar trebui să fie apre- 
ciăte în mod deosebit, șiretenia celor ce le pîndeşte 
cu interes le prinde din zbor, spre a stăpîni o voinţă 
încă șovăitoare. 


Alessandro Manzoni, 
I promessi sposi; 


1431 — II bambino € îl mondo futuro, ma € anche 
il nostro frutio. Sopra di lui aggravano e si impri- 
mano tutte le nostre qualită e difetti. Noi morirermo; 
ma îi nostri figli porteranno în. loro soprattutto le 
conseguenze del male mediante îl quule li abbiamo: 
per sempre guastato la anime. 

Copilul este omenirea viitoare, dar e şi rodul nostri 
Aupra lui grevează și se imprimă adînc toate însu- 
yicile noastre, bune sau rele. Noi vom dispărea, dae 


290 PROVERBE ŞI CUGETARI ITALIENE 


urmașii noștri vor purta în ei mai ales moștenirea 
răului ce le-a dăunat pentru totdeauna sufletele. 


Maria Montessori, 
Il mistero del! infanzia. 


1438 — I bambini anno il contrario che gli dicono 
di fare o anche fanno i genitori ; non tanto perche 
capiscano veramente che îi genitori fanno male, ma 
per la sola e bonissima ragione che loro sono bambini. 
e i genitori, genitori, e loro vogliono avere anche 
loro la loro vita, a modo loro, dopo chei genitori 
hanno avuto la loro. 
Copiii fac exact pe dos de ceea ce li se spune sau de 
ceea ce fac părinții lor, nu atit pentru că ar crede 
că părinții procedează greşit, cît pentru unicul motiv 
că ei sînt copii, şi părinţii părinţi, şi că ei vor să-și 
făurească viața după plac, așa cum părinţii şi-au 
trăit-o pe a lor. 
Alberto Moravia, 
Ciociata. 


1439 — Cî6 che distingue nettamente  Vinfanzia 
dalle altre etă e ne fa un'epoca felice della vita, e 
che în essa manca affato l'idea della morte. 

Cesa ce distinge net virsta copilăriei de celelâlte 
vîrste, creînd din ea o etapă fericită a vieţii, este că 
în copilărie lipseşte cu desăvârşire ideea de moarte. 


1440 — L/infanzia € la vena d'aqua che sgorga lim- 
pida e pura dalle viscere dell'essere e alla quale 
Pumanită accorre di continuo a dissetarsi dei suoi 
ideali di amore, di bontă, di bellezza, di perfezione. 


PROVERBE ȘI CUGETARI ITALIENE 291 


Copilăria este șuvoiul de apă care izvorăște limpede 
şi curat din adincurile fiinţei şi la care omenirea 
aleargă fără încetare să-şi potolească setea idealu- 
rilor sale de dragoste, de. bunătate, de frumuseţe, de 
perfecţiune; 


Francesco Orestano, 
Pensieri, 


1441 — Guai a quella giovinezza che si assomiglia 
alla vecchiezza. 

Păcat de acea tinerețe care se asemănă cu bătrâ- 
neţea. 


j Giuseppe Rovani, 
“3 Cento anni. 


TREBUINȚĂ, NEVOIE. 
(Bisogno, necessită) 


1442 — A chi ha fame € buono ogni pane. 
(Cui îi e foame, orice pîine i se pare bună.) 
De nevoie suporţi orice. 


1443 — 1 bisogno fa buon fante. 
(Nevoia te face soldat ascultător.) 
Nevoia te îndeamnă să faci și ce nu ţi-e voia: 


1444 — Ogni acqua spegne il fuoco. 
(Orice apă stinge focul.) 
Orice lucru foloseşte. 


[145 — L”esperienza genero la scienza. 
Nevoia te învaţă. 


& 
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3446 — Quando Vacqua tocca il collo, tutti impa- 
Tano a nuotare. 

(Cînd ești gata să te îneci, trebuie să dai din miini.) 
Faci orice ca să scapi cînd îţi ajunge cuțitul la os. 


1447 — Dalla fame la fuma e soiterrata. i, 
Foamea îngroapă iaima. | 


1448 — La 'necessită non ha legge. 
Nevoia nu cunoaște legi. 


1449 — Di riffa o di rujfa. î 
De voie, de nevoie. 


1450 — Chi non ha buona memoria, deve ave 
buoni piedi. 
Cine n-are ţinere de minte, să aibă picioare bune. 


1451 — Non € cosa che pii presto chiame 
A ribellarsi un campo, che la fame. Ă 
Nu.există pe lume un lucru care să îndemne mai 
aprig lu răzvrătire, ca foamea. 
Lodovico Ariosto, 
sf Orlando jurioso. 


1452 — Molto giova esser sordo per necessită, dove 
la persona non sarebbe sorda per elezione. 
E foarte bine să faci pe surdul la nevoie, afară de 
carul însă cînd nu ești surd de-a binelea. 
Giordano Bruno, 
Dialeghi italiani. 
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1453 — Si pu vivere senza amore, ma non si pus 
vivere senza stima. | 
Bisogna godere almeno la propria ; ma non basta în 
tutti i casi, ne per tutta la vita. 
Fără dragoste se mai poate trăi, dar nu fără stimă, 
E neapărat necesar a ne bucura măcar de stima noas- 
tră proprie ; dar aceasta nu-i de ajuns în toate si- 
tuaţiile, nici pentru toată viaţa. 
Francesco Oreștaneo, 
Pensieri, 


VIAȚĂ, EXISTENŢĂ 
(Vita, .esistenza) 


1454 — Per far vita pura 
Conviene arte e misura. 
Trăieşte-ți viaţa în cumpătare. 


1455 — La pratica val piă che la grammatica. 
În viaţă, practica e mai cu lolos ca teoria goală, 


1456 — Vivere giorno per giorno. 
A trăi de azi pe miine. 


1457 — Chi ha degli anni ha dei malanni. 
Cît trăieşti ai şi neplăceri. 


1458 — Chi muore giace 
E îl vivo si dă pace... 
(Cine moare, zace, 
Și cel viu stă în pace.) 
Morţii cu morţii, viii cu viii..: 


=== 
294 PROVERBE ŞI CUGETĂRI ITALIENE 


1459 — Il vivere & un correre alla morte. 
Viaţa e un grabnic drum spre neființă. | 
Dante Alighieri, 
Il Purgatorio. 
(Traa. G. Coşbuc) 


1460 — Il spirito, la. anima, la vita şi ritrova în 
tutte le cose e, secondo certi gradi, se empie tutta la 
materia, viene certamente ad essere il vero atto e la 
vera Forma de tutte le cose. 
Spiritul, sufletul şi viaţa se regăsesc în toate Iucru- 
rile şi dacă ele umplu întreaga materie în grade 
deosebite, atunci ele sînt de bună seamă adevărata 
acţiune și adevărata formă a tuturor lucrurilor. 
Giordano Bruno, 
Dialoghi italiani. 


1461 — La morte & un mostro che scaccia dal grande. 
teatro (della vita) lo spettatore atento, prima che la 
commedia che lo interessasse oltre modo, sia finita... 
Moartea e un monsțru (nemilos) care goneşte din 
marea arenă a vieţii pe spectatorul atent, mai înainte 
ca piesa ce-l interesează în cel mai înalt grad să se fi 
sfirșit... ă 
Giacomo Casanova, 

Memorie. 


1462 — Insegnare a comprendere le pii. piccole cose 
che avvengono ogni giorno, vuol dire; forse, însegnare 
a comprendere îl pi profondo senso della vita. 

A învăţa să înţelegi lucrurile cele mai mărunte care. 
se petrec în fiecare zi înseamnă, poate, a învăţa să. 
prinzi sensul cel mai profund al vieţii. 


Alba de Cespedes, 
Quaderno proibito. 


PROVERHE ȘI CUGETARI ITALIENE 295, - 


1463 — La vera vita € quella di navigare nella teme. 
pesta ; i marinai non amano il porto che.per riposarsi. 
e ripartire, per tornare da un sogno e riandare un altro 
ad; înseguire. 

Adevărata viaţă e o navigare în furtuni ; marinarii nu 
iubesc portul decît pentru a se odihni și apoi a pleca. 
din nou. spre a se întoarce dintr-un vis şi a pleca. din, 
nou în urmărir ea altuia. - 


, 


“Lucio D Ata 
“Il mestiere di marito, 


1464 — Forse tuli gli uomini vivendo, inconirano un, 
punto decisivo, în cui ai piti sagaci € dato di compren- 
dere quale dovrebbe essere la loro vita. 

Poate că toţi oamenii întilnesc în viaţa lor un monient 
decisiv, cînd celor cu mai multă perspicacitate le e 

dat: să înţeleagă care ar trebui să fie drumul lor în 

viaţă. a 

Gabriele D'Annunzioy 
“ Liinnocente, 


1465 — La memoria & simile ad una galleria ove ap- 
pendiamo i quadri della nostra vita ; col tempo siamo 
costreiti a sospendere una tela sopra "Valtra o piuttosto 
staceare qualcheduna per mettere un' altra nella sua 
vece. 

Memoria e asemenea unei galerii în care agăţăm ta- 
blourile întimplărilor. din Viaţa noastră ; cu vremea 
sîntem siliţi să așezăm o pînză pește alta sau mai cu- 
rînd. să desprindem cîte una spre a pune alta în.]o-- 


Cu ei, 
PIE Gian Dâuli, 
a i Ă ză La ruota. 
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1468 — La vita e une epigramuma, di cui la morte e: 
V'aculeo. - 

Viaţa este o epigramă al cărei ac înţepător este 
'raoartea. 

Ugo Foscote, i 

Prose. 


1467 — il processo vitale dei sensi şi svolge gradata- 
mente nel tempo, come quello dei semi immersi nella 
terra. 

Procesul vital al simţurilor se dezvoltă treptat în timp, 
ca acela al seminţelor îngropate în glie. 


Salvator Gotţa, 
Amina. 


1468 — Quanto piă l'uomo invecchia, tanto piă gli 
pure fatica di morire e sempre piă vive con le azioni e 
co'pensieri, come se fossi certo la vita sua avere e es-. 
sere perpetua. | 

Cu cît omul înaintează în vîrstă, cu atit îi e mai greu 
să se gîndească la moarte și din ce în ce acţionează și 
gîndeşte ca şi cum ar fi sigur că viaţa lui ar fi veșnică.. 


Francesco GuicciardiRi, 
Ricordi politici e civili. 


1469 — La vita per se stessu € fatta per la vita e nen 
“per la morte, ciă che vuol dir essere fatta per l'atti- 
vită e per tutto che € piă vitale nelle funzioni degti 
esseri. - 
Prin însăși natura sa, viaţa e făcută pentru viață şi nu 
pentru moarte, ceea ce înseamnă că e creată pentru 
activitate și pentru tot ce este mai vital în funcţiunite 
vieţuitoarelor. 
Giacomo Leopardi, 
Lettere e pensieri, 
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1470 — Nessuna qualită umana € pi intollerabile 
nella vita ordinaria ne infatti tollerata men, che l'in- 
toileranza. 

Nici o însuşire omenească nu-i mai greu de suportat 
de-a lurigul vieţii și nici într-adevăr mai puţin tole- 
rată, ca intoleranța. 


1471 — Nessun maggior segno d'essere poco filosoţo 
e poco savio, che volere satia e filosofica tuita la vita. 
Niimic nu te arată mai puţin filosof și mai puţin înţe- 
lept, decît faptul că vrei cu orice preț ca întreaga viață 
să-ți fie înțeleaptă și filosqlică, d 
i Giacomo Leopardi, 

Pensieri,. 


1472 — Niente non €£ preesistente nelle cose. Ne 
forme, o idee, ne necessită, ne la ragione di esistere 
o di esisteve in un dato modo. Tutio e ulteriore al- 
Pesistenza. 
Nimic. nu e preexistent lucrurilor. Nici forme, nici 
idei, nici nevoi, nici rațiune de a exista sau de a 
exista într-un anume fel. Totul este ulteri ior existenței 
lucrurilor, 
Giacomo Leopardi; 
Scritti scelti. 


1473 — La vila di quest'universo e un perpetuo cir- 
cuito di produzione e distruzione, collegate ambedue 
tra se di maniera che ciascheduna serve continua- 
mente alValira, ed alla conservazione del mondo ; il 
quale sempre che cessasse o luna o Yaltra di loro, 
verrebba parimente in dissoluzione. Per tanto risul- 
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terebbe in suo danno se fose în lui cosa alcuna libera 
di patimento. 

Viaţa acestui univers este un necurmat circuit de 
creaţie și distrugere, legâte între ele în aşa fel încît 
fiecare îi este de folos celeilalte pentru perpetuarea: 
lumii ; de ar fi să dispară una sau. alta dintre ele, 
atunci şi lumea ar ajunge să se distrugă. Astfel că ar 
fi în dauna lumii dacă în sînul ei ar exista vreun lucru 
scutit de suferinţă. 


Giacomo Leopardi, 
Piccole operette morali. 


1474 — E fieramente mi si stringe il core 
A pensar come tutto al mondo passa 
E quasi orma non lascia... 
O încleştare a inimii sălbatic mă încbarcă 
Gîndindu-mă că toate trec pe lume 
Şi-aproape toate se duc fără de urme... 
Giacomo Leopardi, 


Canti La tea del di di festa,- 
(Trad. L. Sebastian) 


1475 — La vita non € giă destinata ad essere un peso 
per molti e una festa per alcuni, ma per tutti un îm- 
piego del quale renderă conto. 

Viaţa nu e destinată să fie o povară pentru cei mai 
mulţi și o sărbătoare pentru cîțiva, ci este pentru toți 
oamenii o sarcină de care fiecare va trebui să dea 
socoteală. 


1476 — La vită e il paragone delle parole : e le parole 
ch'esprimono quel sentimento, fossero anche passate 
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sulle labbra di tutti gl'impostori e di tutti îi beffardi 
del mondo, saranno sempre belle, quando siano pre- 
cedute e seguite da una vita di disinteresse e di sa-. 
crifizio,-. | 
Viaţa este piatra de încercare a vorbelor, şi vorbele! 
care exprimă bunele sentimente, chiar dacă. au fost. 
batjocorite de toţi .impostorii şi de toţi zeflemiștii de 
pe lume, vor fi întotdeauna frumoase dacă vor fi pre-, 
cedate şi urmate de o comportare dezinteresată şi. de 
completă dăruire de sine. 


Alessandro Manzoni, 
I promessi sposi. 


1471 — La vita. a caso, alla giornata, al momento, 
discontinua, framimentaria, si riduce a un cumulo di 
vovine ; la vita che si dia una regola, aequista unâtă, 
armonia, stile. | 

Viaţa la întîmplare, discontinuă, fragmentată, se re- 
duce la un morman de ruine. Viața care ascultă de o 
regulă capătă unitate, armonie, stil, 


1478 — La vita interiore di certi uomini € un Con- 
tinuo carnevale, în cui i veri motivi del loro modo dă. 
sentire e di agire non si presentano che în maschera. 
Viaţa intimă a.unor oameni este un continuu carna- 
val, în care adevăratele motive ale. modului lor de-a 
simţi și de a acţiona nu se arată decît mascate, 


1479 — La vita € tutta una  succesione di scelte 
istantanee e irrevocabili, che l'onda saliente e încal- 
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zante del tempo, afjretta e la voragine incolmabite 
del passato inghiotte. 

intreaga existenţă e o succesiune de alegeri grăbite 
şi ireversibile, pe care valul urcător și neîndurat. at 
timpului le zoreşte, iar prăpastia nesățioasă a trecu- 
tului le înghite. 


1480 — La nascita non e cominciamento, ma conti- 
nuazione di vita. Questo assioma basterebbe a pro- 
durre una rivoluzione pedagogica tanto nei riguardi 
personali che sociali. 
Nașterea nu e un început, ci o continuare a vieţii. 
Această axiomă ar fi de ajuns ca să producă o reve- 
luţie pedagogică atit din punct de vedere personal, 
cât şi social, 
Francesco Orestano; 
Pensieri, 


1481 — Una vita tormentata, vuol dir neanto..: 
O viaţă chinuită înseamnă neunţ.., 
Leonardo da Vinci, 
Scriiti letterari; 


1482 — Siccome un giorno bene utilizatto ci rende 

un buon sonno, hello stesso grado una vita ben me- 

nata ci offre una morte felice. 

După cum o zi bine întrebuințată ne dă un somn li: 

niştit, tot asitel o viață bine folosită ne dă un sfîrșit 

fericit. 

Leonardo da Vinci, 
Testi scelii,. 


== 
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1483 — La vita bene spesa, lunga €. 
Viaţa bine folosită e de lungă durată. «i 
Leonardo da Vinci, 
. Pensieri, 


VIRTUTE, CINSTE, ONESTITATE, 
AVirtă, dignită, onestă) 


1484 — Vai piă un'oncia di riputazione che mille 
libbre di oro. 
Cinstea e mai de pre decit tot aurul lumii. 


1485 — Ogni promessa € un dovere, 
Făgăduiala dată e datorie curată; 


1486 — Chi semina birtă, fama raccoglie. 
Cine e virtuos e de toţi respectat, 


1478 — L'oro non prende macchia. 
(Aurul nu se înnegrește.) 
Cel virtuos nu are a se teme de clevetiri, 


1488 — Cader non pub chi ha la virtă per guida. 
Omul cinstit nu poate fi doborit. 


1489 — Vincete la fortuna colla pacientia, vincete 
la iniguită degli uomini collo studio della virti., adac- 
tatevi alle necessitati et a' tempi, con ragione et, pru- 
dentia, agiungetevi all'uso et costume degli uomină 
con modestia, umanită et discretione, et sopra tucto 
con ogni vostro ingegno, arte, studio et opera, -cer- 
cate. molto in prima essere et appresso parere virtuosi. 
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Cuceriţi ceea vă oferă: norocul, cu. răbdare, învingeți 
nedreptatea oamenilor. prin virtute; faceţi faţă nece- 
sităţilor și vremurilor cu înțelepciune și prudenţă, 
adaptaţi-vă deprinderilor și obiceiurilor semenilor 
voştri în chip modest, cu omenie şi discreţie, și, mai 
ales — prin isteţimea, priceperea, cercetarea: și: fapta 
voastră — căutaţi a îi mai întîi conduși de bunele în- 
demnuri lăântrice, ca mai apoi să fiţi cu adevărat 
socotiți virtuoşi. 

Leone Battista. Alberti, 
1 primi tre libri della famiglia. 


1490 — Le vere virtu non sono che abitudine ; sicche 
i veri vărtuosi sono quelli che le praticano senzaă alcun 
sforzo. Essi non sanno'neppure: che cos'e-l'intolleranza. 
Adevăratele virtuţi: nu sînt decît (pură) obișnuinţă ; 
astfel că adevărații virtuoşi le- practică fără nici o 
storţare, Aceştia nici nu ştiu ce este intoleranța. 


1491 — La virtu pud perdonare al vizio, ma non pud 
pattizzare con esso. 

Virtutea poate fi iertătoare cu viciul, dar nu poate 
pactiza cu el. 


Giacomo Casarmeva, 
Memorie. 


1492 —. in qualunque parte girasse la ruota del des- 
tino, la virtu. resta în piedi. 

În orice. parte s-ar învirti roata destinului, virtutea 
rămîne în picioare. 


| 
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1493 — In quella casa che tu vuoi stare 
Vivi onesto e non vi rubare ! 
În orice.loc unde dorești a sta, 
Comportă-te cinstit şi nu fura ! 
Benvenuto Cellini, 
= Vita, 


1494 — Il pudore accompagna altresi i pi gentili 
e i piu nobili sentimenti, i quali inopportunamente 
manifestati perderebbero gentilezza e nobilită e si 
disacrerebbero aglio occhi di chi ne ha îl culto inte- 
riore e li tiene sacri. as, 


Pudoarea însoţeşte în acelaşi chip cele mai delicate 
şi mai alese sentimente, care însă manifestate ino- 
portun ar pierde din delicateţe şi nobleţe și:s-ar trans- 
forma în profanare, în ochii acelora care le cultivă 
în sinea lor şi le consideră sacre. 


Benedetto Croce, 
Filosofia e storiografia. 


1495 —: Il vero' corraggio -€ ornato dalla modestia e 
vituperato dalla millanteria. 

Modestia împodobește curajul cel adevărat, pe cînd 
lăudărosșenia îl dezonorează. . ă 


Massimo D'Aveglio, 
Ettore Fieramosca. 


1496 — La virtă unisce îl cielo colla terra. 
Virtutea uneşte cerul cu pămîntul. 
Ugo Foscolo, 
„Prose, 
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3497. — Virtă viva sprezziam, 
lodiamo estinta ! 
Dispreţuim virtutea cît e vie 
„Si-o ridicăm în slăvi atunci cînd moare ! 
Giacomo Leopardi, 
Canti. Alle nozze delia sorella Paolina. 
(Trad. E, Sebastian) 


1498 — Lă virtă signijica a far del bene e del male 
solo quando & necessario. 

Virtute înseamnă să faci binele sau răul numai cînd e 
absolut necesar. 


Niccold dpi seat 
Il Principe. 


1499 — Molti sono onesti per orgoglio. 
Mulţi oameni sînt cinstiţi din orgoliu. 


1500 — La modestia degli uomini piu saliti în grande 
fama € spesso orgoglio del pi raffinato. Essa cresce 
in ragione diretta della fama e ne segue sensibilissi- 
mamente le oscillazioni. 

Modestia oamenilor deveniți faimoși denată adesea un 
orgoliu din cel mai rafinat. Ea creşte în raport direct 
cu faima şi-i urmează oscilaţiile în chipul cel mai 
fidel. | 


Francesco Orestano, 
Pensieri. 


1501 — La gola e'1 sonno e l'oziose piume 
Hanno del mondo ogni virtă sbandita. 


Pi a i a cr 
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Orice virtute a fost gonită din lume 
Prin lăcomie, somn și trîndăvie. 
Francesco Petrarca, 
Sonetti-e canzoni. 


1502 — Gloria, sapere, potere, tutto €& niente, tutto 
€ ombra fuggevole : nel gran vuoto dell'universo 
esiste una sola cosa, la coscienza delPuomo, nella quale 
esiste la virtă, 
Glorie, învăţătură, putere nu însemnează nimic, to- 
tul este umbră fugară ; în nemărginirea universului, 
un singur lucru există — conștiința omenească în 
care sălășluiesc înaltele virtuţi. 
Luigi Settembrini, 
Ricordanze della mia vita, 
1503 —, Da l'amore de la virtă, nasce l'odio de” vizi 
e da amor che ciascuno porta a se stesso son cagio- 
nati, gli odi co'quali sono odiate Paltre cose che pos- 
sono impedir e ritardar la sua felicită. 
Din dragostea pentru virtute ia naștere aversiunea 
faţă de vicii, iar din iubirea de sine se naște ura con- 
tra acelor lucruri care pot să împiedice sau să întîr- 
zie mulțumirea şi fericirea proprie. 
i Torquato Tasso, 
„ Dialoghi. 


1504 — Chi semina virtu, coglie fama. Lo studio 
della virtă € îl cibo delbanima. 

Cine seamănă virtute culege renume. Practicarea vir- 
tuţilor este hrana sufleţului. : 


Leonardo da Vinci, 
Scritii letterări. 
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VORBĂ, EXPRIMARE, GRAI 
(Parola, pronuncia, linguaggio) 


1505 — Le buone parole ungono, le cattive iuli 
Vorbele bune ung, cele rele împung. 


1506 — Zugchero non guastă mai vivanda. 
(Zahărul nu strică miîncărilor.) 
Vorba dulce mult aduce. 


1507 — Abbaiare alla luna. 
A lătra la lună, a vorbi în van. 


1508 — Masticar male una lingua. 
“A vorbi prost o limbă străină. 


1509 — Dopoil fiore viene îl frutto. 
(După floare urmează rodul.) 
Faptele bune urmează vorbelor bune. 


1510 — Sottil filo, cuce bene. 
(Firul subțire coase bine.) 
Vorba dulce mult aduce. 


1511 — Dal detto ul jatto € un gran tratto, 
sau i 


1512 — Dal dire al fare, ce îl mezzo di mare. 
De lu vorbă la faptă multă cale este. 


1513 — Contano piu gli esempi 'ehe le parole. 
(Contează mai mult pildele decît vorbele.) 
Învățămintele fără pilde n-au valoare. 
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1514 — Disegnare e non colorire. şi 
(A desena fără să colorezi.) 
A nu-și ţine cuvîntul. 


1915 — Le parole non fanno lividi. 
(Cuvintele nu fac vînătăi.) 

Vorbele dojenitoare nd răpesc. 

1516 — E" meglio tacer.che mal parlare. 
(Mai bine taci decît să spui prostii.) 

Dacă tăceai, filosof rămîneai. 


151'7 — Lo scritto non si mette in bucato. 
(Scrisul nu se dă la spălat.) 
Vorba zboară, scrisul rămîne. 


1518 — Le chiacchiere non fanno farina. 
(Cu vorbăria nu'mai macini făina.) 
Vorba multă sărăcia omului. 


1519 — Son piu le voci che le noci. 
Mai multe palavre decit fapte. 


1520 — Sasso tratto e parola detta non lornano in- 
dietro. 

(Piatra azvirlită şi cuvîntul spus nu se mai întorc.) 
Vorbele grele nu se uită ușor. 


1521 — Il ventre non si sazia di parole. 
Palavrele nu satură (burta). 


1922 — Grattare îl corpo alla cicala. 
(A scărpina burta greierului.) 
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A face pe cineva să vorbească. 
A trage de limbă. 


1523 — Chi tace, afferma. 
Cine tace, consimte. 


1524 — Prima di domandare, pensa alla rispostu. 
(Mai înainte de a întreba, gîndeşte-te la răspuns.) 
Întîi gîndeşte şi-apoi glăsuieşte. - 


1525 — Non si vuol pigliare tutte le mosche che 
volano. | 

(Nu trebuie să prinzi toate muștele ce zboară.) 

Nu căsca gura la toţi vorbăreţii. . 
Nu te încrede în oricine. 


1526 — Avwvertite bene nel parlare voştro,. di non 
dire mai senza necessită cose che referite possino 
dispiacer a altrui, perche spesso i tempi e modi non 
pensati nuocono grandemente a voi medesimi. 
Luaţi seama ca în modul vostru de a vă exprima să! 
nu spuneţi nimic de prisos și cate ar putea să su- 
pere pe alţii ; fiindcă de multe ori împrejurări şi 
comportări necugetate atrag asupra voastră mari ne- 
plăceri. i 

Francesco Guicciardini, 

Ricordi. politici e: civili. 


1597 — Nella conversazione e in qualunque colloquio 
dove îi fine non sia che întertenersi parlando,. quasi 
inevitabilmente îl piacere degli uni € noia degli altri, 
ne si puo sperare se non annoiarsi 0 rincrescere, ed 
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€ gran fortuna  partecipure di questo o di quello 
ugualmente,. | 
În orice conversaţie sau discuţie, care n-are alt scop 
decît acela de a sta pur și simplu de vorbă, e aproape 
cu neputinţă ca plăcerea unora să nu fie plictiseală 
pentru alţii, nici nu poţi spera altceva decît ori să 
te plictisești ori să reuşești să enervezi, și e un mare 
noroc dacă poţi să ai parte și de una şi de cealaltă în 
aceeași măsură. | 
ă Giacomo Leopardi, 
Pensieri, 


1528 — Ci sono delle cose che non si possono espri- 
mere in parole. Davanti a tali cose & meglio non 
parlare. 

Există- lucruri pe care nu le poţi exprima prin cu- 
vinte. În faţa unor asemenea situaţii e de preferat 
tăcerea. 


Alberto Moravia, 
L'auto'ma. 


1529 — Io venni sol per isvegliare altrui. | 
Eu am venit pe lume numai spre a trezi pe alţii... 


Francesco Petrarea, 
Soni e canzoni, 


1530 — Wella vera eloquenzu € la sapienza che parla, 
e la sapienza € aggregato di tutte le virtă e della 
mente e del cuore, onde naturalmente escono da se 
stesse e le piu belle ele piă grandi virtă, della lingua. 
în adevărata elocinţă stă înţelepciunea, iar înţelep- 
ciunea este reunirea-tuturor virtuţilor minţii și ini- 
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mii, de unde nasc în chip natural: cele mai frumoase 
și cele mai mari calități ale vorbirii. i 

Gian :Băttista Vico, 

[i Corteggiov. 


ZĂDĂÂRNICIE,. IN UTILITATE, EȘEC 
(Vanită, inutilită, sconfitta) 


1531 — La'luna non cura V'abbaiar dei cani. 
(Lunei nu-i pasă de lătratul cîinilor.) - 
Cîinii latră, caravana trece. | 


1532 — L'acqua passata non macina. piu. 
(Apa ce s-a scurs, nu mai macină.) 
“Mortul de la groapă nu se mai întoarce. 


1533 — “Far un:buco nell'acqua. 
(A face gaură-n apă.) 
A-şi bate gura degeaba. - i 


1534 — Pestar l'acqua nel mortaio. 
A bate apa-n piuă. 


1535 — 'Vincer la causa e perder la lite. 
(A cîștiga:procesul-fără nici un avantaj.) 
Operația a reușit, dar pacientul a sucombat. 


1536 — Portar i frasconi a Vallombrosa. 
-Să vinzi castraveți la grădinar. 5 


1537 — Lisciar la coda al: diavolo. 
“(A pieptăna coada dractilui.) 
A-se'trudi'în zadar. ce 
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1538 — Quel che vien.di.ruffa: raffa, 
Se ne va di buffo in baffa. 

(Ceea ce se ia din furate, 

dispare ca dus de vînt.) 

De haram.a venit; de haram s-a dus.: 


1539. — Esser la quinta ruota al carro. 
A fi a cincea roată la căruţă; 


1540 — Non:riaver le corde del sacco. 
A-se alge praful. 


1541 — Porre. Vacqua negli orcioli fessi. 
A pune apa în ulcioare sparte. 
sau ; 


1542 — Portar Vacqua col vaglio. 
A căra apă cu ciurul. 2 
1543 — Oggi în figura, domani în sepoltura. 
Azi omul e-n floare. dar ca:mîine moare. 


1544 — Rimetterci îl ranno e îl sapone. 
(A pune. la loc leșia și săpunul.) 
A se truei în zadar. 


1545 — Dul cattivo legno non si leva una buona 
siecca. 

(Dintr-un lemn. prost nu.scoţi.o șipcă bună.) 

Din coadă de cîine nu faci sită de mătase. 


1546 — Chi vuol 'fare Valtrui -mestiere, 
Fa la zuppa nel paniere. 
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(Cine vrea să facă treaba altuia, 

E ca şi cum ar face ciorbă în paner.) 

Umblă după potcoave de cai morți. 

1547 — Quando € caduta la scala ognuno sa consi- 
gliare. 
(După ce a căzut scara, fiecare ştie să dea siaturi.) 
După război mulţi viteji se-arată. 


1548 — Tutta la nostra gloria € neve al sole. 
Orice pe e pînă la urmă zădărnicie (ca zăpada la 
soare. 


1549 — ...seggendo în piuma, | 
In fama non si vien, ne sotio coltre ; 


Senza la qual chi sua vita consuma 
Cotal vestigio în terra di se lascia 
Qual fumo în aere ed în acqua la schiuma... 


„Cît sub plapumă fi-vei sau răsturnat pe perne, 
Renumele în lume și izbinda nu vin ; 


Şi fără de acestea viața cu-ndemînare, 

Pe pămînt după sine lasaceeaşi cărare 

Precum pe apă spuma, sau ca în aer fumul... 
Dante Alighieri, 
IPInferno, XXIV, 
(Trad. N. Gane) 
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1550 — ..„.fieramente mi si. stringe il core 

a pensar come tutto al mondo passa 

e quasi orma non lastia ! 

„„.0 încleștare 

sălbatică a inimii mă-ncearcă 

gândindu-mă că toate trec pe lume 

Și-aproape toate dispar fără de urme !... 
Giacomo l.eopardi, 

Canti La sera del di.di festa, 
(Trad. L. Sebastian) 


1551 — Similmente al ferro che non adoperato ar- 
ruginisce, lo spirito che rinuncia alla ricerca, traligna 
e scompare, | 
Precum fierul neîntrebuințat rugineşte, tot așa și spi- 
ritul care renunţă la cercetare, degenerează și se 
pierde, 
Leonardo. da Vinci, 
Scritti letterari. 
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Capacitate : 637. 


Capăt : 1094. 

Capriciu : 302, 889. 

Capră : 703. 

Car : 409, 935, 1219, 1237. 

Caracter : =-- 99,  160—193, 
165, 183, 189, 212, 286, 
1120, 1429, | 


Caravană : 1531. 


“Carnaval : 14178, 


Carne : 390, 530, 973, 1104, 
1207. 


Carte: 55, '.58, 414, 1206, 
1345. 
Casă : 155, 198, 203, 305, 


56% 672, 1105, 1016, 1189, 
1333. i 
Casfană : 663. 
Castel : 388. 
Castravete : 1536. 
Categorie : 566. 
Catâr : 1032. 
Cauză : 16, 289, 1018, 1107, 
1198, 1357. 1339, 1399, 
1401. 


INDICE TEMATIC 


Caz : 369, 456, 611, 720, 1452, 

Căciulă : 695, 958, 989. 

Cădere : 231. | 

Căldură ; 162, 172. 

Călugăr : 832, 

Cămașă : 385. 

“Cărare : 840, 1540. 

Căruţă : 218, 1132, 1539. 

Căsătorie : 194—215 „ 206, 
207, 208, 210, 212, 321. 

Căsnicie :.202. 

Căutare : 184. 

Cearlă : 127. 

Ceas : 207, 989. 

Cenuşă : 322 

Cer, Ceruri : 338, 980, 1200, 
1316. 

Cercelare , 252, 1488, 1561. 

Cerinţă : 1047. ” 

Certitudine : 77, 459. 

Cetate :':354, 916. 

Cetăţean : 359, 
1109, 1373, 

Chef : 1184. 

Cheltuială : 148, 1307. 

Chestiune : 1130, 11333. 

Cheie : 252, 443, 724. 

Chibzuinţă : 216, 1160. 

Chin : 368, 915, 916, 557. 

Chior : 1360. 

Chip : 209,368. 1126. 1354, 

- 1500. 


Lă 


638, 803, 


Cinism : 351. 
Cinste : 62, 182, 
998, 1022, 1055, 
Cinstire : 630.. 
Cintezoi : 848. 
Ciob : 643. 
Cioară : 704, 846, 1201. 
Cioban : 968. 
Ciocan : 63. 
Ciorap : 1331. 
Ciorbă : 227, 425, 934. 978, 
1140, 1410, 154. 
“Circuit: 083, 1473. 
Cireaşă : 1393. 
„Ciubotă : 1404. 
Ciudă : 1110. 
„Ciur : 1542. 
Civilizație : 
1062, 1365. 
Ciine : 618, 626, 531. 780, 
811, 863, 939, 1044, 1087, 
1249, 1531, 1545. 
Cîmpie : 1152. 
Curd : 144. 
Cîntec : 309, 657. 
Ciștig : 392, 114 
Clapon : 310, 409. 
Clasă : 1368. 
Cilevetire : 1005, 1487, 
Clin : 1307. 
Clipă : 16, 133, 301. 569. 637, 
823, 923, 1160. 


236, 296, 
LZRA, 


213, 492, 1017, 


> 


Clopot : 86, 703. 

Cloşcă : 614. 

Coadă : 657, 131, 780, 811, 
985, 1026, 1375, 1537. 1545. 

Coardă: : 226, 402. 

Cocoași î 664. 

Cocoş : 401. 

Codru : 620. 

Coincidență.: 839. 

Colaborare: 726, 872. 

Colac : 895. 

Colț : 158, 399.. 

Comoară : 882. 

Complex : 1118. 

Complice : 668. 


Constanţă : 206. 

Conștiinţă : 42, 50, 1172, 18%, 
187, 690, 867, 1109, 1122, 
1369, 1502. 

Constrîngere : 1367, 

Convalescenţă : 917. 

Conversaţie : 517, 1527. 

Continuitate ; 1106. 

Conţinut : 1417. 

Contradicţie : 448, 457, 602, 
606, 1127. 

Contribuţie : 557, 614. 

Convingere : 96, 1125. 

“Convorbire : '1339. 

Copil : 98, 213, 261, 401 411, 


Comportare : 1339, 1476, 451, 497, 727, 924, 1110, 
1526, 1209, 1427, 1427, 1499, 

Compoziţie : 364. p 1437, 1498. 

Cemunicare : 824. Copilărie : 99, 1114, 1439, 

Comunitate : 1191. A 1440, 


în 


Concept : 21. 
Concepţie : 718, 
1417, 
Concluzie : 264. 
Condiţie : 808, 
1418. 
Confruntare : 923. 


942, 1094, 


Consecinţă : 6%. 
Conservatorism : Bl. 
497, 


Consideraţie : 1115, 


1116. 


“Copită : 1286. 

Corb : 168, 673. 

Corp : 20, 54, 360, 529, 729, 
919, 1046, 1064, 1065. 

Corupţie : 1364. 

Coş : 231., 

Covrig : 432, 965. Ă 

Creaţie : 362, 1147, 1473, 
972, 979. 

Creangă, Cracă : 838, 935, 
972, 919. 

Creastă : 10, 
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Credinţă : 42, 48. 
Creier: 571, '968.. 
Creştere : 494, 519; 
Crezare : 185, 454, 1355. 
Crucifix : 797. i 
Cruzime : 923. . 

Cui : 233, 431, 498, 1012. 
Cuib ; 196. 
Culcuş ; 1059. Zi 
Culme : 502, 1120. 
Culpă : 612. 

Cumnat : 1395. 
Cumpănă : 978. 


Cumpătare : 216—237, 230, 
506, 1454. 
Cunoaştere : 238—271, 253, 


257, 258, 614, 8413,.869. 
Cunoștinţă : 653. 
Curaj: 39, 9%, 

287, 289, 290, 

294, 1122, 1095. 
Curăţenie : 1255. 
Cursă : 1164. 
Cusătură : 1168. 
Cusur : 337, 1116. . 
Cutezanţă : 286, 828. 
Cutie: 1097. ” 

Cuţit : 528, 1446. 

Cuvînt : 52, 363. 490, 515, 
549, 666, 701, 982, 1045, 
1292,.. 1339, 1432, 1514, 
1515, 1520. 


212—294, 
292, 293, 


E. 

Dar : 149, 170, 237, 343, 657, 
825, 1227, 1994.. 

Dară : 404, 1:02. 

Dăruire : 819, 1436, 1476. 

Datorie : 15, 120, 145, 130, 
151, 154, 159, 635, 636, 637, 
640, 641, 642, 936, 129%, 
1294, 1485. 

Daună : 484, 14178. 

Decadenţă : 879, 1364, 

Deducţie : 943, 

Defăimător : 1054, 1248, 

Detect : 392, 610, 836. | 

Deget : 194, 250, 151, 835, 
1023, 1204. 

Delicateţe : 1494. 


Delict : 614. 

Demnitate : 497, 638, 811. 

Democraţie : 1062, 1129. 
1368. ă 


Demonstraţie : 477. 
Deprindere : 155, 207, 509, 

1018, 1019, 1489: 
Desăvirșire : 1336. 
Descoperire : 71, 564, 572. 
Desfriu ; 1874. 
Despărţire : 448. 
Despot : 215. 
Deșteptăciune ;: 69%, 
1210. 


695, 
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Destin : 264, 295—308, 299, 
302, 304, 305, 818, 1048, 
1415, 1128, 1492. 

Dezagregare : 1364, 1419. 

Dezavantaj : 66. 

Deziluzie : 628. 

Deznădejde : 1388. 

Dezonoare : 803, 1328, 

Dezordine : 1068, 1070. 

Dezvoltare : 872, 873, 1130, 
1273. 

Diavol, Drac: 13, 87, 407, 
481, 535, 617, 662, 663, 985, 
1022, 1242, 1252, 1403, 1537. 

Diformitate : 879. 

Dilemă : 519, 566. 

Dimineaţă : 9,241, 980, 990. 

Dinte : 149, 385, 647. 900, 
1278. 

Disciplină : 1117. 

Discordanţă : 11127. 

Discreţie : 1489. 

"Discuţie : 726, 1527, 


Disperare : 904, 1377. 
Dispoziţie : 498, 873, 119, 
1432, 


Dispreţ : 290, 317. 553, '803, 
1264, 1397. i 

Distanţă : 659. 

Distrugere : 553, 14173 

Divan : 415, 1026. 

Pivercita:e : 855. 


PDobândire : 1114. 
Doctor : 414, 1238. 


Dojană. : 536. 

Dorinţă : 95, 155, 340, 503, 
630, 1342, 1387. î 

Dragoste : 48, 49, 80, 208, 
210, 213, 215, 309—368, 
310, 311, 317, 319, 321, 
322, 324, 327, 331, 832, 333, 
334, 336, 337, 8338, 3p, 
343, 345, 847, 350, 351, 
352, 357, 359, 859, 360, 


361, 366, 379, 417, 4%, 
488, 509, 515, 532, 550, 552, 
553, 558, 559, 609, 6391, 
1109, 1181, 1186, 1212, 
1298, 1440, 1453, 1503. 
Drept, Drepturi : 381, 49%, 
691, 820, 824, 1064, 1116. 
Dreptate : 42, 292, 369-—383, 
373, . 315, 377, 318, 319, 
382, 396, 399, 1336, 139%. 
Drum: 28, 378, 530, 538, 645, 
823, 909, 1094, 1139, 1191, 
"1434, 1459, 1464, 
Dușman ; Dușmănie: 36, 
431, 458, 546, 680, 841, 
1003, 1005, 1129, 1162, 
1173, 1254, 1207. 
Durată : 106, 1482, 1483, 
Durere: 95, 333, 356, 503, 
641, 884. 688, 902, 918, 
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920. 925, 921, 
1396, 1417, 1428. 


929, 1195, 


Echilibru : 74, 509, - 8%, 
1185. 

Economie : 210. 

Educaţie : 139, 183, 346, 
"V1t0. 

Etect : 13. 

Eficacitate : 1399. 

Egoism :  384—399, 1117, 
1194. 


Egoist : 384. ' 
Elev :.1215. 

Elefant : 406. 
Elocinţă :'1530. 
Emanaţie : 1111. 
Emantipare : 1368. 
Energie : 49. 
Enigmă-: 252. 
Enititate : 1118. 
Entuziasm : 76. 
Epieramă : 1466. 
Eroare ::606. 

Erou : 546, 629, 894, 891. 
Etapă :.1439. 
Eternitate :' 343, 916. 
Eveniment : 21, 839 
Fventualilata : 1194 
Evidenţă : 1005, 1201. 
Exaperare: 400—419. 
Excepţie: 369. 854. 
Exees : 1228. 


- Familie : 


Exemplu : 
4429. 


426, 1110. 1135, 


Exigenţă : 363. 


Existenţă : 294, 339, 4177, 
803, 871, 880, 1113, 1187, 

„41366, 1472,:4419, 

Experienţă : 172, :90, 344, 
420—459, :429, 428, 436, 
439, 444, 452, "454, 455, 
456, 457,. :459, '551, BG, 
843, 890, 1052,.1342. 

Explicaţie : .190, :455; 1418. 

Expresie :.815. 

Exprimare : 4i - 

Extaz : 509. 

Exterminare : 1413. 


Factor : 1047, 1125. 


Faimă : 90. 418, 691, 1441, 
1500. | 
Falsitate : 46017, 1196. 


90,:155, 197, 493, 
638, 1110,.1332. 

Fanfaronadă ::655. 

Fantezie : 75, 362. Ă 

Fapt, Faptă : 2, 6, 27. 15%, 
239, 292, 319, 3179, 566, 
584, '855,  -856, 891, 943, 
1037, 1040, 161, 1175, 
1188, 1342. 1399, 1471, 
1489. 

Farsă : 892. 


Fusole : 1322. 

Faţă : 96, 167, 215, 446, 464; 

Fată : 201; 1406. | 
776, 909, 1039. 1141, 1170, 
1310, 1345, 1350, 1254, 
1401, 1528: 

Yavoare : 1033. 

Făgăduială : 282, 1483. 

Făină : 638, 662, 857, 1353, 
1518, | 

Făptură : 192, 368, 930. 

Fărîmă : 1313. 

Febră : 168; 296. - 


Femeie : 187, 211, 214, 265, 


309, 341; 
446, 479-497; 
402, 483, 485, 
409, 490, 491, 492, 49%, 
494, 495, 498, 497, 556, 
539, 1432, 1509, 1512, 1519. 

Feminitate : 495. 

Fereastră : 92, 908, 978. 

Fericire : 136, 208. 344, 451, 
498—524, ” 502, 506, 508, 
509, 510, 511, 512, 513, 
514, 518, 557, 893, 888, 
915, 921, 933. 1185, 1503. 

Fermitate : 1341.) 

Ferocitate : 293. 

res : 390,731. 

399. 813. 1390. 


346, 254, 357, 
430, 481, 


407. 488, 


Fiară : 
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Fier : 134, 1012, 1151, 1420; 
1551, 

Fiere : 684, 912. 

Fiinţă : 190, 214, 337, 335, 
353, 363, 417, 497, 557, 
603, 628, 931, 1026; 1049, 
1051, 1080, 1102, 1115, 
1195, 1342, 1440. 

Filosofie : 265, 563, 
1329, 1471. 1516. 

Fir : 248, 526, 697, 839, 1316, 
1377, 1510. 

Fire : 161, 185, 337, 653, 840, 
876, 1010, 1221, 1262, 1284. 

Fiu: 22, 09, 168, 181, 855, 
1128, 

Fintînă : 34, 682. 

Flacără : 564.. 

Flagel : 1394. 

Flămînd : 307. 

Fleac : 1161. 

Ploare : 80, 185, 249, 628, 
697, 1175, 1421, 1509, 1593. 

Fluture : 105, 187, 648, 699. 


843, 


“Foame: 111. 1394, 1442, 
1447, 1451. i 

Foc : 345, 662. 719, 738, 986; 
1153, 1142, 1232, 1256, 
1444. 
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Folos ; Folosinţă : 272, 550, 
1749, 1158, 936, 1073, 1076, 
1162, 1399. 

Fond : 824. 

Formă ; Formare, Forma- 
ție : 1727, '730, 1047, 1429, 
1460, 14172. E 

Forţă : 174, 399, 458, 525— 
534, 527, 639, 1722, 844, 
867,945, 1109, 1121, 1413, 
1418, 1419. 

Frate : 388, 535, 920, 1116, 
1394, 1395. 

Fraudă : 690. Ă 

Frământare : 940, 898, 1388. 

Frăţie : 1195. 

Frică : 535-—550, 536, 537, 
510, 542, 543, 544, 548. 

Frig : 172, 

Friptură : 616, 1408. 

Fruct : 188, 238, 629, 680, 
1175. i 

Frumuseţe : 
131, 210, 
-1195, 1440; 

Fruntaş : 609 

Frunte : 258, 3142, 865. 

Fum : 616, 719, 930, 1549. 

Funcție : 1111, 1469 

Pund : 229. 

Funie : 705, 1376. 

_Furcă : 967 


39, 61, 62, 71, 
349, 504, 579, 


Furie : 454, 1398, 1401. 

Furiș : 1246. 

Furnică : 887, 940. 

Furtună : 403, 951, 
1240, 1463. 

Fus : 967. 


978, 


Garanţie : 208. 

Gard : 704, 848. 

Gaură : 432, 957, 989, 1533. 

Gazdă : 100, 1189. 

Găzăuţă : 1208. 

Găină : 81, 674, 675. 109, 
1210. 

Gălăgie: 674, 333 

Gelozie: 551—559, 552, 
555, 557, 559. 

Gen : 2, 1058. 

Generaţie : 22 

Generozitate : 118, Jai. 

Geniu : 267, 893, 1127. 

Gentileţe : 151, 1325. 

Genunchi : 1100. 

Gest : 490. 

Gheară : 399. 

Gheaţă : 4538. 

Gheată : 1404. 

Ghirlandă : 249. 

Ginte : 137. 

Giîndire, Gînd : 44, 126, 255, 
494, 512, 560—672, 565, 


553, 
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566, 567, 569, 510, 571, 
5172, 631, 635, 923, 1000. 
Girlă : 123. 
Giâscă : 542, 954, 1210, 1300. 
Gît : 1319. 
Glie : 1467. 
Giorie : 629, 678, 1502, 1548. 
Glumă : 336, 416. 
Grabă : 549, 594, 863, 1149, 
1159, 1193. 
'Grajd : 244, 435, 990. 
Graniţă : 1108. 


Graţie : 61. 
Grădină. Grădinar: 629, 
1536. 


Grămadă : 107, 218. 
Greieve : 957, 1321. 1522. 


Greşeală : 176, 294, 4%, 
496, 521, 573—614,,5174, 


584, : 585, 586, 989, 591, 
600, 601, 604, 605, 607, 
608, 611, 836, 1069, 1091. 
Greu, Greutate : 276, 283, 
1062, 1136, 1194, 1279. 


Grijă : 90, 109, „112, 19, 
954, 986, 987, 

Grindină : 173. Și 

Griu : 1013, 

Groapă: 297, 501, 661, 


1204. 1207, 1236, 


1251, 
1269, 1532, tt, 


Gunoi : 710. 

Gură: 164, 174, 341, 710, 
121, 741, 719, 184, 793, 967, 
993, 1199, 1330, 1331, 1396, 
11525, 1533. 

Gust : 169, 243, 715, 724, 
962. 

Guvern : 1131. 


Haină : 221, 615, 841. 

Hangiu : 681, 1141. 

Haram : 1538. 

Himeră : 630, 758. 

Horă : 634. 

Hotar : 1211. | 

Hotărire : 167, 519, 642, 722, 
854, 1139, 1285. 

Hoţ : 597, 667, 668, 689, 670, 
672, 938. 

Hrană : 
1504. 


629, 1165, 1379, 


lapă : 718. 

Iarbă : 248, 444, 624, 839, 

Tarnă : 80. 

Iaurt : 425, 1135, 1140. A 

Ideal : 512, 1121, 1364, 1440. 

Idee : 68, 364, 490, 494, 566, 
567, 568, 923, 1074, 11%, 
1439, 1472; 
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Iepure : 298, 138, 148, 749, 
971, 981, 1219. 

Iertare : 286, 407, 596, 602, 
613, 1397. 

Igienă : 210, 969. 

Iluzie: 613—633, 628, 629; 
631, 633, 810, 1378. 

Imagine : 446, 515, 1126. 

Imbecilitate : 879. 

Imbold : 451, 610. 

Imortalizaie : Ta. 

Imperialism : 1368. - 

Impertinenţă : 1366. 

Importanță : 607, 1061, 1062, 

Impostor : 1476. 

Impresie : 265, 287, 611. 

Imprudenţă : 1152, 

Impuls : 1029. 

Individ : 493, 508, 509, 610, 

"872, 1004, 1113, 1120, 1389, 

Indulgenţă : 487, 611. 

Infamie : 803. 

Infern : 22, 1022. 

Infinit, Infinitate: 572, 7%, 

1184, 

Infirmitate: 392. 

Influență: 259, 1370, 

305, ăL6, 318, 325, 

325, 345, 347, 954, 


Inimă: 
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412, 534, 684, 161, 899, 
1184, 1192, 1313, 1354, 
1415, 1474, 1530, 1530. 

Inocenţă : 197, 1357. 

Inspiraţie : 494, 

Iustabilitate : 1414. 

Instinct : 495, 532, 878, 1040, 
1272. 

Instruire: 728. 

Integrare: 46; 

Inteligent, Inteligență : 549, 
693, 1722, 1121, '730, 839, 
879, 1228. 

Intenţie: 641, 835. 

Interes : 260, 390, 731—761, 
"758, 160, "761, 776, 1184, 
1337, 1436, 

Interpretare: 1413. 

Interval: 982. 

Intimitate: 215, 363, 1342, 

Intoleranţă: 1470, 1490. 

Intrare: 294. 

Intuiţie : 90, 258, 265. 

Invenţie : 893, 

Invidie : 162, 841, 1005, 1258 

Ipocrizie : 464, 

ispravă : 1038. 

Isteţime : 860, 1499. 
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Istorie : 640, 817, 1062, 1122, 
1128. 

Iubire : 182, 328, 337, 340, 
344, 349, 354, 356, 411, 570, 
690, 842, 1124, 1340, 1399, 
1435, 1503. 

Iveală:: 176. 

Izbîndă : 1006, 1549. 

Izbucnire : 839, 1393. 

Izvor :' 803, 1427. 


Îmbărbătare : 490. 

îmbrăţișare 472, 

Îmbucătură : 647, 1324, 

Împărat : 1360. 

Împlinire : 641, 1109. 

împrejurare : 213, 260, 454, 
458, 459, 633, 1053, 1162, 
1436, 1526. 

Început : 7, 16, 521, 110, 
1228, 1480. 

Încercare : 444, 511, 692, 
1003, 1476. 

încleştare: 1474, 1550. 

înclinare, Înclinaţie: 
1051. 

Încolţire: 839. 

Încredere: 260, 286, 496, 664, 
187, 1113, 1158, 1186. 

Încurcătură : 923. 


1034, 


Îndărădnic: 160. 
îndatorire: 483, 50, 521, 
634—642, 638, 1109. 
îndemînare : 342, 655, 723, 
1540. = 
Îndemn : 729. 855. 1489. 
Îndestulare : 991. 
îndoială : 49, 918. 977, 1372, 
1385. Ș 
îndrăzneală : 533, 1389. 
Înduioșare : 632. 
înlăţişare : 65. 90, 440, 453, 
64, 843, 969. 873. 1127. 
Înlocare : 1372. 
înfrîngere : 1001. 
Îngăduință : 534. 


Înger : 493. 

Îngîmlare : 66. 643—637, 
645. 653. 

Înșclare : 658—694. 662. 

Însemnătate : 1002, 1161, 
1414. 


Însuşire : 477, 563, 601, 723, 
838, 892, 1057, 1427, 1437, 
1470. | 

Înţelegere, Înţelesuri : 
392, 534, 736, 872, 
1035, 1125. 

înţelepciune ; Înţelept : 90, 
362, 428, 451,456, 516, 
653, 695—730, 123, 178, 
1133. 1165, 1411, 1489, 1530. 


206, 
982, 
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întemeiere : v444, 
întîmplare : 308. 382, 455, 
839, 900, 1465, 1477. 
întindere : 1118, 1123. 
Întrebare : 242, 714. 
întrecere : 342, 1187. 
Întrepătrundere : 1302. 


învăţămînt, învățătură : 
1110, 1190, 1420, 1502, 
1513. 

Jale : 1434. 

Jar, Jăratic : 322, 948, 


Jignire : 1054. 

Joc : 152, 527. 

Josnicie : 1264. 

Judecată, Judecător : 193, 
259, 337, 453, ' 724, 840, 

"11128, 1398 

Junglă : 1187. 

Jurămâînt : 855. 

Justiţie : 380, 383 


Labă : 663. 

Lac : 535, 948. 

Lacom, Liicomie : 681, 741, 
1501, 

Lan : 1025. 

Lanţ :. 1249. 

Tianternă : 685. 

fapte : 85, 1100. 


Larvă : 105, 

Lăscaie : j1313. 
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